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扶輪簡史

保羅．哈里斯於 1905 年 2 月 23 日在美國
伊利諾州芝加哥組織成立了第一個扶輪社。當

時是一名年輕律師的保羅．哈里斯，為了追求

聯誼與職業上的同志情誼，邀請一群各自從事

不同職業的男士，成立這個新的社團。社員資

格的基礎─社區中每一事業及專業只限一人參

加。最初，新創立的扶輪社其社員集會係輪流

在彼此的事業處所舉行，此即「扶輪」名稱之

由來。

今日，扶輪社員超過 120 萬人。共同奉行
「超我服務」理想的 35,000 多個扶輪社遍及
於 200 多個國家及地理區域。

使命聲明

國際扶輪是全世界扶輪社的聯合會，其使

命在於透過事業、專業、及社區領導人之聯

誼，來服務他人、推廣崇高的道德標準及促進

世界瞭解、親善與和平。

扶輪宗旨

扶輪之宗旨在於鼓勵並培養以服務之理想

為可貴事業之基礎，尤其著重於鼓勵並培養：

一、藉增廣相識為擴展服務之機會；
二、在各種事業及專業中提高道德之標準；

認識一切有益於社會的職業之價值；及
每一扶輪社員應尊重其本身之職業，藉
以服務社會；

三、每一社員能以服務之理想應用於其個
人、事業及社會之生活；

四、透過結合具有服務之理想之各種事業及
專業人士，以世界性之聯誼，增進國際
間之瞭解、親善與和平。

四大考驗

我們所想、所說、所做的事應事先捫心自

問：

一、是否一切屬於真實？

二、是否各方得到公平？

三、能否促進親善友誼？

四、能否兼顧彼此利益？

特別月

母親與兒童健康月   2025年  7  月
社員暨拓展新社月   2025年  8  月
基礎教育與識字月   2025年  9  月
社區經濟發展月   2025年 10 月
扶輪基金月   2025 年 11 月
疾病預防與治療月   2025 年 12 月
職業服務月   2026年  1  月
締造和平與衝突預防月  2026 年  2  月
水資源與用水衛生月  2026年  3  月
環境保護月   2026年  4  月
青少年服務月   2026年  5  月

註：以上特別月係根據國際扶輪網站最新的

行事曆 (Calendar)

2025-26年度 
國際扶輪最高職員

社長
阿瑞佐 Francesco Arezzo
義大利 Ragusa 扶輪社

社長當選人

巴巴羅拉 Olayinka Hakeem Babalola
奈及利亞 Trans Amadi扶輪社

副社長
范德普爾 Alain Van de Poel

比利時Wezembeek-Kraainem扶輪社

財務
伊克斯 Patrick Eakes

美國北卡州 Crescent (Greensboro)扶輪社

理事

布凌 Christine Buering
德國 Altenburg扶輪社

艾蒂安 Christine Etienne
美國密西根州 Petoskey扶輪社

霍爾 Brian Hall
美國路易斯安那州 Covington扶輪社

李晶炫 Jung-Hyun Lee
韓國 Hwasung Taean扶輪社

林鑾鳳 Naomi Luan-Fong Lin
台灣台北百合扶輪社

水野功 Isao“Mick”Mizuno
日本東京飛火野 Tokyo Tobihino扶輪社

穆魯賈南登 M. “MMM” Muruganandam
印度 Bhel City Tiruchirapalli扶輪社

納給許 K.P. Nagesh
印度 Bangalore Highgrounds扶輪社

塔瓦雷斯 Salvador Rizzo Tavares
墨西哥Monterrey Carlos Canseco扶輪社

謝磊 César Luis Scherer
巴西Marechal Cândido  

Rondon-Beira Lago扶輪社

史高特 Jennifer A. Scott
澳大利亞 Central Blue Mountains扶輪社

史匹樂Wyn Spiller
美國加州 Grass Valley扶輪社

史登伯格 Suzan Stenberg
瑞典 Östersund Åre扶輪社

塔納斯 Daniel V. Tanase
羅馬尼亞 Suceava Bucovina扶輪社

佛維 Harriette Florence Verwey
荷蘭 Leiden-AM扶輪社

秘書長
姜修果 John Hewko 
烏克蘭 Kyiv扶輪社

2025-26年度 
扶輪基金會保管委員會

主席
柯納克 Holger Knaack

德國 Herzogtum Lauenburg-Mölln扶輪社

主席當選人
瓊斯 Jennifer E. Jones

加拿大安大略省Windsor-Roseland扶輪社

副主席
帕德 Greg E. Podd

美國科羅拉多州 Evergreen扶輪社

保管委員

艾瑟波 Ann-Britt Åsebol
瑞典 Falun-Kopparvågen扶輪社

赫爾曼 Martha “Marty” Peak Helman
美國緬因州 Boothbay Harbor扶輪社

洪清暉 Frank Ching-Huei Horng
台灣板橋西區扶輪社

玄天旭 Chun-Wook Hyun
韓國 Seoul-Hansoo扶輪社

麥金納利 R. Gordon R. McInally
蘇格蘭 South Queensferry扶輪社

歐珂珞 Ijeoma Pearl Okoro
奈及利亞 Port Harcourt扶輪社

潘迪亞 Bharat S. Pandya
印度 Borivli扶輪社

普立茲 Vicki Puliz
美國內華達州 Sparks扶輪社

山多瓦 Carlos Sandoval
墨西哥 San Nicolás de los Garza扶輪社

肖爾 Dennis J. Shore
澳大利亞 Hawthorn扶輪社

辰野克彥

Katsuhiko “Kats” Tatsuno 
日本東京西扶輪社

歐琦珂 Stephanie A. Urchick
美國賓夕法尼亞州McMurray扶輪社

秘書長
姜修果 John Hewko
烏克蘭 Kyiv扶輪社
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今
年 11 月，當我們慶祝扶輪基金會之

際，我誠摯請各位思索的不只是我們付

出什麼，還有付出的原因。基金會不僅

僅是計畫的資金來源，它更是我們的承諾 ―― 

透過根植於信任及友誼的服務，創造持恆的影響 

―― 背後的核心命脈。

我們的行動計畫呼籲我們增加我們的影響

力，而基金會正是我們實現此願景的關鍵。自

1988 年以來，國際扶輪與我們的合作夥伴已讓

近 30 億名兒童服用小兒麻痺疫苗。我們為這項

偉業投入超過 26 億美元，光是去年一年，我們

就撥出 1 億 4,600 萬美元於根除行動的最後衝

刺。這些數字固然意義重大，但其真正的影響並

不是在統計數據中，而是體現在那些將來永不須

畏懼小兒麻痺的兒童生命裡；是在各家庭所重新

燃起的希望及為曾飽受疾病蹂躪的社區所締造的

和平裡。

然而，根除小兒麻痺僅是眾多故事之一。每

年，扶輪和平中心都會訓練新一代的領導人，他

們將化解衝突為對話，並將分歧轉化為理解。在

2023-24 年度，近 100 位的和平獎學金學生展開

研究，延續來自超過 140 個國家、逾 1,800 名和

平締造者的偉大傳承。我們投資他們，就是播下

和平的種子，將在未來數十年內結實纍纍。

扶輪基金會亦透過地區及全球獎助金，支

援了大大小小的計畫，觸及無數生命。無論是為

農村社區鑿建一口潔淨水井、提供年輕專業人士

獎學金，抑或是在災難發生後提供醫療援助，這

些都絕非暫時的措施，而是邁向尊嚴、韌性，及

機會的堅實步伐。扶輪服務正是透過這種方式，

成就持恆的影響。每當天災發生，我們的基金會

便能用災害救援獎助金，讓扶輪迅速應變。

我們的基金會所代表的，並非單打獨鬥的

能力，而是眾志成城的力量。每一分捐獻，不論

金額大小，都與其他善款匯聚，共同匯集成對人

類及未來的集體信心。

任何偉大旅程的最後一哩路總是格外艱

辛。在根除小兒麻痺的最後階段、在我們致力

於和平的工作中、在每一個試圖將人們拉出絕望

深淵的計畫裡，我們都能清楚地看到這一點。然

而，每當我們付出時，就是在宣告：不論挑戰多

大，我們的工作都將永不間斷。

今年 11 月，讓我們滿懷感恩、喜悅，及希

望來慷慨付出。透過我們的基金會，我們團結行

善，藉此留下的不僅是一個個計畫，更是和平、

信任，及超我服務的不朽遺澤。

阿瑞佐

國際扶輪社長

社
長
文
告

懷抱感恩，慷慨付出

AUGUST 2025 ROTARY 1

ugust is Membership Month, but our 
commitment to growth and connection 
is year-round. When we focus on grow-
ing Rotary, we grow our ability to serve, to 
lead, and to bring lasting change.

Membership growth isn’t just about numbers. It’s 
about opening doors. It’s about inviting more people 
who are ready to give their time, talents, and hearts to 
a cause greater than themselves. When we welcome 
new members, we bring in fresh ideas and new 
energy. We expand our impact, strengthen our clubs, 
and ensure that Rotary continues to evolve with the 
world around us.

Remember, there is now great flexibility in 
fashioning nontraditional club models. I’m inspired 
when I see these innovative clubs thrive by offering 
new and prospective members more ways to con-
nect and serve.

In Korea, the growth of satellite clubs has created 
opportunities for nearly 1,000 new members to find 
their place in Rotary. In Romania, the close collabora-
tion between Rotarians, Rotaractors, and Interactors 
has built a pipeline of future leaders. In India, some 
Rotarians gather around a shared interest — whether 
it’s professional development or a passion for service 
— and those connections deepen their commitment 
and their joy in being part of Rotary. And we’ve seen 
cause-based clubs thrive in regions as diverse as 
Southeast Asia, Africa, and Europe. 

There’s a common thread: Where clubs are 

growing, membership is a priority and there is a will-
ingness to try something new. Rotary is not limited 
to one structure or tradition. We are a global network 
of people of action, and that means there is room for 
many kinds of clubs, many ways to serve, and many 
paths into our organization.

This spirit of innovation is also guiding our efforts 
to reach new communities. In places where there has 
never been a Rotary club — or where a club once ex-
isted and faded — Rotarians are finding ways to grow 
Rotary. They are identifying areas of potential and 
building clubs that reflect the character and needs of 
their communities.

Every member plays a part in this journey. Whether 
you introduce a friend to your club, support a new 
meeting format, reconnect with program alumni, or 
simply share your Rotary story, you are helping our 
organization grow stronger and more vibrant.

No one owns a Rotary club. It is a gift we pass on 
to the next generation. When we nurture that gift, 
when we invite others to share in it, we ensure that 
Rotary continues to be a force for good.

Let’s prioritize membership growth — not just 
in August but every month of the year. Together, 
through friendship, creativity, and shared purpose, 
we will grow Rotary and Unite for Good.

A
This month and every month

FRANCESCO AREZZO
President, Rotary InternationalP
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NOVEMBER 2025 ROTARY 1

his November, as we celebrate The Rotary 
Foundation, I invite you to consider not 
only what we give but why we give. The 
Foundation is more than a fund for proj-
ects. It is the beating heart of our promise 

that service, rooted in trust and friendship, can cre-
ate lasting change.

Our Action Plan calls us to increase our impact, 
and the Foundation is how we make this vision 
real. Since 1988, Rotary and our partners have im-
munized nearly 3 billion children against polio. We 
have committed more than $2.6 billion to this cause, 
and last year alone we directed $146 million toward 
the final push for eradication. These numbers are 
significant, but the true impact is not in statistics — 
it is in the lives of children who will never again fear 
polio. It is in the hope restored to families and the 
peace built in communities once defined by disease.

But polio is only one story among many. Each year, 
Rotary Peace Centers train new generations of leaders 
who will transform conflict into dialogue and division 
into understanding. In 2023-24, nearly 100 new fel-
lows began their studies, continuing a legacy of more 
than 1,800 peacebuilders from over 140 countries. 
When we invest in them, we are planting seeds of 
peace that will bear fruit for decades to come.

The Foundation also touches lives through 

district and global grants, supporting projects large 
and small. A clean water well for a rural community, 
scholarships for young professionals, medical care 
in the wake of disaster — these are not temporary 
gestures, but steps toward dignity, resilience, and 
opportunity. This is how Rotary service becomes 
lasting impact. And when natural disasters strike, 
our Foundation allows Rotary to act quickly with 
disaster response grants. 

Our Foundation is not about what we can do 
alone but what we can do together. Each contribu-
tion, no matter its size, joins with others to create a 
collective act of faith in humanity and in the future.

The last mile of any great journey is always the 
hardest. We see this in our final steps toward ending 
polio, in our work for peace, and in every project 
that seeks to lift people out of despair. Yet every 
time we give, we declare that our work will continue 
regardless of the challenge.

This November, let us give with gratitude, with 
joy, and with hope. Through our Foundation, we 
Unite for Good, and in doing so, we leave behind 
not only projects but a legacy of peace, trust, and 
Service Above Self.

T
Let us give with gratitude 

FRANCESCO AREZZO
President, Rotary InternationalP
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MARCH 2025 ROTARY 1

arch is here, and for Rotary Interna-
tional, that means celebrating Water, 
Sanitation, and Hygiene Month — a 
time to shine a spotlight on one of the 
most transformative areas of our work. 

This month is an opportunity to reflect on The Magic 
of Rotary and the profound impact we create when we 
come together with determination and purpose.

Years ago, I experienced this magic firsthand in 
the Dominican Republic. When a group of members 
helped people install water filters, three children 
watched with amazement as dirty water entered one 
end of a filter and clean water emerged from the other. 
When we paused the demonstration, one child tugged 
at my sleeve and pleaded, “Show me the magic again.” 

To them, it felt magical. It was also the result of 
countless hours of effort — planning, transporting, 
and installing the filters — alongside local partners 
who were dedicated to making clean water acces-
sible. In that moment, I realized that what seemed 
like a small act could change residents’ lives. That is 
The Magic of Rotary.

This story is a testament to the incredible potential 
of our global family to create change. Water proj-
ects exemplify our reach, our partnerships, and our 
unwavering commitment to improving lives. Consider 
Rotary’s work with USAID. That partnership has en-
abled us to work with communities and governments 
to improve access to sustainable water and sanitation 
services for thousands of people in the Dominican 
Republic, Ghana, the Philippines, and Uganda. 

Partnerships remind us that Rotary’s impact is 
amplified when we work together. Through our stra-
tegic alliance with the United Nations Environment 
Programme, we’re advancing the Community Action 
for Fresh Water initiative. This program equips Ro-
tary members with the tools and resources to protect, 
restore, and sustain freshwater ecosystems. 

When we make use of Rotary grants and advocate 
for clean water in our communities, we create a ripple 
effect that extends far beyond individual projects.

As we embrace the spirit of the month, I encourage 
every Rotary member to seek out new partnerships. 
Collaboration multiplies our efforts and helps us 
reach more people in need. 

Whether it’s joining forces with local organiza-
tions, forming alliances with international agencies, 
or mobilizing your community, every step we take 
together brings us closer to a world where everyone 
has access to clean water and safe sanitation.

The Magic of Rotary shines brightest when we 
work in harmony with others to create lasting good. 
Together, we can turn dreams into realities that 
transform lives and communities. The result may feel 
like magic at times, but we know it’s from the power 
of our collective commitment and compassion. Let’s 
harness this magic to make a difference this month 
and beyond.

M
One small act

STEPHANIE A. URCHICK
President, Rotary InternationalP
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his November, as we celebrate The Rotary 
Foundation, I invite you to consider not 
only what we give but why we give. The 
Foundation is more than a fund for proj-
ects. It is the beating heart of our promise 

that service, rooted in trust and friendship, can cre-
ate lasting change.

Our Action Plan calls us to increase our impact, 
and the Foundation is how we make this vision 
real. Since 1988, Rotary and our partners have im-
munized nearly 3 billion children against polio. We 
have committed more than $2.6 billion to this cause, 
and last year alone we directed $146 million toward 
the final push for eradication. These numbers are 
significant, but the true impact is not in statistics — 
it is in the lives of children who will never again fear 
polio. It is in the hope restored to families and the 
peace built in communities once defined by disease.

But polio is only one story among many. Each year, 
Rotary Peace Centers train new generations of leaders 
who will transform conflict into dialogue and division 
into understanding. In 2023-24, nearly 100 new fel-
lows began their studies, continuing a legacy of more 
than 1,800 peacebuilders from over 140 countries. 
When we invest in them, we are planting seeds of 
peace that will bear fruit for decades to come.

The Foundation also touches lives through 

district and global grants, supporting projects large 
and small. A clean water well for a rural community, 
scholarships for young professionals, medical care 
in the wake of disaster — these are not temporary 
gestures, but steps toward dignity, resilience, and 
opportunity. This is how Rotary service becomes 
lasting impact. And when natural disasters strike, 
our Foundation allows Rotary to act quickly with 
disaster response grants. 

Our Foundation is not about what we can do 
alone but what we can do together. Each contribu-
tion, no matter its size, joins with others to create a 
collective act of faith in humanity and in the future.

The last mile of any great journey is always the 
hardest. We see this in our final steps toward ending 
polio, in our work for peace, and in every project 
that seeks to lift people out of despair. Yet every 
time we give, we declare that our work will continue 
regardless of the challenge.

This November, let us give with gratitude, with 
joy, and with hope. Through our Foundation, we 
Unite for Good, and in doing so, we leave behind 
not only projects but a legacy of peace, trust, and 
Service Above Self.

T
Let us give with gratitude 

FRANCESCO AREZZO
President, Rotary InternationalP
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諸位想必都還記得，我於 2020-21 年度擔任

國際扶輪社長時所選的主題：「扶輪打開機

會」。時至今日，我對這些機會依舊熱情洋

溢，也深知各位社員亦是如此。

在各位慶祝扶輪基金會月之際，讓我們一

同思考基金會改善世界的種種方式。扶輪本身

已屬非凡卓越，而基金會則能讓這份影響力具

有加乘效果。

我鼓勵所有社員 ―― 無論是扶輪社員還是

扶青社員 ―― 親身體驗這份力量。不要侷限於

地區層級，積極參與扶輪基金會在全球的各項

事務。你可以選擇與其他扶輪社合作，在瓜地

馬拉提升識字率或是在尚比亞對抗瘧疾。你可

以透過清潔飲水計畫造福數百萬人，或是透過

母親健康計畫在各大洲拯救生命。

不止於此。透過大規模計畫等重大計畫，

我們正在推動大膽創新的倡議，激發扶輪創造

持恆改變的潛能。更大的影響及更高的能見

度，正是我們繼續前行之道。

許多人關心扶輪有史以來最具影響力的計

畫 ―― 我們對於根除小兒麻痺的長期承諾 ―― 

的最新進展。最近，國際扶輪社長阿瑞佐、國

際根除小兒麻痺等疾病計畫委員會主委麥克‧

麥高文 (Michael McGovern) 以及我本人，一起

拜會了巴基斯坦總理謝赫巴茲‧謝里夫 (Shehbaz 

Sharif) 及軍方領導階層。所有人都對徹底根除

小兒麻痺的目標堅定不移。巴基斯坦的緊急行

動中心在疫苗接種的規劃及協調工作上表現出

色，給我們充分信心。

儘管有些政府縮減對根除小兒麻痺的支

持，國際扶輪仍堅守承諾，要在今年再次募集

5,000 萬美元。這次會晤再次證實我們不懈怠、

不動搖地完成這項歷史性使命的決心。

最讓我感到振奮的是看到每位社員如何透

過我們的基金會帶來實質的改變。我敦促每個

人 ―― 尤其是剛加入扶輪的新社員 ―― 來發掘

這些機會。在我們的焦點領域中探索你的熱忱

所在，並找到你可以支持的計畫，特別是運用

全球獎助金的計畫。

我們的社員資助、支持並執行這些計畫。

這就是為何基金會能持續獲得「慈善領航家」

(Charity Navigator) 的最高評等。如果你不想主

辦計畫，仍可透過年度捐獻的方式參與基金會。

我們 2025-26 年度的募款目標是宏大的 

5 億美元。各位本月的捐獻將會創造無數機會。

我們面前有著無與倫比的機會，而我們透

過扶輪基金會共同達成的影響力，將會倍數成

長。實證的成果，無庸置疑。

豪格‧柯納克

扶輪基金會保管委員會主席

無庸置疑的影響力

扶輪基金會保管委員會主席文告
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When most people join Rotary, they 
know little, if anything, about The Rotary 
Foundation.

Membership Month is a great time to 
highlight the powerful connection be-
tween membership and our Foundation. 

People who are drawn to Rotary care 
deeply about their communities and want 
to make a substantive difference. They’re 
looking for meaningful, hands-on ways to 
serve — and the Foundation helps make 
those opportunities possible. 

Cause-based Rotary clubs are one excit-
ing way new members are finding purpose 
in Rotary, and these clubs also bring fresh 
energy and activity to our Foundation. I 
invited Marisol Chianello, president of 
one such club, to share her perspective:

“As a nonprofit attorney, I long believed 
I didn’t have the time to be part of Rotary. 
But when I heard about a new cause-based 
e-club — the Rotary Club of Mental Health 
and Wellness District 5280 — I felt I had to 
be part of it. 

In just three years, our club has done 
a lot to support mental health needs in 
Southern California and awarded thou-
sands of dollars in scholarships to graduate 
students in the field, including one this year 
to a student in Uganda.

Just a few months ago, we were approved 
for our first global grant to provide a mix of 
in-person and digital mental wellness sup-

port to survivors of the 2023 earthquakes in 
southeastern Turkey.

Through our service, we’ve attracted new 
members from across the United States, in-
cluding women and younger members who 
might not have otherwise joined Rotary. 
Cause-based clubs like ours offer a mean-
ingful entry point for people committed to a 
specific cause — backed by the global reach 
and Foundation support of Rotary.”

Marisol’s story reminds us what’s 
possible when Rotary service meets 
Foundation support. I wonder how many 
cause-based club members knew the full 
extent of Foundation resources when they 
began. How many existing clubs could 
partner with these groups on grants?

As we build new Rotary and Rota-
ract clubs and welcome new members, 
let’s keep The Rotary Foundation at the 
forefront. The Foundation enriches the 
membership experience, supports club 
growth, and deepens our impact. 

The Rotary Foundation is more than 
just a source of funding; it is an invita-
tion to endless opportunities. It’s a living 
expression of who we are as Rotary.

The Foundation, too, can be a vital part 
of every member’s experience when they 
join us or start a new club.

OUR CLUBS

Get to know us
TRUSTEE CHAIR’S MESSAGE

HOLGER KNAACK
Foundation trustee chair P
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SERVICE ABOVE SELF 
THE OBJECT OF ROTARY
The Object of Rotary is to 
encourage and foster the ideal 
of service as a basis of worthy 
enterprise and, in particular, to 
encourage and foster:
First The development of 
acquaintance as an opportunity 
for service;
Second High ethical standards 
in business and professions, the 
recognition of the worthiness 
of all useful occupations, and 
the dignifying of each Rotarian’s 
occupation as an opportunity to 
serve society;
Third The application of the ideal 
of service in each Rotarian’s 
personal, business, and 
community life;
Fourth The advancement of 
international understanding, 
goodwill, and peace through a 
world fellowship of business and 
professional persons united in 
the ideal of service.

THE FOUR-WAY TEST
Of the things we think, say or do:
1. Is it the truth?
2. Is it fair to all concerned?
3. Will it build goodwill and 

better friendships?
4. Will it be beneficial to 

all concerned?

ROTARIAN CODE OF CONDUCT
The following code of conduct 
has been adopted for the use  
of Rotarians:

As a Rotarian, I will
1. Act with integrity and high 

ethical standards in my 
personal and professional life

2. Deal fairly with others 
and treat them and their 
occupations with respect

3. Use my professional skills 
through Rotary to: mentor 
young people, help those 
with special needs, and 
improve people’s quality 
of life in my community and 
in the world

4. Avoid behavior that reflects 
adversely on Rotary or 
other Rotarians

5. Help maintain a harassment-
free environment in 
Rotary meetings, events, 
and activities, report any 
suspected harassment, and 
help ensure non-retaliation 
to those individuals that 
report harassment.
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know little, if anything, about The Rotary 
Foundation.

Membership Month is a great time to 
highlight the powerful connection be-
tween membership and our Foundation. 

People who are drawn to Rotary care 
deeply about their communities and want 
to make a substantive difference. They’re 
looking for meaningful, hands-on ways to 
serve — and the Foundation helps make 
those opportunities possible. 

Cause-based Rotary clubs are one excit-
ing way new members are finding purpose 
in Rotary, and these clubs also bring fresh 
energy and activity to our Foundation. I 
invited Marisol Chianello, president of 
one such club, to share her perspective:

“As a nonprofit attorney, I long believed 
I didn’t have the time to be part of Rotary. 
But when I heard about a new cause-based 
e-club — the Rotary Club of Mental Health 
and Wellness District 5280 — I felt I had to 
be part of it. 

In just three years, our club has done 
a lot to support mental health needs in 
Southern California and awarded thou-
sands of dollars in scholarships to graduate 
students in the field, including one this year 
to a student in Uganda.

Just a few months ago, we were approved 
for our first global grant to provide a mix of 
in-person and digital mental wellness sup-

port to survivors of the 2023 earthquakes in 
southeastern Turkey.

Through our service, we’ve attracted new 
members from across the United States, in-
cluding women and younger members who 
might not have otherwise joined Rotary. 
Cause-based clubs like ours offer a mean-
ingful entry point for people committed to a 
specific cause — backed by the global reach 
and Foundation support of Rotary.”

Marisol’s story reminds us what’s 
possible when Rotary service meets 
Foundation support. I wonder how many 
cause-based club members knew the full 
extent of Foundation resources when they 
began. How many existing clubs could 
partner with these groups on grants?

As we build new Rotary and Rota-
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let’s keep The Rotary Foundation at the 
forefront. The Foundation enriches the 
membership experience, supports club 
growth, and deepens our impact. 

The Rotary Foundation is more than 
just a source of funding; it is an invita-
tion to endless opportunities. It’s a living 
expression of who we are as Rotary.
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SERVICE ABOVE SELF 
THE OBJECT OF ROTARY
The Object of Rotary is to 
encourage and foster the ideal 
of service as a basis of worthy 
enterprise and, in particular, to 
encourage and foster:
First The development of 
acquaintance as an opportunity 
for service;
Second High ethical standards 
in business and professions, the 
recognition of the worthiness 
of all useful occupations, and 
the dignifying of each Rotarian’s 
occupation as an opportunity to 
serve society;
Third The application of the ideal 
of service in each Rotarian’s 
personal, business, and 
community life;
Fourth The advancement of 
international understanding, 
goodwill, and peace through a 
world fellowship of business and 
professional persons united in 
the ideal of service.

THE FOUR-WAY TEST
Of the things we think, say or do:
1. Is it the truth?
2. Is it fair to all concerned?
3. Will it build goodwill and 

better friendships?
4. Will it be beneficial to 

all concerned?
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The following code of conduct 
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of Rotarians:

As a Rotarian, I will
1. Act with integrity and high 
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personal and professional life

2. Deal fairly with others 
and treat them and their 
occupations with respect

3. Use my professional skills 
through Rotary to: mentor 
young people, help those 
with special needs, and 
improve people’s quality 
of life in my community and 
in the world
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adversely on Rotary or 
other Rotarians
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help ensure non-retaliation 
to those individuals that 
report harassment.
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Many of you will remember the theme I chose as 
RI president in 2020-21: Rotary Opens Opportunities. 
I remain passionate about these opportunities and I 
know you do too. 

As we celebrate Rotary Foundation Month, 
let’s reflect on the many ways the Foundation makes 
the world better. Rotary is extraordinary, and the 
Foundation amplifies that impact. 

I encourage all of you — in Rotary and 
Rotaract clubs — to discover this for yourselves. 
Go beyond the local level and engage with The 
Rotary Foundation globally. You can partner with 
clubs to boost literacy in Guatemala or fight malaria 
in Zambia. You can make a difference with clean 
water initiatives reaching millions or maternal health 
programs saving lives across continents. 

It doesn’t stop there. Through major impact 
projects like Programs of Scale, we’re pursuing 
bold initiatives that push Rotary’s potential to create 
lasting change further. Greater impact and greater 
visibility: this is our path forward. 

Many of you have asked about the status of 
Rotary’s biggest impact project in history — our 
long-term commitment to polio eradication. Recently, 
RI President Francesco Arezzo, International 
PolioPlus Committee Chair Michael McGovern, 
and I met with Prime Minister Shehbaz Sharif and 
the army leadership of Pakistan. Everyone is fully 
committed to eradicating polio once and for all. We 

were absolutely convinced by the work of Pakistan’s 
emergency operations centers, where experts plan 
and coordinate vaccination. 

While some governments scale back support 
for polio eradication, Rotary remains committed to 
its pledge to raise $50 million again this year. This 
meeting reaffirmed our unwavering commitment to 
finishing this historic mission. 

What excites me most is seeing how each of us 
can make a real difference through our Foundation. 
I urge everyone — especially newcomers to Rotary 
— to explore these opportunities. Find your passion 
among our areas of focus and discover projects to 
support, especially through global grants. 

We members fund, sustain, and deliver these 
projects. That’s why the Foundation consistently 
earns top ratings from Charity Navigator. If you don’t 
want to lead a project, you can still be part of the 
Foundation through annual support.

Our fundraising goal for 2025-26 is an 
ambitious $500 million. Your gift this month will 
create countless opportunities. 

We have incredible opportunities before us, 
and the impact we achieve together through The 
Rotary Foundation is exponential. The proof is 
undeniable.
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Education is the most powerful tool 
we have for changing the world, and 
during Basic Education and Literacy 
Month, I want to remind everyone  
why our work matters. 

Education breaks the cycle of pov-
erty, opens doors to opportunity, and 
empowers individuals to transform their 
communities. But education doesn’t 
exist in a vacuum. We must also address 
peace, health, clean water, economic 
opportunity, maternal and child health, 
and the environment. 

This is why Rotary has these areas of 
focus. Lasting change requires a compre-
hensive approach. When we collaborate 
across these areas through The Rotary 
Foundation, we raise up communities 
sustainably and with dignity. 

Today, I have asked Lynne Paradis 
from the Rotary Club of Red Deer, Alberta, 
to share her passion for literacy:

“I believe that literacy is a human right. 
When I joined forces with the Rotary Club 
of San Ignacio, Belize, over a decade ago, 
we set out to improve reading instruction, 
but we had no idea how far this journey 
would take us. 

Literacy Alive! has been supported by 
eight Rotary Foundation global grants since 
2011. Using a straightforward approach 
based on phonics and science, we updated 
how teachers teach and focused on how 

students really learn. We collected data on 
reading skills improvement over six months. 

After demonstrating that teachers had 
integrated new practices into daily instruc-
tion, the project snowballed. The Belize 
Ministry of Education took notice. 

Today, over 1,300 teachers have been 
trained and more than 20,000 students 
have benefited. We’ve achieved over 90 
percent success rates, with many students 
making more than a year’s worth of  
improvement in just five months. 

The program is now compulsory in Be-
lize primary schools. What moves me most 
is hearing teachers say how confident they 
are that they can change students’ lives. 

Our greatest success is working ourselves 
out of a job. When local educators take the 
lead, we know lasting change is underway.”

Lynne’s story exemplifies the power of 
Foundation grants. Through partnerships 
spanning six Rotary clubs and three coun-
tries, Literacy Alive! reminds us how good 
Rotary is at creating systemic change. 

When our members’ passion meets 
Foundation support, we don’t just 
improve individual lives, we change 
entire communities. By supporting the 
Foundation, you can put your passion  
to work this month and every month.

OUR CLUBS

Literacy as a human right
TRUSTEE CHAIR’S MESSAGE
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SERVICE ABOVE SELF 
THE OBJECT OF ROTARY
The Object of Rotary is to 
encourage and foster the ideal 
of service as a basis of worthy 
enterprise and, in particular, to 
encourage and foster:
First The development of 
acquaintance as an opportunity 
for service;
Second High ethical standards 
in business and professions, the 
recognition of the worthiness 
of all useful occupations, and 
the dignifying of each Rotarian’s 
occupation as an opportunity to 
serve society;
Third The application of the ideal 
of service in each Rotarian’s 
personal, business, and 
community life;
Fourth The advancement of 
international understanding, 
goodwill, and peace through a 
world fellowship of business and 
professional persons united in 
the ideal of service.

THE FOUR-WAY TEST
Of the things we think, say or do:
1. Is it the truth?
2. Is it fair to all concerned?
3. Will it build goodwill and 

better friendships?
4. Will it be beneficial to 

all concerned?

ROTARIAN CODE OF CONDUCT
The following code of conduct 
has been adopted for the use  
of Rotarians:

As a Rotarian, I will
1. Act with integrity and high 

ethical standards in my 
personal and professional life

2. Deal fairly with others 
and treat them and their 
occupations with respect

3. Use my professional skills 
through Rotary to: mentor 
young people, help those 
with special needs, and 
improve people’s quality 
of life in my community and 
in the world

4. Avoid behavior that reflects 
adversely on Rotary or 
other Rotarians

5. Help maintain a harassment-
free environment in 
Rotary meetings, events, 
and activities, report any 
suspected harassment, and 
help ensure non-retaliation 
to those individuals that 
report harassment.
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Many of you will remember the theme I 
chose as RI president in 2020-21: Rotary 
Opens Opportunities. I remain passionate 
about these opportunities and I know 
you do too. 

As we celebrate Rotary Foundation 
Month, let’s reflect on the many ways the 
Foundation makes the world better. Ro-
tary is extraordinary, and the Foundation 
amplifies that impact. 

I encourage all of you — in Rotary 
and Rotaract clubs — to discover this for 
yourselves. Go beyond the local level and 
engage with The Rotary Foundation glob-
ally. You can partner with clubs to boost 
literacy in Guatemala or fight malaria in 
Zambia. You can make a difference with 
clean water initiatives reaching millions 
or maternal health programs saving lives 
across continents. 

It doesn’t stop there. Through major 
impact projects like Programs of Scale, 
we’re pursuing bold initiatives that push 
Rotary’s potential to create lasting change 
further. Greater impact and greater vis-
ibility: this is our path forward. 

Many of you have asked about the 
status of Rotary’s biggest impact project 
in history — our long-term commitment 
to polio eradication. Recently, RI President 
Francesco Arezzo, International PolioPlus 
Committee Chair Michael McGovern, and 
I met with Prime Minister Shehbaz Sharif 
and the army leadership of Pakistan. 
Everyone is fully committed to eradicating 

polio once and for all. We were absolutely 
convinced by the work of Pakistan’s emer-
gency operations centers, where experts 
plan and coordinate vaccination. 

While some governments scale back 
support for polio eradication, Rotary 
remains committed to its pledge to raise 
$50 million again this year. This meeting 
reaffirmed our unwavering commitment 
to finishing this historic mission. 

What excites me most is seeing how 
each of us can make a real difference 
through our Foundation. I urge everyone 
— especially newcomers to Rotary — to 
explore these opportunities. Find your 
passion among our areas of focus and 
discover projects to support, especially 
through global grants. 

We members fund, sustain, and deliver 
these projects. That’s why the Founda-
tion consistently earns top ratings from 
Charity Navigator. If you don’t want to 
lead a project, you can still be part of the 
Foundation through annual support.

Our fundraising goal for 2025-26 is 
an ambitious $500 million. Your gift this 
month will create countless opportunities. 

We have incredible opportunities 
before us, and the impact we achieve 
together through The Rotary Foundation 
is exponential. The proof is undeniable.

OUR CLUBS

Undeniable impact
TRUSTEE CHAIR’S MESSAGE

HOLGER KNAACK 
Foundation trustee chair P
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SERVICE ABOVE SELF 
THE OBJECT OF ROTARY
The Object of Rotary is to 
encourage and foster the ideal 
of service as a basis of worthy 
enterprise and, in particular, to 
encourage and foster:
First The development of 
acquaintance as an opportunity 
for service;
Second High ethical standards 
in business and professions, the 
recognition of the worthiness 
of all useful occupations, and 
the dignifying of each Rotarian’s 
occupation as an opportunity to 
serve society;
Third The application of the ideal 
of service in each Rotarian’s 
personal, business, and 
community life;
Fourth The advancement of 
international understanding, 
goodwill, and peace through a 
world fellowship of business and 
professional persons united in 
the ideal of service.

THE FOUR-WAY TEST
Of the things we think, say or do:
1. Is it the truth?
2. Is it fair to all concerned?
3. Will it build goodwill and 

better friendships?
4. Will it be beneficial to  

all concerned?

ROTARIAN CODE OF CONDUCT
The following code of conduct 
has been adopted for the use  
of Rotarians:

As a Rotarian, I will
1. Act with integrity and high 

ethical standards in my 
personal and professional life

2. Deal fairly with others 
and treat them and their 
occupations with respect

3. Use my professional skills 
through Rotary to: mentor 
young people, help those 
with special needs, and 
improve people’s quality  
of life in my community and 
in the world

4. Avoid behavior that reflects 
adversely on Rotary or  
other Rotarians

5. Help maintain a harassment-
free environment in 
Rotary meetings, events, 
and activities, report any 
suspected harassment, and 
help ensure non-retaliation  
to those individuals that 
report harassment.
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當您抵達台北參加畢生首場國際扶輪年會時，

面對來自全球各個角落的數千名社員，您可能

會感到一陣衝擊 ――  但這是種愉快的震撼。

卡加立大學 (University of Calgary) 扶青社

的查爾維‧沙 (Charvi Shah)，在今年於加拿大

故鄉首度參加年會時說：「走進年會現場，我

們都眼睛發亮，放眼望去，真是人山人海。」

她非常興奮能從主持分組討論的較年輕社員身

上學習，並與多年來在網路結識的全球扶青社

員碰面 ―― 其中一群人還在某個夜晚，相約

到卡加立的電玩遊樂場玩。

許多人通常會先到友誼之家，探索充滿節

慶氛圍的展覽及互動活動。這裡可說是年會的

「大街」，每個角落都可能會認識新朋友。您

可以在此瞭解各扶輪社的計畫、合作組織提供

的資源、扶輪職員提供的實用工具，以及眾多

能讓您投注熱忱的選項。

許多社員表示讓他們初次感受到自己在扶

輪龐大家族中歸屬感的活動，正是開幕典禮及

其傳統的旗幟繞場儀式，讓每個扶輪國家都有

機會登上舞台展現自己。請各位為自己的代表

團高聲歡呼！

想知道參加年會是什麼樣的體驗，不妨請

教經驗豐富的社員。許多初次與會者表示，在

聽聞朋友熱情描述他們在新加坡、墨爾本、休

士頓等地的多年年會經驗後，都深怕錯過如此

盛會。

烏干達恩戈拉 (Ngora) 扶輪社社員安東

尼‧阿加馬 (Anthony Agama) 在卡加立參加首

場年會後，便立刻報名下一屆，也就是將於 6

月 13-17 日在台北舉辦的年會。他說：「您將

會成為一個志同道合的團體的一分子，他們都

重視社區的改變。扶輪年會是每位想要禮讚愛

心的人都必須參加的活動 ―― 對人類的愛、

對進步的愛，以及對服務的愛。

詳情及註冊請至 convention.rotary.org。

新手指南

2026國際扶輪年會在台北
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國際扶輪 
一瞥

至 2025年 
9月 23日止

*為 2018年 1月 31日數字
資料來源：國際扶輪

扶輪

社員人數： 
1,155,822
扶輪社數：

36,415

扶青社

社員人數： 
136,499
社數：

9,680

扶少團

團員人數：

415,081
團數：

18,041

扶輪社區服務團

贊助夥伴人數： 
213,900*

團數： 
14,191
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ACROSS 
1 Arrangement of 

the hair
5 Bit of brandy, 

say
8 Army 

identification
14 With 35-Down, 

39-Across’s 
spouse

15 Offshoot of punk 
rock

16 Interweave
17       and groan
18 “Guess      ?”
19 Erupted 

suddenly
20 2025-26 RI 

presidential 
message

23 “Breaking Up 
Is Hard to Do” 
singer Neil

24 “A long time  
      ...”

25 Audiophile’s 
collection

28 Affixes (to)
31 Imam’s book
33 It might be 

induced
37 Saving Private 

Ryan craft 
(abbr.)

38 The “D” in FDR
39 2025-26 RI 

president
42 The Far Side 

cartoonist
43 Ben-     
44 Plane 

assignment
45 Completely 

foreign

46 ? and !
48 “      for Two”
49 Alehouse fixture
51 Daiquiri 

alternative
56 Profession of 

39-Across
59 “Help me out 

here”
62 Certain church 

lady
63 Ancient Andes 

native
64 With 55-Down, 

39-Across’s 
home

65 “It’s no      !”
66 Aquatic mammal
67 Bikini Atoll 

activities, once
68 Wild blue yonder
69 “      with my little 

eye ...” 

DOWN 
1 The Stranger 

author
2 All       page
3 Grant-     
4 Brand of soda
5 “The moon on 

the breast of  
the       snow”

6 “As I see it,” in 
texting

7 Flimsy, as an 
excuse

8 Clear, as a 
windshield

9 Spectator
10 Contented
11 Black gunk
12 11-pointer in 

blackjack

13 A H.S. dropout 
might earn one

21 Cardiac readout, 
briefly

22 Argon or neon
25 Hot trend
26 Tony of Taxi
27 Nose, slangily
29 Battleship initials
30       Sketch
32 Barcelona 

cheers
33 B’s musical 

equivalent
34 Papal cape
35 See 14-Across
36 L’      aux 

Meadows 
(Canadian 
historic site)

38 Certain funds 
used for political 
purposes

40 Stark unlikeness
41 Flags of       

Fathers
46 Speedometer 

reading (abbr.)
47 Word with Jose 

or Juan
50 Book full of 

legends?
52 “Who’s there?” 

answer
53 Food spearers
54 BMI alternative
55 See 64-Across
56 Bach 

composition
57 Big burden
58 Nightfall
59 Lingerie buy
60 “Dig in!”
61 Get on in years 

Prez braces for duty
By Victor Fleming 

Rotary Club of Little Rock, Arkansas

A first-timer’s guide

CROSSWORD

Learn more and register at convention.rotary.org. Solution on opposite page

When you arrive in Taipei for 
your first Rotary International 
Convention, you might feel mo-
mentarily overwhelmed — in a 
good way — among thousands 
of members from all corners of 
the world.

“Entering the convention, we’re 
all bright-eyed. We’re all looking 
around like, Whoa, there are so 
many people,” said Charvi Shah, 
of the Rotaract Club of the Univer-
sity of Calgary, at her first conven-
tion, in her Canadian hometown 
this year. She was excited to learn 
from younger members leading 
breakout sessions and to greet in 
person the global Rotaractors she 
networked with over the years — 
a group met up at a Calgary arcade 
one night.

People often head first to the 
House of Friendship to explore 
festive displays and interactives. 
It’s the convention’s Main Street, 
and a friend is waiting on every 
corner. Learn about clubs’ proj-
ects, partner organizations’ of-
ferings, helpful tools from Rotary 

staff, and many options to pursue 
your passion.

The event that many members 
say gave them their first sense of 
their place in Rotary’s gigantic fam-
ily is the opening ceremony and its 
flag ceremony tradition when each 
Rotary country has its moment on-
stage. Cheer your loudest!

To learn what the convention 
is like, ask a member who’s been. 
Many first-timers say they didn’t 
want to miss out after friends’ 
enthusiastic descriptions from 
Singapore, Melbourne, Houston, 
and on and on from their years 
of conventions.

In Calgary at his first conven-
tion, Anthony Agama, of the Ro-
tary Club of Ngora in Uganda, 
registered right away for the next 
one, 13-17 June in Taipei. “You 
get to be part of a congregation of 
like-minded people who treasure 
change in their communities,” he 
says. “The Rotary Convention is a 
must-attend for everyone to cele-
brate love — love for humanity, love 
for progress, love for service.” 

2026 CONVENTION
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攝影：I-Hwa Cheng

2026國際年會

台北的美食天地

8 臺灣扶輪　2025.118 臺灣扶輪　2025.11
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撰文：Rick Bayless

一位美國名廚踏遍台北的大街小巷，從夜市到茶園，無處不至， 
只為尋找美食。快來看看他有哪些永生難忘的味蕾驚豔！ 

然後準備好在 2026 年國際扶輪年會期間，親自展開您的美食探索之旅。
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名副其實的
夜市美食
我才踏入寧夏夜市沒幾步，就

被地瓜球攫住目光。當攤販

從熱油中撈出一盤地瓜球，將

它們倒入一個兒童澡盆大小的

不鏽鋼鍋中時，這些金黃與紫

色相間的小球油亮澄澄閃閃發

光。當時的難題是，我被洶湧

的人潮推擠向前，無法抽身向

攤販點購一袋直覺告訴我將會

難以忘懷的美味。

說到亞洲美食，地瓜可

能不是您會第一個想到的食

材。然而，這種塊莖植物從美

洲的發源地出發，早在 16 世

紀中葉就登上大型帆船，橫

渡太平洋抵達馬尼拉，然後慢

慢遊走於一個又一個亞洲文

化之間，所到之處都得到熱

情 ―― 即使不算隆重 ―― 的

歡迎。這股傳播熱潮也抵達台

灣，如今，當地人將地瓜煮

熟、搗成泥，與其他澱粉混

合，再製成那些閃閃發光的小

圓球時，總會吸引人們大排 

長龍。

當我好不容易從熱情洋

溢的人群中抽身而出，我發現

了一種只能用「純然喜悅」來

形容的美味。這些名為地瓜球

的乒乓球大小圓球，出乎意料

地是中空的，帶有淡淡的甜

味，並隱含著地瓜獨特的泥土

芬芳。我邊笑邊將地瓜球一個

接一個地塞進嘴裡。

寧夏夜市以其美食攤位

的高品質而聞名遐邇。在我看

來，其中首屈一指的便是「圓

環邊蚵仔煎」。我能好幾小時

目不轉睛地看著身穿紅色圍裙

的廚師在圓形煎盤上熟練操

作，簡直就是一場美食芭蕾。

蚵仔鹹香鮮甜，麵糊 Q 彈，

蛋香濃郁豐厚，青菜清爽提味 

―― 難怪當地人願意排隊數小

時，只為品嚐這分人間美味。

接下來的一個小時簡直

是眼花撩亂：有包著鹹蛋黃及

肉鬆的炸芋丸、沾滿花生粉及

芝麻的完美麻糬，以及在美國

已經廣受歡迎的刈包 ―― 一

種塞滿滷五花肉的對折蒸包。

雖然每個人都警告我別碰臭豆

腐，但我卻一試傾心 ―― 或

許更準確地說，我是瞬間為之

傾倒。我堅信，任何喜歡味道

濃烈的藍紋起司，如洛克福起

司 (Roquefort) 的人，都會喜歡

這種經由複雜發酵滷水醃製而

成、口感軟中帶硬的豆腐。

迪化街
出於純粹的熱愛，我成年後一

直在練習烹飪亞洲菜餚，並依

賴像 Wei-Chuan Cooking Books 

這類備受推崇的指南來掌握完

美快炒的技巧。我的太太蒂恩

(Deann) 1970 年代在台灣教英 

語時，把《Chinese Cuisine》及 

《Chinese Snacks》這兩本食譜

帶回我們家中。

但我不知道的是，這些

食譜中可能要用到的醬油，其

味道與其他他醬油不同，且更

勝一籌。此地的手工醬油是用

黑豆而非一般常見的黃豆製

成，需要數月發酵。第一次品
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I was a few steps into the Ningxia Night 
Market when the sweet potato balls 
caught my eye. The golden and purple 
spheres glistened as the cook pulled a 
tray from the hot oil and hoisted them 
into a stainless steel bowl the size of a 
kid’s bathtub. The problem was I couldn’t 
figure out how to extract myself from 
the human river that bore me along so I 
could order a bagful of what my gut told 
me I would likely never forget. 

Now, sweet potatoes might not be top 
of mind when you think of Asian cuisine. 
But from their birthplace in the Americas, 
the tubers boarded huge galleons as early 
as the mid-16th century, traveled across 
the Pacific to Manila, and then slowly wan-
dered from one Asian culture to another, 
finding warm — if not celebrated — wel-
comes nearly everywhere. That diffusion 
reached Taiwan, where the potatoes now 
attract long lines when cooked, mashed, 
mixed with other tuberous starches, and 
transformed into those shiny little balls.  

Once I extricated myself from the 
enthusiastic crowd, I discovered what I 
can only describe as pure delight. Those 

pingpong-sized spheres, known as di gua 
qiu, were unexpectedly hollow and lightly 
sweet, with a hint of the sweet potato’s 
characteristic earthiness. I laughed a 
little as I popped another and then an-
other into my mouth. 

The Ningxia Night Market is famous 
for the quality of its food stalls. Head of 
the list, at least in my opinion, is Yuan 
Huan Pien Oyster Omelet. I could watch 
the ballet of red-aproned cooks working 
the circular griddles for hours. The briny 
sweetness of the oysters, the chewy- 
tender texture of the batter, the richness 
of the egg, the lightness of the greens 
— it was obvious why locals line up for 
hours to tuck into one of these beauties.  

The next hour was a blur of fried taro 
balls with preserved egg yolk and pork 
floss, perfect mochi with pulverized 
toasted peanuts and sesame for dipping, 
and those pork belly-filled, fold-over 
steamed buns (here called gua bao) that 
have become popular across the United 
States. Though everyone had warned 
me away, I fell in love with — or maybe 
it’s more accurate to say I had a momen-
tary crush on — stinky tofu. I contend 
that anyone who’s taken with punchy 
blue cheese like Roquefort will like this 
medium-firm tofu that’s been marinated 
in a complex fermented brine.  

DIHUA STREET 
For the sheer pleasure of it, I’ve practiced 
cooking Asian food all of my adult life, 
relying on well-respected guides like 

FOOD STALLS 
FAMOUS FOR 
QUALITY

the Wei-Chuan Cooking Books for the 
techniques to a perfect stir-fry. My wife, 
Deann, brought back our home’s copies 
of Chinese Cuisine and Chinese Snacks 
from her year teaching English in Taiwan 
back in the 1970s. 

What I didn’t know is that the soy 
sauce the books were likely calling for 
has a different taste than others. Better. 
The artisan local soy sauce is made from 
black — not the typical yellow — soy-
beans that ferment for months. Tasting 
Taiwanese soy sauce for the first time is 
like that first taste of Pappy Van Winkle’s 
23-year-old bourbon when you’ve only 
been used to Jim Beam 4-year. Rich and 
round, complex and satisfying.  

I discovered my favorite artisan soy 
sauce in, of all places, a meat-product 
store along Dihua Street. I loved wander-
ing the area’s lively shops, their goods 
spilling out onto the sidewalks. Piles of 
tropical fruit, thousands of spice packets 
and jars, a variety of dried seafood that 
made my head spin. That was where I 
found the famous tree-grown mountain 
pepper (maqaw) that seasons many 
Taiwanese dishes. And that was where I 
found the great soy sauce, in Jiang Ji Hua 
Lung, a nationally renowned store owned 
by Rotarian Hsien-chiao Chiang. The 
store specializes in cured, dried pork — 
think of it as pork jerky — that’s gently 
seasoned with soy and sugar. I found the 
compressed heart shapes formed from 
chopped jerky and the pork “paper” — 
so thin it crunched like a sweet, salty 
potato chip — to be wondrous.  

Above, from left: At Taipei’s markets, you’ll find crab, fried taro balls with preserved egg yolk and pork floss, and oyster omelets; a 
Japanese tea ceremony; chef Rick Bayless (in blue) tours a tea plantation. Right: Bayless inspects lobsters at a seafood restaurant. 

    上圖左起：在台北的市場，你可以找到螃蟹、有鹹蛋黃及肉鬆內餡的炸芋頭丸及蚵仔煎。
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TE A AND TRUFFLE S  
Driving southeast from Taipei, we wound 
our way through mountain peaks and 
past farmhouses with adjoining rice pad-
dies before descending into Yilan County. 
As far as my eyes could see, the earth 
was fi lled with cabbages. Straight row 
after straight row, fi eld after fi eld, creat-
ing a haphazard patchwork of brassicas.  

Clearly, in a world of supply and 
demand, Taiwan appeared to have 
enough cabbages, which led one local 
farmer, Jinrong Huang, an Indigenous 
village chief, to work with Rotary on an 
outside-the-box idea. At Jinrong’s farm, 
nearly a decade before, he had planted a 
grove of oak trees, and, for the last few 
years he’s been inoculating the earth be-
neath them with spores he hoped would 
grow into tru�  es — an agricultural 
product with vastly more value than the 
overplanted cabbages. 

Jinrong got out of his car wearing 
heavy leather boots and a resolute look. 
His two squirmy dogs shot into the 
trees like they’d been exploded from 
a gun. One dog went straight to the 
base of a tree and, with a constant, fast 
whimper, wagged his tail so forcefully 
that I thought he might hurt himself. 
These were the dogs he was training to 
hunt the tru�  es.  

A few more minutes down the valley, 
we came to Yaba’s Mountain guest-
house. Nestled in a bend of the road, the 
simple two-story structure kept watch 
over the dozens of long, tightly packed 
rows of jade-color tea bushes that rose 
high up the mountain. We piled into the 
back of a small four-wheel drive truck 
and then bumped our way up the rutted 
road to the top. 

Other than the beautiful vistas and the 
thrill of running your hands through the 

small, densely packed leaves of the camel-
lia plants — tea is in the camellia family 
— visiting a tea plantation is less excit-
ing than visiting a place that grows, say, 
berries or peaches. There’s nothing fresh 
to taste. As with co� ee and vanilla, tea’s 
brilliant fl avors develop during the fer-
menting, drying, and/or roasting process. 

Back down at the guesthouse, we 
watched our host give a quick rinse to 
a big cup he’d fi lled with the balled-up 
dry leaves of lightly fermented, high-
mountain oolong tea from the fi elds we’d 
just seen. Then he fi lled the cup, let it 
steep a minute or so, and strained the liq-
uid o�  into porcelain cups for us to taste. 
It was richly complex, fresh, and gently 
fl oral with a hint of bitter, a hint of sweet. 
Working over a perforated stainless steel 
box to catch splashes, our host was fast 
and slapdash, re-steeping and straining 
the leaves, round after round, for us to 
taste how the fl avor evolved. (My favorite 
was the second steeping.)  

Rick Bayless talks about his 
community projects and culinary 
diplomacy in this 2023 episode 
of the Rotary Voices podcast: 
on.rotary.org/bayless-podcast.

嚐台灣醬油的感受，就像您過

去習慣喝 4 年金賓 (Jim Beam)

波本威士忌，卻突然品嚐到

23 年陳釀的 Pappy Van Winkle

威士忌一樣。它醇厚圓潤、層

次複雜，令人心滿意足。

最出乎意料的是，我在

迪化街一家肉製品店裡，發現

了我最愛的手工醬油。我喜歡

漫步在這條街上生氣蓬勃的商

店之間，貨品滿溢到人行道

上。那裡堆滿了熱帶水果、數

千袋香料包及罐子，以及種類

繁多、令我眼花撩亂的乾製水

產。我在那裡發現了著名的樹

生山胡椒（馬告），這種香料

為許多台灣菜餚增添風味。同

時，我在「江記華隆」這家全

國知名的商店找到了那極品醬

油，店主是扶輪社員江顯皎。

這家店主打用醬油及糖溫和調

味的醃製肉乾 ―― 您可以將 其視為美國的 pork jerky（豬

肉乾）。我發現那些用切碎肉

乾壓製成的心形肉乾，以及薄

如紙片、酥脆得像甜鹹洋芋片

的豬肉紙，都美味至極。

茶與松露
我們驅車往台北東南方走，蜿

蜒穿過一座座山峰，經過一棟

棟農舍及相連的稻田，最後下

坡進入宜蘭縣。放眼望去，大

地盡是高麗菜。一排又一排整

齊的高麗菜田，構成了一幅隨

意拼湊的甘藍科植物拼圖。
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TE A AND TRUFFLE S  
Driving southeast from Taipei, we wound 
our way through mountain peaks and 
past farmhouses with adjoining rice pad-
dies before descending into Yilan County. 
As far as my eyes could see, the earth 
was fi lled with cabbages. Straight row 
after straight row, fi eld after fi eld, creat-
ing a haphazard patchwork of brassicas.  

Clearly, in a world of supply and 
demand, Taiwan appeared to have 
enough cabbages, which led one local 
farmer, Jinrong Huang, an Indigenous 
village chief, to work with Rotary on an 
outside-the-box idea. At Jinrong’s farm, 
nearly a decade before, he had planted a 
grove of oak trees, and, for the last few 
years he’s been inoculating the earth be-
neath them with spores he hoped would 
grow into tru�  es — an agricultural 
product with vastly more value than the 
overplanted cabbages. 

Jinrong got out of his car wearing 
heavy leather boots and a resolute look. 
His two squirmy dogs shot into the 
trees like they’d been exploded from 
a gun. One dog went straight to the 
base of a tree and, with a constant, fast 
whimper, wagged his tail so forcefully 
that I thought he might hurt himself. 
These were the dogs he was training to 
hunt the tru�  es.  

A few more minutes down the valley, 
we came to Yaba’s Mountain guest-
house. Nestled in a bend of the road, the 
simple two-story structure kept watch 
over the dozens of long, tightly packed 
rows of jade-color tea bushes that rose 
high up the mountain. We piled into the 
back of a small four-wheel drive truck 
and then bumped our way up the rutted 
road to the top. 

Other than the beautiful vistas and the 
thrill of running your hands through the 

small, densely packed leaves of the camel-
lia plants — tea is in the camellia family 
— visiting a tea plantation is less excit-
ing than visiting a place that grows, say, 
berries or peaches. There’s nothing fresh 
to taste. As with co� ee and vanilla, tea’s 
brilliant fl avors develop during the fer-
menting, drying, and/or roasting process. 

Back down at the guesthouse, we 
watched our host give a quick rinse to 
a big cup he’d fi lled with the balled-up 
dry leaves of lightly fermented, high-
mountain oolong tea from the fi elds we’d 
just seen. Then he fi lled the cup, let it 
steep a minute or so, and strained the liq-
uid o�  into porcelain cups for us to taste. 
It was richly complex, fresh, and gently 
fl oral with a hint of bitter, a hint of sweet. 
Working over a perforated stainless steel 
box to catch splashes, our host was fast 
and slapdash, re-steeping and straining 
the leaves, round after round, for us to 
taste how the fl avor evolved. (My favorite 
was the second steeping.)  

Rick Bayless talks about his 
community projects and culinary 
diplomacy in this 2023 episode 
of the Rotary Voices podcast: 
on.rotary.org/bayless-podcast.

日式茶道 

瑞克‧貝利斯是得獎餐廳，包
括芝加哥的弗朗特拉燒烤餐廳

(Frontera Grill)及米其林星級餐
廳托波羅班波 (Topolobampo)
的知名主廚及合夥人。他是公

共電視台艾美獎提名節目《墨

西哥：一次一道菜》(Mexico: 
One Plate at a Time)的主持人、
獲獎作家、慈善家及 YouTube
創作者。
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TE A AND TRUFFLE S  
Driving southeast from Taipei, we wound 
our way through mountain peaks and 
past farmhouses with adjoining rice pad-
dies before descending into Yilan County. 
As far as my eyes could see, the earth 
was fi lled with cabbages. Straight row 
after straight row, fi eld after fi eld, creat-
ing a haphazard patchwork of brassicas.  

Clearly, in a world of supply and 
demand, Taiwan appeared to have 
enough cabbages, which led one local 
farmer, Jinrong Huang, an Indigenous 
village chief, to work with Rotary on an 
outside-the-box idea. At Jinrong’s farm, 
nearly a decade before, he had planted a 
grove of oak trees, and, for the last few 
years he’s been inoculating the earth be-
neath them with spores he hoped would 
grow into tru�  es — an agricultural 
product with vastly more value than the 
overplanted cabbages. 

Jinrong got out of his car wearing 
heavy leather boots and a resolute look. 
His two squirmy dogs shot into the 
trees like they’d been exploded from 
a gun. One dog went straight to the 
base of a tree and, with a constant, fast 
whimper, wagged his tail so forcefully 
that I thought he might hurt himself. 
These were the dogs he was training to 
hunt the tru�  es.  

A few more minutes down the valley, 
we came to Yaba’s Mountain guest-
house. Nestled in a bend of the road, the 
simple two-story structure kept watch 
over the dozens of long, tightly packed 
rows of jade-color tea bushes that rose 
high up the mountain. We piled into the 
back of a small four-wheel drive truck 
and then bumped our way up the rutted 
road to the top. 

Other than the beautiful vistas and the 
thrill of running your hands through the 

small, densely packed leaves of the camel-
lia plants — tea is in the camellia family 
— visiting a tea plantation is less excit-
ing than visiting a place that grows, say, 
berries or peaches. There’s nothing fresh 
to taste. As with co� ee and vanilla, tea’s 
brilliant fl avors develop during the fer-
menting, drying, and/or roasting process. 

Back down at the guesthouse, we 
watched our host give a quick rinse to 
a big cup he’d fi lled with the balled-up 
dry leaves of lightly fermented, high-
mountain oolong tea from the fi elds we’d 
just seen. Then he fi lled the cup, let it 
steep a minute or so, and strained the liq-
uid o�  into porcelain cups for us to taste. 
It was richly complex, fresh, and gently 
fl oral with a hint of bitter, a hint of sweet. 
Working over a perforated stainless steel 
box to catch splashes, our host was fast 
and slapdash, re-steeping and straining 
the leaves, round after round, for us to 
taste how the fl avor evolved. (My favorite 
was the second steeping.)  

Rick Bayless talks about his 
community projects and culinary 
diplomacy in this 2023 episode 
of the Rotary Voices podcast: 
on.rotary.org/bayless-podcast.

貝利斯在 2023年 Rotary Voices
的一集播客中，談論他的社區服

務計畫及烹飪外交：on.rotary.
org/bayless-podcast。

貝利斯主廚（著藍衣者）

參觀茶園

貝利斯檢視一家

海鮮餐廳的龍蝦
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KITCHEN COMR ADE S
Henry had arranged for me to cook with 
a couple of other chefs at his restaurant 
Wildwood, a sleek, comfortable spot 
that specializes in wood-grilled fish and 
steaks. Preparing food alongside chefs 
in another country is an opportunity 
I jump at. Even when we don’t share a 
language, the communication through 
food — the way we handle it, the way we 
combine flavors, the way we work with 
fire — is fluent and full.  

Jarry Liu, Wildwood’s chef de cuisine, 
built a wood fire for us to cook on. Rotar-
ian Jay Liu had driven up from Taichung 
to be my other comrade in the kitchen 
and attend the Rotary meeting happen-
ing at the restaurant later that night. 

I thought chef Jarry was going to 
grill some fish to show off a specialty 
at Wildwood, but he couldn’t stay away 
from the chicken cockscombs I’d found 
at the Binjian Market. Before I knew it, 
he’d started braising the fleshy crests 
from the birds’ heads, and then he gave 
them a brief tour on the grill and a lively 
adornment with pickled red onions and 
cilantro. They were spectacular. 

By the time I started grilling my 
chicken thighs to flavor with a blend of 
herbs, roasted garlic, green chile, and 
lime, chef Jay was deep into another 
poultry dish, the famous Taiwanese 
three-cup chicken. Its preparation in-
volves braising the chicken with sesame 
oil, rice wine, and soy sauce. Then you 
sweeten the reduced cooking liquid to 
a shiny glaze and garnish the dish with 
Thai basil and red chiles.  

We talked fire and its infinite possi-
bilities. We talked ingredient proportions 
and history and the role of food in 

cultural identity. We talked childhood 
and how our tastes are crafted by family 
and community, about how those tastes 
become so deeply rooted that they feel 
like the very fabric of our beings.  

FOOD FROM THE HE ART 
Of all the brilliant food we’d enjoyed, the 
meal we ate at a food kitchen established 
by Rotarians in Taipei was one of the 
most memorable. The enterprise started 
out in 2016 as a service project to reduce 
food waste by salvaging leftover produce 
and turning it into meals for low-income 
families, older adults living alone, and 
others. Through a Rotary Foundation 
global grant, the members transformed 
an unused city building into a gleaming 
stainless steel kitchen where they teach 
unemployed people to make box lunches, 

and, with the help of volunteers, get 
them delivered to those in need. 

We climbed the stairs to the second 
story meeting and teaching facility and 
found spots around the table. When I 
opened the paperboard box that was 
set in front of me, the careful beauty 
the cooks had created greeted me 
like a broad smile. The flavors were 
so simple, so homey, so perfect. They 
nourished and filled me with happiness 
— a happiness particular to all food 
made with love. 
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顯然，在這個講求供需

的市場中，台灣的高麗菜似乎

供過於求，這促使一位當地農

民 ―― 原住民村長黃金榮與

扶輪合作，想出了一個跳脫框

架的點子。近 10 年前，黃金

榮在他的農場裡種植了一片青

剛櫟，過去幾年來，他一直在

樹下的土壤中接種孢子，希望

能長出松露 ―― 一種價值遠

遠超過產量過剩之高麗菜的農

產品。

黃金榮穿著厚重的皮靴， 

帶著堅定的神情下了車。他的

兩隻扭動不安的狗像出膛的

子彈一樣衝進樹林。其中一隻

狗直接跑到一棵樹的底部，發

出連續、急促的嗚咽聲，狂甩

尾巴到讓我擔心牠會受傷。這

正是他在訓練用來尋找松露 

的狗。

再往前開幾分鐘，我們

來到了「亞爸的山」。這座簡

樸的兩層樓建築坐落在道路的

一個彎道處，守望著山坡上成

排緊密、碧玉色的茶樹叢，連

綿向上延伸到山頂。我們擠進

一輛四輪驅動的小卡車後座，

然後沿著崎嶇不平的道路顛簸

而上，到達山頂。

除了美麗的景色及將手

穿過細小、緊密相連的茶葉

（該茶樹屬於山茶科）的興奮

感之外，參觀茶園的樂趣，

不如參觀種植莓果或桃子的地

方。因為這裡沒有新鮮的果實

可供品嚐。如同咖啡及香草一

樣，茶葉絕妙的風味是在發

酵、乾燥、或烘烤的過程中形

成的。

回到山下的民宿，我們

看到主人迅速用水沖一下一個

大杯子，杯中裝滿了來自我們

剛才看到的茶園所種出來的輕

度發酵高山烏龍茶的球狀茶

葉。然後他注滿開水，浸泡

了一分鐘左右，將茶湯濾入瓷

杯中供我們品嚐。茶湯濃郁複

雜、清新宜人，帶有淡淡的花

香，以及一絲苦澀與一絲甘

甜。主人在一個帶孔的不鏽鋼

盤上操作，以接住濺出的水

花，他動作俐落但隨意，一輪

又一輪重新沖泡及過濾出茶

湯，讓我們品嚐風味如何演

變。（我最喜歡的是第二泡。）

那茶的滋味縈繞在我的

腦海，就像一首無與倫比的弦

樂四重奏正在逐漸消逝的音

符。這與我過去品嚐過的任何

茶品都截然不同。

The fl avors hovered in my head like 
the fading notes of an unrivaled string 
quartet. It was unlike any tea I’d tasted. 

Q TE XTURE 
We hadn’t been more than three hours 
o�  the plane when we found ourselves 
descending the stairs at the Regent 
Taipei hotel into the open dining room 
of the Azie restaurant, where we met our 
hosts, Rotarians Jimmy Chih-Ming Lai 
and Wenny Lin. We were there to eat beef 
noodle soup, one of Taiwan’s standout 
dishes. While beef noodle soup sounds 
commonplace, the Taiwanese version is 
unique, even thrilling. Brought by immi-
grants to the island in the middle of the 
20th century during the Chinese Civil 
War, it is considered emblematic of the 
island’s cooking. There’s a simpler, clear 
version that is rich with beef bone broth, 
and there’s a thicker, richer version that’s 
seasoned with spicy Sichuan fermented 
fava bean paste (doubanjiang) and, if you 
wish, Sichuan peppercorns.  

We drank a remarkable cold sparkling 
oolong tea as we tucked into the steam-
ing bowls of goodness. For me, all that 
deliciousness was almost eclipsed by the 
noodles themselves. These weren’t like the 
typical wheat-fl our noodles I was expect-
ing. Instead, they had a slight chewiness 
to them, a little resilience, a little bounce. 
I asked to speak to the chef. They were 
made partially with yam fl our, he said.  

That’s when I began to understand 
what the Taiwanese call “Q texture.” 
People on this island are obsessed 
with texture, and one of their favorites 
is that brilliant spot between resilient 
and soft, chewy and tender, sticky and 
gummy. I encountered it, too, in the 
night market’s spectacular oyster om-
elet and celebrated mochis. 

TAIWANE SE BRE AKFAST 
When my wife lived in Taichung in the 
1970s, she fell in love with Taiwanese 
breakfast. She has told me about sitting 
in roadside stands, dipping the crullers 
called youtiao into warm doujiang (soy 
milk) and relishing every minute of it. 

So, when Henry Hsieh, an energetic 
young Rotarian with a food-centric 
Instagram account, picked us up one 
morning for a visit to the Binjian Market, 
I was secretly hoping that breakfast 
would be the fi rst stop. Not only was he 
planning breakfast, he was planning it 
at the legendary Fuhang Soy Milk, the 

Michelin-recognized spot that draws 
more than 5,000 people on some days.  

The line of people patiently waiting to 
get into Fuhang stretched for more than 
a city block. “People start lining up at 5 
a.m. for their 5:30 open,” Henry laughed. 
With a swift grin, he said, “Follow me.” 

Like a school of salmon swimming 
upstream, we worked our way through 
the crowd. We followed Henry toward 
a kitchen on one end of what appeared 
to be a food court. A young guy with a 
backward baseball cap gave Henry a joy-
ful hug, then waved us into the kitchen. 
Turns out Henry’s friend is the grandson 
of the people who started Fuhang.  

We watched as cooks rolled out thick, 
rectangular breads and passed them to 
others to slap on the sidewalls of barrel 
ovens, cooking them to a rich golden 
brown. Other cooks coated thinner rect-
angles with sesame. Further on, cooks 
deeply creased strips of yet another 
dough to fry into youtiao. The rhythm 
was captivating, the production astound-
ing. The scene felt almost operatic.  

The young man handed Henry a bag 
and we made our way back to the car. We 
couldn’t cut the hour-long line, but we 
could get takeout. I hadn’t imagined that 
my fi rst taste of the legendary Fuhang 
restaurant would be in the back seat of 
a sleek, late-model black sedan, but I 
couldn’t wait to dip my crunchy-fresh 
youtiao into warm soy milk — some of 
the best, nuttiest I’ve tasted. 

上，左起：茶會搭配各式各樣的點心；貝利斯及太太蒂恩享用牛肉麵；一探寶島豐美海鮮。

■

7-11
分店眾多

您可以試試其多樣化的盒裝

主餐。這些餐點可以使用店

內提供的微波爐加熱，並在

店內的用餐區享用。

■

南門市場

中正區

樓高 4層，聚集超過 200個
攤位。其中包括一個廣受歡

迎的美食區，供應各式台式

特色小吃。

快速餐飲的選擇
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「Q 彈」口感
我們下飛機還不到 3 個小時，

便來到台北晶華酒店的中庭咖

啡廳 (azie)，走下樓梯進入開

放式的用餐區，與我們的東道

主扶輪社員賴志明及林汶玲會

合。我們此行是來品嚐台灣的

特色招牌菜 ―― 牛肉麵。雖

然牛肉麵聽起來平凡無奇，但

台灣的版本卻獨樹一幟，甚至

令人叫絕。這道菜是 20 世紀

中葉，中國內戰期間由移民帶

到台灣，被視為島上的代表性

美食。它有兩種版本：一種

是簡單的清燉版本，湯頭帶有

濃郁的牛骨精華；另一種是更

濃郁、醇厚的紅燒版本，用辛

辣的四川豆瓣醬調味，如果喜

歡，還可以加入四川花椒。

當我們大口享用熱騰騰

的美味牛肉麵時，一邊喝著一

種非凡的冰鎮氣泡烏龍茶。對

我來說，所有的美味幾乎都被

麵條本身搶盡了風頭。這些麵

條與我預期的典型小麥麵條不

同，它們帶有一點嚼勁，一點

韌性，以及一點彈性。我要求

與主廚談談。他說，麵條的一

部分原料是山藥粉。

那一刻，我開始理解台

灣人所稱的「Q 彈」口感。這

座島嶼上的人們對食物的質地

有著異常執著的熱愛，而他們

最喜歡的，正是介於有韌性及

柔軟、有嚼勁及滑嫩、黏稠及

彈牙之間的完美臨界點。我在

夜市裡那精彩絕倫的蚵仔煎及

備受讚譽的麻糬之中，也感受

到了這種「Q 彈」。

台式早餐
我 太 太 1970 年 代 住 在 台 中

時，便愛上了台式早餐。她告

訴我，她常坐在路邊攤，將油

條浸入溫熱的豆漿中，每個時

刻都是享受。

因此，當充滿活力、經

營一個美食 IG 帳號的年輕扶

輪社員 Henry 謝宗翰在一天早

上開車載我們去濱江市場時，

我偷偷希望早餐會是我們的第

一站。他不僅安排了早餐，

而且還是在傳奇的「阜杭豆

漿」   ―― 這間獲得米其林認可

的店家在有些日子甚至能吸引

5,000 多位顧客。

等著進入阜杭豆漿的人

龍綿延超過一個街區。Henry

大笑著說：「人們早上 5 時

就開始排隊，等著 5 時半開

門。」，然後他帶著一個俐落

的笑容說：「跟我來。」

我 們 像 逆 流 而 上 的 鮭

魚般，穿過人群。我們跟著

Henry 走向一個看似美食廣

場一端的廚房。一個倒戴著

棒球帽的年輕人開心擁抱了

Henry，然後揮手讓我們進到

廚房裡。原來 Henry 的朋友就

是阜杭豆漿創辦人的孫子。

我們看著廚師擀出厚實

的長方形麵餅，遞給其他人，

將其貼在桶狀烤爐的側壁上，

烤至金黃酥脆。其他廚師則在

較薄的長方形麵餅上塗上芝

麻。再往裡走，廚師們正在將

長條形麵團壓出摺痕，準備油

炸成油條。那節奏令人著迷，

產量驚人。整個場景呈現戲劇

化的流暢洗鍊。

這位年輕人遞給 Henry 一
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KITCHEN COMR ADE S
Henry had arranged for me to cook with 
a couple of other chefs at his restaurant 
Wildwood, a sleek, comfortable spot 
that specializes in wood-grilled fish and 
steaks. Preparing food alongside chefs 
in another country is an opportunity 
I jump at. Even when we don’t share a 
language, the communication through 
food — the way we handle it, the way we 
combine flavors, the way we work with 
fire — is fluent and full.  

Jarry Liu, Wildwood’s chef de cuisine, 
built a wood fire for us to cook on. Rotar-
ian Jay Liu had driven up from Taichung 
to be my other comrade in the kitchen 
and attend the Rotary meeting happen-
ing at the restaurant later that night. 

I thought chef Jarry was going to 
grill some fish to show off a specialty 
at Wildwood, but he couldn’t stay away 
from the chicken cockscombs I’d found 
at the Binjian Market. Before I knew it, 
he’d started braising the fleshy crests 
from the birds’ heads, and then he gave 
them a brief tour on the grill and a lively 
adornment with pickled red onions and 
cilantro. They were spectacular. 

By the time I started grilling my 
chicken thighs to flavor with a blend of 
herbs, roasted garlic, green chile, and 
lime, chef Jay was deep into another 
poultry dish, the famous Taiwanese 
three-cup chicken. Its preparation in-
volves braising the chicken with sesame 
oil, rice wine, and soy sauce. Then you 
sweeten the reduced cooking liquid to 
a shiny glaze and garnish the dish with 
Thai basil and red chiles.  

We talked fire and its infinite possi-
bilities. We talked ingredient proportions 
and history and the role of food in 

cultural identity. We talked childhood 
and how our tastes are crafted by family 
and community, about how those tastes 
become so deeply rooted that they feel 
like the very fabric of our beings.  

FOOD FROM THE HE ART 
Of all the brilliant food we’d enjoyed, the 
meal we ate at a food kitchen established 
by Rotarians in Taipei was one of the 
most memorable. The enterprise started 
out in 2016 as a service project to reduce 
food waste by salvaging leftover produce 
and turning it into meals for low-income 
families, older adults living alone, and 
others. Through a Rotary Foundation 
global grant, the members transformed 
an unused city building into a gleaming 
stainless steel kitchen where they teach 
unemployed people to make box lunches, 

and, with the help of volunteers, get 
them delivered to those in need. 

We climbed the stairs to the second 
story meeting and teaching facility and 
found spots around the table. When I 
opened the paperboard box that was 
set in front of me, the careful beauty 
the cooks had created greeted me 
like a broad smile. The flavors were 
so simple, so homey, so perfect. They 
nourished and filled me with happiness 
— a happiness particular to all food 
made with love. 

上，左起：製作酥脆的早餐油條；貝利斯、謝宗翰及他的母親 Catherine朱崇 一起逛市場；貝利斯為他的特調
雞腿做最後修飾。
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個袋子，我們便回到了車上。

我們無法插隊，但可以外帶。

我沒想到第一次品嚐這家傳

奇餐廳的美味，竟是在一輛時

尚的黑色豪華轎車後座，但我

已迫不及待想把酥脆現炸的油

條，浸入溫熱的豆漿中 ―― 

這是我嚐過最美味、最香濃的

豆漿之一。

廚房戰友
Henry 安排我與另外兩位主廚

在他的餐廳 Wildwood 一起烹

飪。這是一家時尚舒適的餐

廳，專營原木燒烤的魚類及牛

排。我總是欣然接受與異國主

廚並肩料理的機會。即使我們

語言不通，但透過食物 ―― 

我們處理食材的方式、結合風

味的巧思、以及玩轉火候的技

巧 ―― 所進行的交流，都流

暢而豐富。

Wildwood 的廚房總監劉

建志為我們升起了燒烤用的木

柴火焰。扶輪社員劉恩杰 Jay 

則專程從台中開車上來，擔任

我在廚房的另一位戰友，並參

加當晚在餐廳舉行的扶輪社 

例會。

我原本以為劉建志主廚

會烤一些魚來展示 Wildwood 

的特色菜，但他忍不住對我

在濱江市場找到的雞冠產生

了興趣。還沒等我反應過來，

他就開始紅燒這些肉質豐厚的

雞冠，然後再放在烤架上短暫

炙烤，最後以紅蔥頭及香菜點

綴。那味道，精彩絕豔。

當我開始烤我的雞腿肉

時，我用香草、烤大蒜、青辣

椒，及萊姆的混合物來調味；

而此時，Jay 主廚則全心投入

於另一道家禽料理 ―― 著名的

台式三杯雞。這道菜的製備過

程包括用麻油、米酒及醬油燉

煮雞肉。接著，將收乾的湯汁

熬煮成晶亮的釉狀醬汁，最後

用九層塔和紅辣椒點綴。

我們暢談火的無窮可能

性。我們討論食材的比例、歷

史，以及食物在文化認同中的

作用。我們聊到童年，以及我

們的味蕾是如何被家庭及社區

所塑造，這些味道根深蒂固，

彷彿成為了我們生命組織的一

部分。

出自愛心的美食
在我們享用過的所有絕妙美食

中，在台北由扶輪社員設立的

惜食廚房所吃的那一餐，是最

令人難忘的。這項計畫肇始於

2016 年，最初是一項服務計

畫，目的在募集剩餘的食材，

將其製作成餐點，分發給低收

入家庭、獨居老人及其他有需

要的人，以減少食物浪費。透

過扶輪基金會一筆全球獎助

金，社員們將一棟閒置的公

有建築改造成一個明亮的不鏽

鋼廚房，他們在那裡教導失業

者製作便當，並在志工的協助

下，將餐點送給需要的人。

我們爬上樓梯，來到 2 樓

的會議及教學設施，並在桌子

周圍找到位置坐下。當我打開

放在面前的紙盒便當時，廚師

們精心製作的美麗餐點像一個

燦爛的笑容向我打招呼。那味

道如此簡單、如此家常、如此

完美。它滋養了我，並讓我充

滿幸福感 ―― 一種源自於愛

心的美食所特有的幸福。

欲報名參加年會，

請掃描 QR code 或
上網至 convention.
rotary.org。
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KITCHEN COMR ADE S
Henry had arranged for me to cook with 
a couple of other chefs at his restaurant 
Wildwood, a sleek, comfortable spot 
that specializes in wood-grilled fish and 
steaks. Preparing food alongside chefs 
in another country is an opportunity 
I jump at. Even when we don’t share a 
language, the communication through 
food — the way we handle it, the way we 
combine flavors, the way we work with 
fire — is fluent and full.  

Jarry Liu, Wildwood’s chef de cuisine, 
built a wood fire for us to cook on. Rotar-
ian Jay Liu had driven up from Taichung 
to be my other comrade in the kitchen 
and attend the Rotary meeting happen-
ing at the restaurant later that night. 

I thought chef Jarry was going to 
grill some fish to show off a specialty 
at Wildwood, but he couldn’t stay away 
from the chicken cockscombs I’d found 
at the Binjian Market. Before I knew it, 
he’d started braising the fleshy crests 
from the birds’ heads, and then he gave 
them a brief tour on the grill and a lively 
adornment with pickled red onions and 
cilantro. They were spectacular. 

By the time I started grilling my 
chicken thighs to flavor with a blend of 
herbs, roasted garlic, green chile, and 
lime, chef Jay was deep into another 
poultry dish, the famous Taiwanese 
three-cup chicken. Its preparation in-
volves braising the chicken with sesame 
oil, rice wine, and soy sauce. Then you 
sweeten the reduced cooking liquid to 
a shiny glaze and garnish the dish with 
Thai basil and red chiles.  

We talked fire and its infinite possi-
bilities. We talked ingredient proportions 
and history and the role of food in 

cultural identity. We talked childhood 
and how our tastes are crafted by family 
and community, about how those tastes 
become so deeply rooted that they feel 
like the very fabric of our beings.  

FOOD FROM THE HE ART 
Of all the brilliant food we’d enjoyed, the 
meal we ate at a food kitchen established 
by Rotarians in Taipei was one of the 
most memorable. The enterprise started 
out in 2016 as a service project to reduce 
food waste by salvaging leftover produce 
and turning it into meals for low-income 
families, older adults living alone, and 
others. Through a Rotary Foundation 
global grant, the members transformed 
an unused city building into a gleaming 
stainless steel kitchen where they teach 
unemployed people to make box lunches, 

and, with the help of volunteers, get 
them delivered to those in need. 

We climbed the stairs to the second 
story meeting and teaching facility and 
found spots around the table. When I 
opened the paperboard box that was 
set in front of me, the careful beauty 
the cooks had created greeted me 
like a broad smile. The flavors were 
so simple, so homey, so perfect. They 
nourished and filled me with happiness 
— a happiness particular to all food 
made with love. 

NOVEMBER 2025 ROTARY 41

KITCHEN COMR ADE S
Henry had arranged for me to cook with 
a couple of other chefs at his restaurant 
Wildwood, a sleek, comfortable spot 
that specializes in wood-grilled fish and 
steaks. Preparing food alongside chefs 
in another country is an opportunity 
I jump at. Even when we don’t share a 
language, the communication through 
food — the way we handle it, the way we 
combine flavors, the way we work with 
fire — is fluent and full.  

Jarry Liu, Wildwood’s chef de cuisine, 
built a wood fire for us to cook on. Rotar-
ian Jay Liu had driven up from Taichung 
to be my other comrade in the kitchen 
and attend the Rotary meeting happen-
ing at the restaurant later that night. 

I thought chef Jarry was going to 
grill some fish to show off a specialty 
at Wildwood, but he couldn’t stay away 
from the chicken cockscombs I’d found 
at the Binjian Market. Before I knew it, 
he’d started braising the fleshy crests 
from the birds’ heads, and then he gave 
them a brief tour on the grill and a lively 
adornment with pickled red onions and 
cilantro. They were spectacular. 

By the time I started grilling my 
chicken thighs to flavor with a blend of 
herbs, roasted garlic, green chile, and 
lime, chef Jay was deep into another 
poultry dish, the famous Taiwanese 
three-cup chicken. Its preparation in-
volves braising the chicken with sesame 
oil, rice wine, and soy sauce. Then you 
sweeten the reduced cooking liquid to 
a shiny glaze and garnish the dish with 
Thai basil and red chiles.  

We talked fire and its infinite possi-
bilities. We talked ingredient proportions 
and history and the role of food in 

cultural identity. We talked childhood 
and how our tastes are crafted by family 
and community, about how those tastes 
become so deeply rooted that they feel 
like the very fabric of our beings.  

FOOD FROM THE HE ART 
Of all the brilliant food we’d enjoyed, the 
meal we ate at a food kitchen established 
by Rotarians in Taipei was one of the 
most memorable. The enterprise started 
out in 2016 as a service project to reduce 
food waste by salvaging leftover produce 
and turning it into meals for low-income 
families, older adults living alone, and 
others. Through a Rotary Foundation 
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and, with the help of volunteers, get 
them delivered to those in need. 

We climbed the stairs to the second 
story meeting and teaching facility and 
found spots around the table. When I 
opened the paperboard box that was 
set in front of me, the careful beauty 
the cooks had created greeted me 
like a broad smile. The flavors were 
so simple, so homey, so perfect. They 
nourished and filled me with happiness 
— a happiness particular to all food 
made with love. 

貝利斯與Wildwood的廚師聊天，原木燒烤魚及牛排是該店的特色菜。
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國際扶輪年會
台灣台北 | 2026年6月13-17日 

請在2025年12月15日以前註冊並繳清全費，否則過此日後註冊
費增高。請立刻上網註冊：convention.rotary.org



加拿大

安大略省聖湯瑪士 (St. Thomas)

扶輪社的領導人注意到社員們的

參與度不足，於是調整了會議時

間，以便有更多時間用於服務。

該社甫卸任社長芭芭拉‧沃諾克

(Barbara Warnock) 表示，這項舉

措取得了令人震驚的成果：社員

們的使命充滿活力，潛在社員的

興趣也日益濃厚。「每週開會阻

礙了新社員的加入，我們覺得需

要更多人積極參與本地專案。」

沃諾克說。現在，該社每月的第

二個和第四個星期三開會，其他

星期三則安排到當地兩個組織做

志工：Grace Café（一個街頭佈

道和施粥所）和「豐收之手」

(Harvest Hands)，後者負責收集

和分發通常會被丟棄的可食用食

品。「我們的扶輪社員熱衷於這

項工作，為有需要的人提供食

物，」沃諾克說。

28
是電視節目
《美國好聲音》
的播出季數

超過 1,800萬美元
「豐收之手」拯救的食品價值

美國

自 2009 年以來，加州卡平特里亞 (Carpinteria)

社舉辦的才藝展演會已籌集超過 325,000 美

元。該社將這些資金用於服務專案，包括為兒

童購買約 300 件樂器，以及頒發約 100 個大學

獎學金。今年 4 月，該社連續第 16 年舉辦的

才藝展演會門票全數售罄，這個展演會匯聚

了各行各業的藝人，包括舞者、音樂家、故事

家、喜劇演員和雜耍演員。「我們全體社員都

以某種方式參與了這場展演會的籌備工作。」

社 長 大 衛‧鮑 德 雷 爾 (David Powdrell) 說。

「『找到讓你快樂的事並參與其中』是我們的

座右銘。」多年來，一些參與者都成為職業藝

人，包括在電視節目《美國好聲音》中大放異

彩的威爾‧布雷曼 (Will Breman) 和魔術師馬

克‧科利爾 (Mark Collier)。

世界各地 
採取行動的人
撰文：Brad Webber
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OUR WORLD

People of action 
around the globe
By Brad Webber

United States 
A talent showcase held by the 
Rotary Club of Carpinteria in 
California has raised more than 
$325,000 since 2009. The club 
has used the funds for service 
projects, including purchasing 
about 300 musical instruments 
for children and awarding around 
100 college scholarships. A 
sellout for the 16th straight year, 
April’s showcase presented a 
range of entertainers, including 
dancers, musicians, storytellers, 
comedians, and jugglers. “All 
of our members play a role 
in one way or another” in 
organizing the show, says Club 
President David Powdrell. “‘Find 
what brings you joy and get 
involved’ is our motto.” Several 
participants over the years have 
gone on to become professional 
entertainers, including Will 
Breman, who found success on 
the television series The Voice,
and magician Mark Collier.

Canada 
When leaders at the Rotary 
Club of St. Thomas in Ontario 
noticed a lack of engagement, 
the club adapted by adjusting 
its schedule to allow more time 
for service. The result has been 
astonishing, with an energized 
mission and growing interest 
by prospective members, says 
Barbara Warnock, immediate 
past president of the club. 
“Meeting every week was a 
deterrent to new members, and 
we felt that we needed to have 
more active participation in 
local projects,” says Warnock. 
The club now meets the second 
and fourth Wednesdays of 
the month, with the other 
Wednesdays designated for 
volunteering at two local 
organizations: Grace Café, a 
street mission and soup kitchen, 
and Harvest Hands, which 
collects and distributes edible 
foodstuffs that would ordinarily 
have been discarded. “Our 
Rotarians have embraced this 
work to contribute to feeding 
those in need,” Warnock says.

US$18 million+ 
Value of food products rescued by 
Harvest Hands 

28  
Seasons 
of the 
television 
series 
The Voice 

Club of Carpinteria

Club of St. Thomas 
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OUR WORLD
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its schedule to allow more time 
for service. The result has been 
astonishing, with an energized 
mission and growing interest 
by prospective members, says 
Barbara Warnock, immediate 
past president of the club. 
“Meeting every week was a 
deterrent to new members, and 
we felt that we needed to have 
more active participation in 
local projects,” says Warnock. 
The club now meets the second 
and fourth Wednesdays of 
the month, with the other 
Wednesdays designated for 
volunteering at two local 
organizations: Grace Café, a 
street mission and soup kitchen, 
and Harvest Hands, which 
collects and distributes edible 
foodstuffs that would ordinarily 
have been discarded. “Our 
Rotarians have embraced this 
work to contribute to feeding 
those in need,” Warnock says.
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菲律賓

許多菲律賓人無法獲得負擔得

起 的 牙 科 護 理。 為 瞭 解 決 這 個

問 題， 巴 科 洛 德 中 區 (Bacolod 

Central) 扶輪社的社員發起了「微 

笑計畫」，為公立學校的教師提供

牙科護理。扶輪社員們負責篩檢

受助者，並安排拔牙、補牙和假

牙安裝。該社透過菲律賓牙科協

會西內格羅斯 (Negros Occidental)

分會的志工服務和當地國會辦公

室的補助金來支付未涵蓋的費

用。迄今為止，該專案已完成 55

件牙齒改造。「這些敬業的英雄

們經常選擇自掏腰包來滿足教學

需 求， 而 不 是 用 於 個 人 健 康 和

福 祉。」 該 社 社 員 Maria “Toks” 
Lopez 說。11

印度本土野生長尾
小鸚鵡種類數

印度

哥印拜陀棉花城 (Coimbatore Cotton City) 扶輪

社設計了一個專案，旨在提高人們對非法圈養

和交易野生長尾小鸚鵡行為的認識。志工們

一絲不苟地把近一噸小米粒放入一幅描繪一隻

長尾小鸚鵡被剪翅膀的 1,200 平方英尺藝術品

中。「每一粒小米都代表著希望。」負責該專

案的扶輪社領導人尼克圖‧沙阿 (Niketu Shah)

說，該專案是由一個動物救援組織發起的大型

計畫的一部分，並得到了國家林業部的支持。

這幅藝術品於 5 月在一個購物中心完成。去

年，該社協助提供一台鳥類 X 光機給林業部。

在圈養環境中，許多鳥類會因遭受疾病和壓力

的折磨而縮短它們的壽命。

               Club of Bacolod Central

               Club of Coimbatore Cotton City

               Club of Elgin

1,978所
蘇格蘭公立小學

蘇格蘭

埃爾金 (Elgin) 扶輪社支持多個青少年計畫，包括一個扶青社、一個扶少團以及多

個扶幼團 (RotaKids)，後者是英愛國際扶輪的一個計畫，旨在培養 12 歲以下兒童的

公民意識和領導能力。根據 4 位扶輪社負責人之一的柯爾斯廷‧馬斯塔德 (Kirstin 

Mustard) 老師介紹，在格林沃茲 (Greenwards) 小學，扶幼團是一項必不可少的活動。

今年 2 月，該扶幼團舉辦了一場義賣活動，為扶輪基金會籌集了約 100 美元。今年 6

月，他們贊助了一次步行活動，為「哈利的帽子」(Harry,s Hat)「水腦症慈善」籌集

了約 3,200 美元。該組織為一名水腦症青少年的家人提供了幫助。2024-25 年度國際扶

輪社長歐琦珂該月到訪，並欣賞了一場以歷史專案為主題的演出。「看到學生們展現

出的熱情、創造力和同情心，真是令人鼓舞。這個活動散發著他們的社區精神。」
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Scotland 
The Rotary Club of Elgin supports numerous initiatives for youth, 
including a Rotaract club, an Interact club, and several RotaKids 
clubs, which are a program of Rotary International in Great Britain 
and Ireland to build citizenship and leadership skills in children 
under 12. At the Greenwards school, RotaKids clubs are a go-to 
activity, reports teacher Kirstin Mustard, one of four club leaders. 
In February, the RotaKids held a rummage sale, collecting about 
$100 for The Rotary Foundation. In June, they sponsored a walk 
that raised about $3,200 for Harry’s Hat, a charity for the condition 
hydrocephalus, a buildup of water in the brain. That organization 
assisted the family of one of the youths. Stephanie Urchick, 2024-25 
RI president, visited that month and was treated to a performance 
based on a history project. “It was truly inspiring to see the passion, 
creativity, and compassion shown by the pupils,” 
she says. “T heir community spirit shines through.”  

Philippines 
Many people in the Philippines 
lack access to affordable dental 
care. To address the problem, 
members of the Rotary Club 
of Bacolod Central launched 
Project Smile, which provides 
dental care to teachers at 
public schools. Rotarians 
screen recipients and schedule 
extractions, fillings, and fittings. 
The club pays the costs not 
covered through the volunteer 
care of the Negros Occidental 
chapter of the Philippine Dental 
Association and supplemental 
funding from the local 
congressional office. Thus 
far, the project has delivered 
55 dental makeovers. “These 
dedicated heroes often choose 
to spend their own money to 
supplement their teaching needs 
rather than on their personal 
health and well-being,” says club 
member Maria “Toks” Lopez.
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Monthly salary 
of entry-level 
schoolteachers 
in the Philippines
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India 
The Rotary Club of Coimbatore Cotton City 
designed a project to raise awareness about 
the illicit practice of caging and trading 
wild parakeets. Volunteers meticulously 
placed nearly a ton of millet grains in 
a 1,200-square-foot artwork depicting 
the clipping of a parakeet’s wings. “Each 
grain represents hope,” says Niketu Shah, 
a club leader who directed the project, 
part of a larger effort by an animal rescue 
organization and supported by the state 
forest department. The artwork was 
completed in May at a shopping center. Last 
year , the club helped provide  the forest 
department  with an X-ray machine for birds. 
In captivity, many birds suffer from disease 
and stress that reduces their lifespan.
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共同的
目標
這批國際扶輪最新的和平
獎學金受獎人，來自世界
各角落、迥然不同的國家
與文化，心懷一個共同的
目標，群聚在土耳其伊斯
坦堡的巴赫塞希爾大學扶
輪和平中心。

撰文：Etelka Lehoczky

攝影：Faid Elgziry
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國際扶輪的新一批和平

獎學金受獎人來自相

隔數千英里的埃及、

保加利亞、肯亞、約旦等國，

齊聚伊斯坦堡的巴赫塞希爾大

學 (Bahçeşehir University)。然

而，他們毫不費力地發現了彼

此的共同點。

現 居 德 國 的 葉 門 籍 獎

學金受獎人蘇瓦德‧阿卜杜

(Suaad Abdo) 說：「在整個地

球上，我還能在哪裡遇見一位

以色列參與者，然後我們可以

坐下來，一起暢談、辯論、歡

笑？意見不同反而能豐富我們

的討論，拓寬我們的視野。」

阿卜杜是國際扶輪最新

開設的和平中心 ―― 位於巴

赫塞希爾大學的奧托與弗蘭‧

沃 爾 特 扶 輪 和 平 中 心 (Otto 
and Fran Walter Rotary Peace 
Center)  ―― 首屆的 13 名獎學

金受獎人之一。他們於 2 月開

始為期一年的專業發展證書課

程，學習永續和平、衝突解

決，及外交的理論與實踐。在

該中心共同學習 10 週後，他

們返回自己國家，著手推動自

己設計的社會變革倡議。

這群獎學金受獎人雖然

背景殊異，但有著類似的優先

事項：保護兒童、賦權女性，

以及他們最關切的共同焦點 
―― 援助移民群體。武裝衝突

近在咫尺是他們共同面對的現

實，這使得他們在伊斯坦堡的

這段時光遠不只是抽離的學術

研究期間。

該中心的執行長尤克塞

爾‧阿爾波‧埃傑維特 (Yüksel 
Alper Ecevit) 表示：「他們不

是來自衝突頻仍的國家，就

是來自即將受到中東－北非

地區衝突波及的國家。我們的

獎學金受獎人在各自的專業領

域中所設計的專案計畫，對於

透過和平手段解決衝突都至關 
重要。」

國際扶輪在該計畫的地

主區域協調人蘇瓦特‧貝桑

(Suat Baysan) 在 2023 年 實 地

考察土耳其－敘利亞地震災

區，以及一場展示獎學金受獎

人母國音樂的音樂會期間，結

識了這些獎學金受獎人。他對

他們招募合作夥伴以擴大影響

力的堅定決心，深表讚賞。

他說：「也許單一位和

平獎學金受獎人難成大事，但

如果他們能說服政府及民間組

織參與其中，他們就能推動可

以不斷壯大的小型倡議。這正

是他們每個人的共同想法：是

的，我只是一個人，但我可能

點燃一場巨大變革的火花。」

我們特地聯繫了其中 5
位獎學金受獎人，以瞭解他

們的生活、他們的社會變革

倡議，以及他們對未來美好

的熱切期盼。

otary’s new peace fellows converged on Istanbul’s 
Bahçeşehir University from countries thousands 
of miles apart: Egypt, Bulgaria, Kenya, Jordan, and 
beyond. But they lost no time in finding out what 
they had in common.

“Where else on Earth would I have met with 
an Israeli participant and sat and talked and de-
bated and laughed together?” says Suaad Abdo, a 
Yemeni fellow who now lives in Germany. “Hav-
ing different opinions can enrich our discussions 
and expand our horizons.”

Abdo is one of 13 fellows in the first class 
at Rotary’s most recently opened peace center, 
the Otto and Fran Walter Rotary Peace Center 
at Bahçeşehir. Over the course of their yearlong 
professional development certificate program, 
which they began in February, the fellows are 
learning the theory and practice of sustainable 
peace, conflict resolution, and diplomacy. After 
10 weeks studying together at the center, they 
returned home to carry out social change initia-
tives they designed. 

This may be a vastly diverse group of fellows, 
but they have similar priorities: protecting chil-
dren, empowering women, and — the most com-
mon concern — supporting migrant populations. 
The proximity of armed conflict is another reality 

they share, making their time in Istanbul much 
more than a period of detached scholarship.

“Either they are coming from countries that 
are conflict-prone, or they’re coming from other 
countries that are going to be affected as a result 
of conflicts in the Middle East-North Africa re-
gion,” says Yüksel Alper Ecevit, the center’s exec-
utive director. “The projects that our fellows are 
designing, each in their own areas of expertise, 
are going to be very important for the resolution 
of conflicts through peaceful means.”

Suat Baysan, Rotary’s host area coordinator 
for the program, got to know the fellows dur-
ing a field visit to the area affected by the 2023 
Turkey-Syria earthquakes and a concert featur-
ing music from the fellows’ home countries. He 
was impressed by their determination to recruit 
partners that could maximize their impact.

“Maybe just one peace fellow alone cannot do 
anything. But if they can convince governments 
and civilian organizations to get involved, they 
can start small initiatives which can grow,” he 
says. “That’s what they were all thinking: ‘Yes, I 
am one person, but I might spark a huge change.’”

We caught up with five of the fellows to learn 
about their lives, their social change initiatives, 
and their hopes for the future.  

R
The 13 peace 
fellows in the 
first class at 
the new Rotary 
Peace Center 
in Istanbul have 
similar priorities, 
from supporting 
migrants to 
empowering 
women. P
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新的伊斯坦堡扶輪和平中心第

一屆的 13位獎學金受獎人擁有
相近的優先事項，從扶助移民

到賦權女性，涵蓋甚廣。
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SUAAD ABDO
YEMEN

Suaad Abdo first made the 
connection between educa-
tion and women’s rights when 
she was a university student. 
A girl in her neighborhood in 
Sanaa, Yemen’s capital, wanted 
to attend college, but the girl’s 
guardians refused to allow it. 

“That got me thinking. I 
realized that the way I lived 
— the way my parents raised 
me — wasn’t the same for ev-
eryone. The society I lived in 
had a different reality,” says 
Abdo, 43.

It’s no wonder then that 
Abdo has prioritized educa-
tion in her own life. She’s 
studied in Malaysia, Ethiopia, 
and Germany and holds two 
advanced degrees: an MBA 
and a master’s degree in pub-
lic policy with a focus on con-
flict studies and management. 
She was inspired to pursue 
the latter by the violence she 
witnessed in her home coun-
try during the Arab Spring up-
risings of the early 2010s. She 
wasn’t at the pro-democracy 
demonstrations that were 
targeted by government loy-
alist gunmen, but she felt the 
danger as she encouraged her 
neighbors, particularly her fe-
male neighbors, to vote in elec-
tions that followed.

The whole experience left 
her with new questions. “I 
wanted to understand: What 
does democracy mean?” she 
says. “When conflict happens, 
what kind of decision making 
is behind that?”

Abdo got a scholarship to 
study in Germany and planned 
to stay only long enough to 
complete her master’s degree. 

But while she was there, Yemen 
was once again gripped by po-
litical violence as the country’s 
Houthi rebels seized control of 
the capital in 2014. She stayed 
on, learned to speak German, 
and came to see Germany as 
her home. 

Abdo sought out work as-
sisting the large numbers of 
migrants arriving in Germany 
in the mid-2010s. After vol-
unteering as a translator at a 
government reception center 
and working at a nongovern-
mental organization that pro-
vided care to migrant children, 
she went on to lead a team at 
the International Organization 
for Migration that helped mi-
grants returning to their home 
countries. 

Abdo unites her two areas 
of interest — democracy and 
migration — in her social 
change initiative to forge re-
lationships between female 
migrants and German women 
who act as mentors. The mi-
grant women learn the basics 
of the German language along 
with computer and financial 
skills. The German women 
learn the migrants’ stories.

“I wanted to create a space 
where they could ask uncom-
fortable questions like, ‘You 
wear a headscarf. What does 
that mean to you?’” Abdo says. 
She quickly discovered they 
were inclined to talk about 
what they had in common.

“Women are women ev-
erywhere, regardless of where 
they come from,” she says. 
“They talk about family, about 
kids, about love, about career. 
These issues are universal.” 

Suaad Abdo (foreground) poses with participants in a computer skills 
workshop for migrants in Germany that she organized as part of her 
social change initiative.P
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蘇瓦德‧阿卜杜
葉門

蘇瓦德‧阿卜杜第一次意識到教育與女權

之間的關係，是在她就讀大學期間。當

時，她在葉門首都沙那 (Sanaa) 住家的鄰

居女孩想上大學，但她的監護人不准許。

現年 43 歲的阿卜杜回憶道：「這讓

我不禁深思。我領悟到我的生活方式 ―― 

我父母養育我的方式 ―― 並非人人皆然。

我身處的社會，有著截然不同的現實。」

阿卜杜將教育視為畢生之重，也就不

令人意外了。她曾遠赴馬來西亞、衣索比

亞，及德國求學，擁有兩個高等學位：企

業管理碩士以及專攻衝突研究及管理的公

共政策碩士學位。她之所以攻讀後者，是

受到 2010 年代初期阿拉伯之春期間，她在

家鄉目睹的暴力事件所啟發。儘管她並未

親身參與那些成為效忠政府槍手襲擊目標

的民主示威活動，但當她鼓勵鄰居，特別

是女性鄰居參與隨後而來的選舉投票時，

她深切感受到身邊的潛在危險。

整個經歷讓她產生了新的疑問。她

說：「我渴望理解：民主究竟意味著什

麼？衝突發生時，背後的決策機制又是 

什麼？」

阿卜杜曾獲得獎學金前往德國深造，

原計畫只停留到完成碩士學位為止。然

而，2014 年， 就 在 她 留 學 期 間， 胡 塞

(Houthi) 叛軍控制了葉門首都，讓葉門再

度陷入政治暴力的泥淖。面對國內動盪，

她選擇留在德國，學會了德語，並逐漸將

德國視為自己的家。

2010 年代中期，為協助大量湧入德

國的移民潮，阿卜杜積極尋找相關工作。

她先是在一間政府接待中心擔任翻譯志

工，隨後進入一間為移民兒童提供照護的

非政府組織。之後，她轉到國際移民組織

(International Organization for Migration) 領導

蘇瓦德‧阿卜杜發起一項社會變革倡議，為前來德國的移民

舉辦電腦技能工作坊。圖中可見她（前）與工作坊的參與者

一同合影。
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一個團隊，專門協助移民返回

家鄉。

阿卜杜將她兩大關注領域 

―― 民主及移民 ―― 結合在 

一起，透過她發起的社會變革

倡議，建立女性移民與擔任輔

導員的德國女性之間的關係。

移民女性得以學習基礎德語以

及電腦和金融技能；而德國女

性則能聽聞移民的人生故事。

阿卜杜說：「我希望創

造一個空間，讓她們能夠提出

一些令人不適的問題，例如：

『妳有戴頭巾。這對妳來說意

味著什麼？』」她很快發現，

這些女性更傾向於談論彼此的

共通點。

她說：「女性無論來自

何方，本質無二。她們會談論

家庭、孩子、愛情、事業。這

些議題都是舉世皆然的。」

莫拉德‧ 
阿爾卡迪

約旦
莫拉德‧阿爾卡迪 (Morad al-
Qadi) 透過培養人才來促進和

平。無論是協助社區團體撰

寫獎助金申請書，或是安排難

民與地方領袖共進晚餐，他始

終致力於喚醒未開發的潛能。

他甚至親自策劃互動式劇場演

出，讓觀眾成為戲的一部分 

―― 藉此證明任何人都不應袖

手旁觀。

這 位 37 歲 的 阿 爾 卡 迪

30 ROTARY NOVEMBER 2025

Morad al-Qadi cultivates 
peace by cultivating people. 
Whether he’s helping com-
munity groups write grants 
or bringing refugees and local 
leaders together over dinner, 
he’s always seeking to awaken 
untapped potential. He’s even 
staged interactive theater pro-
ductions that make the audi-
ence part of the show — to 
prove that no one should be 
sitting on the sidelines.

“I’m not a professional actor, 
but I participated in five interac-
tive plays that promoted peace. 
We’d present a story and then 
ask someone in the audience, 
‘If you’re in my shoes, what are 
you going to do?’” says al-Qadi, 
37. “Then we’d ask the audience, 
‘OK, what do you think about 
what they did? Could you sug-
gest a different solution?’ And 
people would start coming up 
with better solutions to peace-
fully resolve the conflict.”

For his social change initia-
tive, al-Qadi is training 10 young 
journalists to hone their media 
literacy skills. Then he plans to 
guide them in developing an 
online awareness campaign and 
other tools to educate the public 
about media literacy.  

“This awareness campaign 
can be promoted widely in Jor-
dan, addressing hate speech, 
misinformation, disinforma-
tion, and fake news,” he says. 
“It will show people how these 
problems affect social cohesion, 
social stability.”

In his previous work, al-
Qadi addressed an issue of im-
portance to many of the other 
peace fellows: unrest in re-
sponse to influxes of migrants. 

In Jordan, he has helped people 
who fled the civil war in neigh-
boring Syria. One of his most 
pivotal projects was teaching 
conflict resolution to more than 
100 community leaders and po-
lice officers around Jordan. All 
the leaders had dealt with esca-
lating tensions. Before al-Qadi 
came along, they usually just 
called in the police.

“The police were like, ‘OK, 
what should we do? Send them 
back to their country.’ That was 
almost always the decision: If 
there’s a Syrian involved in a 
conflict with a Jordanian, just 
send the Syrian back,” al-Qadi 
says. “It was like sending them 
to their deaths.”

Al-Qadi has also traveled 
to Turkey for an initiative that 
helped Syrian community orga-
nizations function more effec-
tively. He showed eight small 
organizations how to apply 
for funding, develop long-term 
plans, and organize peacebuild-
ing activities. One such project, 
Arts for Peace, brought Arab 
and Kurdish musicians together. 
Each group of musicians taught 
the other how to play traditional 
instruments, and the project 
concluded with a joint concert. 

Even as he witnessed inspir-
ing moments like this, al-Qadi 
sought to teach a crucial, un-
comfortable lesson.

“Unfortunately, most of 
these organizations think that 
they will come up with an in-
tervention and then peace will 
happen, which is not true,” he 
says. “They need to under-
stand that sustainable peace 
is not a short-term process. 
It’s continuous.” 

MORAD AL-QADI
JORDAN

在其社會變革倡議中，莫拉德‧阿爾卡迪運用媒體素養訓練來處理仇恨

言論、錯誤資訊，及假消息等問題。
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For his social change 
initiative, Morad al-
Qadi is using media 
literacy training to 
address hate speech, 
misinformation, and 
disinformation.

 Coursework: sustainable 
development; conflict resolution; 
and diplomacy, mediation, and 
cooperation 

 Workshops: conflict resolution 
simulation and an interactive 
roundtable on peace in the Middle 
East-North Africa region

 Training: specialized sessions on 
leadership and the United Nations 
Sustainable Development Goals  
through Bahçeşehir’s International 
Leadership Research and Application 
Center and CIFAL Istanbul at the UN 
Institute for Training and Research

 Field visits: to the Turkish capital 
of Ankara, the Black Sea coast, 
and earthquake-affected areas 
to learn about government policy, 
sustainable agriculture, cultural 
heritage, and disaster management 
and recovery

 Community engagement: 
exploration of arts and culture, 
including food customs, Anatolian 
weaving, and perfume making 
traditions

CAM
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Highlights of the 
fellowship’s  

first 10 weeks  
at Bahçeşehir  

University

說：「我不是專業演員，但我

參與了 5 部推廣和平的互動

劇。我們會呈現一個故事，然

後問觀眾中的某個人：『如果

你處在我的情況，你會怎麼

做？』」他說：「接著我們會

問觀眾：『你們覺得他／她的

做法如何？你們能提出不同的

解決方案嗎？』然後大家就會

開始想出能夠和平化解衝突的

良策。」

在阿爾卡迪的社會變革

倡議中，他培訓 10 名年輕記

者，以精進他們的媒體素養。

接著，他打算引導他們開發線

上宣傳活動及其他工具，以教

育大眾有關媒體素養的知識。

他說：「這場宣傳活動

可以在約旦各地廣為推廣，藉

此應對仇恨言論、錯誤資訊、

假訊息，以及假新聞。這可以

向人們展示這些問題如何影響

社會的凝聚力及安定性。」

在先前的多項工作中，

阿爾卡迪曾處理和平獎學金受

獎人普遍重視的一項議題：因

大量移民湧入所引發的社會不

安。在約旦，他曾協助逃離鄰

國敘利亞內戰的人。他最具關

鍵性的計畫之一，便是向約旦

各地超過 100 名社區領袖及警

官傳授化解衝突的技巧。這些

領袖都曾經處理過日益升高的

緊張局勢。在阿爾卡迪出現之

前，他們通常只會報警處理。

阿爾卡迪說：「警方通常 

會說：『好，我們該怎麼辦？

把他們送回自己的國家。』這

幾乎是千篇一律的決定：如果

一名敘利亞人與一名約旦人發

▓ 課程：永續發展；衝突化解；外交、調
解與合作

▓ 工作坊：衝突化解模擬一場探討中東與
北非地區和平的互動式圓桌會議

▓ 專業訓練：透過巴赫塞希爾大學的國際
領導力研究與應用中心 (International 
Leadership Research and Application 
Center) 以及聯合國訓練研究所 (UN 
Institute for Training and Research)
轄下的伊斯坦堡全球培訓中心 (CIFAL 
Istanbul)，進行關於領導力及聯合國永
續發展目標的專業培訓課程

▓ 實地考察：到土耳其首都安卡拉、黑海
沿岸，以及受地震影響地區，深入瞭解

政府政策、永續農業、文化遺產，以及

災害管理及重建的工作

▓ 社區參與：探索藝術及文化層面，包括
飲食習俗、安那托利亞編織、及香水製

作傳統等

校 
園 
體 
驗

巴赫塞希爾大學
和平獎學金 

課程前 10 週的 
精華摘要
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生衝突，就直接將敘利亞人送

回去。」他接著說：「這無異

於讓他們去送死。」

阿爾卡迪還曾前往土耳

其，參與一項協助讓敘利亞社

區組織更有效運作的倡議。他

向 8 個小型組織展示如何申請

資金、制定長遠計畫，及辦理

促進和平的活動。其中一個名

為「藝術促進和平」(Arts for 

Peace) 的計畫，成功讓阿拉伯

及庫德族音樂家齊聚一堂。每

個音樂團體互相傳授傳統樂器

的演奏方法，並以一場聯合音

樂會為該計畫畫下休止符。

儘管親身經歷這些令人

鼓舞的時刻，阿爾卡迪仍試圖

傳授一個至關重要卻不甚中聽

的教訓。

他說：「不幸的是，這

些組織大多認為只要他們提出

一個干預措施，和平就會隨之

到來，但這並非事實。他們必

須瞭解，永續和平絕非一蹴可

幾的短期進程，而是需要持之

以恆。」

席伊‧庫皮‧
席伊

肯亞
席 伊‧庫 皮‧席 伊 (Shee 
Kupi Shee)從小就知道自己

想幫助難民，甚至還可以說這

是與生俱來。在肯亞，像席伊

的 家 鄉 基 溫 加 (Kiunga) 這 樣

的邊境社區，長久以來有不斷

有索馬利亞人為尋求脫離戰亂

及乾旱導致的食物短缺之苦而

湧入。母親是肯亞人、父親是

索馬利亞人的席伊對本地居民

與難民皆有深厚認同。他近距

離目睹了移民所面對的艱難 

困苦。

40 歲 的 席 伊 說：「 我 5

歲時，親眼見到我的姑姑被當

作難民對待。她不被允許與我

們來往，也不許與我們交談。

她被限制待在靠近邊境的一個

難民營裡。有一次，我送一盤

米飯和魚給她，卻被告知：

『不行，你現在不能來。明天

再來。』我看到了許多冷漠。」

席伊的鄰居們對這些新

來者加以污名化，認為他們

極可能是罪犯。但席伊不以 

為然。

母親是肯亞人、父親是索馬利亞人的席伊‧庫皮‧席伊全心投入於協助

難民融入肯亞社會的工作。
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As the son of a Kenyan mother and a Somali father, Shee Kupi Shee 
is committed to helping refugees integrate into Kenyan society.

Shee Kupi Shee knew from 
childhood that he wanted to 
help refugees. You could even 
say it’s in his blood. In Kenya, 
border communities like Shee’s 
hometown of Kiunga have long 
seen influxes of Somalis seek-
ing relief from conflict and 
drought-induced food short-
ages. As the son of a Kenyan 
mother and a Somali father, 
Shee identified with the native 
residents and the refugees. He 
got a close-up view of the hard-
ships the migrants faced.

“At 5 years old, I saw my 
aunt being treated as a refu-
gee,” says Shee, 40. “She was 
not allowed to mix with us. 
She was not allowed to talk 
to us. She was confined to 
a camp close to the border. 
Once, I was taking her a plate 
of rice and fish and I was told, 
‘No, you can’t come at this 
time. Come tomorrow.’ So I 
saw a lot of indifference.”

Shee’s neighbors stigma-
tized the newcomers, saying 
they were probably criminals. 
But Shee disagreed.

“There’s no difference be-
tween me and a refugee,” he 
says. “We’re all human beings. 
We have one blood. We are all 
created by God.”

That view is still tested 
today in his home region near 
the Somali border, where Shee 
works for the local govern-
ment. The area experiences 
frequent incursions by the So-
mali militant group al-Shabab. 
That sometimes makes it im-
possible for Shee to do his job 
of connecting far-flung com-
munities there with govern-
ment services. 

Militants have planted land 
mines on the roads, requiring 
Shee to get creative to help 
his constituents, particularly 
the region’s Aweer people, 
whose traditional hunter-
gatherer way of life is under 
threat from the spillover of 
conflict. He’s flown in Kenyan 
military helicopters to deliver 
supplies to them and accom-

SHEE KUPI 
SHEE

KENYA

pany teachers coming from 
other areas. In 2017, a mili-
tary vehicle carrying children 
to school hit a roadside bomb, 
killing eight people.

Shee had the idea of rent-
ing a boat to carry children 
to school instead. The plan 
didn’t prove sustainable, but 
that didn’t dissuade Shee from 
his determination to help the 
remote community. 

“They have a right to have 
their say,” he says. “They have 
a right to development, and 
they have a right to have their 
voices included in government 
decision making.”

Shee also remains commit-
ted to helping Somali refugees 
integrate into Kenyan society. 
His social change initiative 
aims to foster understanding 
between native Kenyans and 
Somalis in Kiunga village. 
By teaching the two groups 
about each other’s culture and 
showing them what they have 
in common, he hopes to pre-
vent conflicts over the area’s 
scarce land, food, and water. 

“I want the word ‘refu-
gee’ to be ripped out of the 
vocabulary of Kiunga,” he 
says. “Every person should 
be called a sister, a brother, a 
cousin — not a refugee.” 

“There’s no 
difference between 

me and a refugee. 
We’re all human 

beings. We have one 
blood. We are all 
created by God.”
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Angela Antonova brims with 
infectious enthusiasm. Back in 
1995, that enthusiasm helped 
her create Bulgaria’s first pro-
fessional organization for social 
workers even though the former 
communist country hadn’t had 
them for many years.

“Social work was a totally 
new profession for countries 
in Central and Eastern Europe, 
the former socialist countries,” 
says Antonova, 58. “Raising 
awareness and building public 
understanding of the role and 
value of social work, including 
in building peace and prevent-
ing conflicts, is essential for the 
profession’s success.”

In 2023, her enthusiasm fu-
eled the launch of a program to 
provide psychological support 
to health practitioners work-
ing with Ukrainian refugees. 
“These people started to expe-
rience the symptoms of their 
clients,” she says. “When you 
are working constantly with 
traumatized people and you’re 
being bombarded with hor-
rific news, you’re vulnerable 
to vicarious trauma.” The pro-
gram included an anonymous 
helpline so practitioners could 
reach out without fear of being 
stigmatized.

And this year, Antonova’s en-
thusiasm propelled her all the 
way to the Rotary Peace Center 
in Istanbul. “Please write with 
big, big, big letters how thank-
ful I am to all the Rotarians who 
made this opportunity possible 
for me,” she says. 

She’s already on the hunt for 
funding to expand her social 
change initiative, which helps 
Bulgarian children separated 
from their parents develop re-
siliency and coping skills. “We 
call the phenomenon self-
parenting children,” she says. 
“These are children who are 
left behind. Their parents leave 
Bulgaria for the United States 
or Germany, somewhere they 
can work for higher incomes, 
but their children remain 
without parental support.”

他說：「我與難民之間

毫無差別。我們都是人類，血

脈相通，皆是上帝所創。」

時至今日，在靠近索馬

利亞邊境的家鄉地區，席伊的

這種信念仍受到嚴峻考驗。他

在當地政府任職，而該區域經

常遭受索馬利亞好戰民兵組織

青年黨的頻繁侵擾。這有時會

使席伊無法履行職責，將該區

域的偏遠社區與政府服務連接

起來。

激進分子在道路上埋設

地雷，迫使席伊必須絞盡腦汁

來幫助他的轄區居民，特別是

奧維爾族 (Aweer) 人。這些人

傳統的狩獵採集生活方式，正

受到戰火蔓延的威脅。他曾搭

乘肯亞軍用直升機為他們運送

物資，並護送來自其他區域的

老師。2017 年，一輛載著學

童上學的軍車撞上路邊炸彈，

造成 8 人死亡。

席伊想出租用一艘船來

載送學童上學的點子。這個計

畫最終未能持續推行，但這並

未動搖他幫助這個偏遠社區的

堅定決心。

他說：「他們有表達意

見的權利。他們有權享有發

展，也有權讓自己的聲音被納

入政府的決策中。」

席伊也持續致力於協助

索馬利亞難民融入肯亞社會。

他的社會變革倡議旨在促進基

溫加村的肯亞本地人與索馬利

亞人之間的 相互理解。透過

教導這兩個群體瞭解彼此的文

化，並展現他們的共同之處，

他希望能夠防止他們為了該地

區稀缺的土地、食物、水而發

生衝突。

他說：「我希望『難民』 

這個詞能從基溫加的詞彙中徹

底抹去。每個人都應該被稱

為姐妹、兄弟、堂（表）親 

―― 而不是難民。」

安潔拉‧ 
安東諾娃 

保加利亞
安潔拉‧安東諾娃 (Angela 
Antonova)熱情洋溢，極具

感染力。早在 1995 年，這股

熱忱就幫助她在前共產主義國

家保加利亞創立了該國第一個

社會工作者的專業組織，儘管

「我與難民之間毫無差
別。我們都是人類，血脈
相通，皆是上帝所創。」

在初步成功的鼓舞下，安潔拉‧安東諾娃計畫擴大她的社會變革倡議，

致力於幫助與父母分離的保加利亞兒童。
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該國已多年沒有社工。

現 年 58 歲 的 安 東 諾 娃

說：「對於中歐與東歐這些前

社會主義國家而言，社會工作

是一個全新的專業。提高大眾

對社會工作角色與價值的認識

及理解，包括其在締造和平與

預防衝突中所扮演的角色，對

於該專業的成功至關重要。」

2023 年，她的熱情促使

她啟動一項計畫，為協助烏克

蘭難民的醫療從業人員提供心

理支持。她說：「這些人開始

經歷他們服務對象的創傷症

狀。當你持續不斷地與受創者

接觸，且不斷被駭人聽聞的訊

息轟炸時，你很容易受到替代

性創傷的傷害。」該計畫設立

了匿名的求助熱線，讓從業人

員能夠在毫無汙名化的擔憂下

尋求幫助。

而今年，安東諾娃的熱

忱更推動她遠道而來，進入伊

斯坦堡的扶輪和平中心。她

說：「請務必用極大的字體寫

下，我對所有促成這個機會的

扶輪社員，是何等感激。」

她已積極奔走，為她的

社會變革倡議尋求資金，該倡

議旨在幫助那些與父母分離的

保加利亞兒童培養韌性及應對

技巧。她解釋道：「我們將這

種現象稱為『自我教養的兒

童』。這些是被留在後方的孩

子。他們的父母為了更高的收

入，離鄉背井前往美國或德國

等地工作，但孩子卻缺乏親職

支持。」

安東諾娃說，由於缺乏親

職的引導，這些小孩子長大後

可能走向犯罪或激進好戰的道

路，甚至人間蒸發。根據「迷

失在歐洲」(Lost in Europe) 組

織的統計，歐洲每天平均約有

47 名兒童移民失蹤。

安東諾娃的計畫旨在透

過一個簡單明瞭的策略來阻止

這些惡果發生：送孩子上學。

在特別設立的課程中，孩子

學習在社會中應對進退的技

巧。或許同樣重要的是，他們

也獲得與其他孩子社交互動的

機會。這些課程中最受歡迎的

活動之一，是設立「愛心銀

行」，讓孩子可以將裝有友愛

訊息的信封存入，互相傳遞 

關懷。

安東諾娃表示，目前約

有 150 名兒童正式完成了該計

畫，而有更多孩子是在未正式

註冊的情況下參與課程。她希

望如果能找到其他資金來源或

與非政府組織合作夥伴，就能

夠擴大這項計畫。

她說：「這些年輕人極易

受到反社會行為及激進化的影

響。這個計畫為他們提供了一

個替代方案。他們看到自己可

以無需訴諸暴力，實現夢想。」

瑪麗安‧ 
埃爾‧馬斯里

埃及
瑪 麗 安‧埃 爾‧馬 斯 里

(Mariam El Masry)深知，想

要發揮影響，有時就意味著要

把握良機。她在推動她的社會

變革倡議期間，原本的規劃是

教導蘇丹難民製作及銷售手工

藝品，但她遇到了一些希望學

習其他技能的移民。

51 歲的埃爾‧馬斯里說：

「我發現了一群年輕男女，他

們或是以前從事過媒體工作，

或者只是單純對學習執導電影

感興趣。他們的目標是製作紀

錄片，記錄他們在埃及的日常

生活。我認為這個想法非常新

穎，非常切合時代。」

因此，她也一併承擔這

項工作。在處理實際事務時，

她機緣巧合遇到了一位導演。

她說：「這位導演以非常合理

的價格授課，有時甚至分文不

取。所以現在這將成為我主要

倡議的一個小型附屬計畫。」

馬斯里之所以把幫助蘇

丹難民作為重點，是因為埃及

和蘇丹除了是鄰國之外，在歷

史及文化上亦關係密切。她指

出：「在蘇丹戰爭爆發後，蘇

丹人成為埃及目前數量最龐大

的難民群體，面臨諸多困境。

如今的難民問題已成為最嚴峻

的人道危機。」

這是馬斯里第一次主導

需要如此多涉及現場工作的計

「請務必用極大的字體寫下，我對所有促成這個
機會的扶輪社員，是何等感激。」
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MARIAM  
EL MASRY

EGYPT

Mariam El Masry knows 
that making an impact some-
times means recognizing op-
portunity when you see it. While 
launching her social change ini-
tiative, which involves teaching 
Sudanese refugees how to make 
and sell handicrafts, she met 
some migrants who instead 
hoped to learn a different skill.

“I found a group of young 
men and women who’d either 
worked in the media before 
or were simply interested in 
learning about film direct-
ing,” says El Masry, 51. “Their 
goal was to make short films 
documenting their daily lives 
in Egypt. I found this idea very 
new and pertinent.”

New to large-scale field projects, Mariam El Masry enjoys collaborating and 
exchanging ideas with other fellows over their WhatsApp messaging group.

So she took that on as well. 
And while grappling with the 
practicalities, she happened to 
meet a director. “He teaches 
filmmaking for very reason-
able prices, sometimes even for 
free,” she says. “So now this will 
be a little side initiative beside 
my big one.”

El Masry chose to help Su-
danese refugees in particular 
because Egypt and Sudan, 
besides sharing a border, are 
close historically and cul-
turally. “They are the most 
numerous refugees in Egypt 
today after the [onset of] war 
in Sudan, and they face many 
difficulties,” she notes. “Refu-
gees today represent the most 
serious humanitarian crisis.”

This is the first time El Masry 
has spearheaded a project — or 
projects — that involves this 
much fieldwork. She has spent 
nearly two decades working at 
the Arab League, with a break 
when she got a scholarship to 
complete a master’s degree in 
Middle East politics at the Uni-
versity of London’s School of 
Oriental and African Studies.

At the Arab League, El 
Masry worked for a time in 
the disarmament and nonpro-
liferation department, where 
she reported on the Iranian 
nuclear program. Currently 
she monitors the politics of 
West African countries and the 
creation of a new African-Arab 

center for exchanging informa-
tion on migration.

As someone who spends 
much of her time “writing re-
ports and attending meetings,” 
El Masry was thrilled and a bit 
nervous to undertake her social 
change initiative, not to men-
tion launching the second one. 
She has found the other peace 
fellows to be invaluable sources 
of advice and encouragement, 
especially the indomitably out-
going Suaad Abdo. 

“At the beginning I was a bit 
lost,” El Masry says. “I got a 
lot of opinions from my friend 

Suaad, because she’s doing 
something similar. We encour-
age each other. All the fellows 
have a WhatsApp group, and we 
exchange ideas.”

Staying in touch with the 
other fellows has emboldened 
El Masry. She hopes to launch a 
third initiative that would train 
Sudanese refugees who are law-
yers to advise other refugees 
about their legal rights. 

“At the beginning I thought, 
‘The easy way out is to just stick 
to one thing,’” she says. “But 
then I said, ‘Why not, if I have 
the opportunity?’” 

34 ROTARY NOVEMBER 2025

MARIAM  
EL MASRY

EGYPT

Mariam El Masry knows 
that making an impact some-
times means recognizing op-
portunity when you see it. While 
launching her social change ini-
tiative, which involves teaching 
Sudanese refugees how to make 
and sell handicrafts, she met 
some migrants who instead 
hoped to learn a different skill.

“I found a group of young 
men and women who’d either 
worked in the media before 
or were simply interested in 
learning about film direct-
ing,” says El Masry, 51. “Their 
goal was to make short films 
documenting their daily lives 
in Egypt. I found this idea very 
new and pertinent.”

New to large-scale field projects, Mariam El Masry enjoys collaborating and 
exchanging ideas with other fellows over their WhatsApp messaging group.

So she took that on as well. 
And while grappling with the 
practicalities, she happened to 
meet a director. “He teaches 
filmmaking for very reason-
able prices, sometimes even for 
free,” she says. “So now this will 
be a little side initiative beside 
my big one.”

El Masry chose to help Su-
danese refugees in particular 
because Egypt and Sudan, 
besides sharing a border, are 
close historically and cul-
turally. “They are the most 
numerous refugees in Egypt 
today after the [onset of] war 
in Sudan, and they face many 
difficulties,” she notes. “Refu-
gees today represent the most 
serious humanitarian crisis.”

This is the first time El Masry 
has spearheaded a project — or 
projects — that involves this 
much fieldwork. She has spent 
nearly two decades working at 
the Arab League, with a break 
when she got a scholarship to 
complete a master’s degree in 
Middle East politics at the Uni-
versity of London’s School of 
Oriental and African Studies.

At the Arab League, El 
Masry worked for a time in 
the disarmament and nonpro-
liferation department, where 
she reported on the Iranian 
nuclear program. Currently 
she monitors the politics of 
West African countries and the 
creation of a new African-Arab 

center for exchanging informa-
tion on migration.

As someone who spends 
much of her time “writing re-
ports and attending meetings,” 
El Masry was thrilled and a bit 
nervous to undertake her social 
change initiative, not to men-
tion launching the second one. 
She has found the other peace 
fellows to be invaluable sources 
of advice and encouragement, 
especially the indomitably out-
going Suaad Abdo. 

“At the beginning I was a bit 
lost,” El Masry says. “I got a 
lot of opinions from my friend 

Suaad, because she’s doing 
something similar. We encour-
age each other. All the fellows 
have a WhatsApp group, and we 
exchange ideas.”

Staying in touch with the 
other fellows has emboldened 
El Masry. She hopes to launch a 
third initiative that would train 
Sudanese refugees who are law-
yers to advise other refugees 
about their legal rights. 

“At the beginning I thought, 
‘The easy way out is to just stick 
to one thing,’” she says. “But 
then I said, ‘Why not, if I have 
the opportunity?’” 

畫。她曾在阿拉伯國家聯盟

(Arab League) 工作近 20 年，

期間曾獲獎學金前往倫敦大

學亞非學院完成中東政治碩士 

學位。

在阿拉伯國家聯盟，馬

斯里曾於裁減軍備與禁止武器

擴散部門工作了一段時間，負

責撰寫有關伊朗核子計畫的報

告。目前，她主要負責西非國

家政治局勢的監測，以及創建

一個交流移民資訊的非洲－阿

拉伯中心。

作為一位將大部分時間

花在「撰寫報告及參加會議」

的人，馬斯里對於承辦一項社

會變革倡議，感到興奮不已，

但也略帶不安，更遑論發起第

二項倡議。她發現其他和平獎

學金受獎人是彌足珍貴的建議

及精神鼓勵來源，特別是熱情

奔放的蘇瓦德‧阿卜杜。

馬斯里說：「一開始我

有點手足無措。我從我的朋友

蘇瓦德那裡獲得很多意見，因

為她也在做類似的事情。我們

互相砥礪。所有的受獎人都在

一個 WhatsApp 群組裡，我們

在其中交流想法。」

與其他受獎人保持聯繫

讓馬斯里信心大增。她希望能

啟動第三個倡議，訓練身為律

師的蘇丹難民，為其他難民提

供有關法律權益的諮詢服務。

她說：「最初我心想：『 

最省事的方法就是專注於一

件 事。』 但 後 來 我 告 訴 自

己：『既然有機會，何樂而不 

為呢？』」

瑪麗安‧埃爾‧馬斯里初次接觸大量現場工作的計畫，樂於在WhatsApp
群組與其他獎學金受獎人協作及交流。
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欲進一步瞭解扶輪和平獎學金，請至 rotary.org/peace-fellowships。

穆斯費拉‧梅福茲 
Musferah Mehfooz

巴基斯坦
與宗教領袖合作推動社會變革，

並處理氣候造成的性別暴力問題

珍娜 - 李‧斯特魯格內爾 
Jenna-Lee Strugnell

南非
透過社群媒體及數位對話引導

訓練，在索馬利亞締造和平

穆罕默德‧哈倫‧奧爾‧拉希德
Md Harun Or Rashid

孟加拉
透過和平教育、社區服務及 
領導力訓練，賦予青年力量

納斯琳‧梅蒙 
Nasreen Memon

巴基斯坦
透過社區主導的解決方案， 
增加青少年及女童接受優質教

育與指導的機會，以遏止童婚

穆罕默德‧艾哈邁德 
Mohamud Ahmed

索馬利亞
透過社區對話、教育與心理支持，

以及締造和平的技能，在受衝突 
影響的年輕人中建立社會凝聚力

加布里埃爾‧貝爾 
Gabriel Bell
美國／以色列

動員資源及建立夥伴關係以照護

塞內加爾的弱勢流浪兒童

卡拉‧喬丹 - 楊斯 
Karla Jordan-Youns

美國
在衝突後的伊拉克，為青年與

家庭協助辦理和平技能工作坊

及有組織的對話

哈娃‧塞達‧博杜爾 
Havva Seyda Bodur

土耳其
協助來自敘利亞及中東與北非

區域的婦女進入勞動力市場

認識其他巴赫塞希爾和平獎學金受獎人
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維
吉尼亞州 7600 地區在推

廣新模式扶輪社的四年

半時間裡，只成立了一

個新扶輪社。 

「成立扶輪社需要付出巨

大的努力。」33 地帶創新社員

模式倡導者、該地區新扶輪社發

展委員會主委里奇‧薩隆 (Rich 

Salon) 回憶道。「我告訴自己，

我們必須另闢蹊徑。我們就像撞

到牆一樣。」 

為此，該地區在各扶輪社

之間舉辦了一場錦標賽式的競

賽，導致成立了九個新的衛星扶

輪社，並實現了地區內十多年來

首度年度社員人數增長。這場競

賽不僅激發了扶輪社社長們的興

趣，地區領導人們更進一步制定

了一項堅實的計畫來爭取現有和

潛在社員的支持。 

地區領導人們首先要克服

的障礙之一，就是對「衛星扶

輪社」一詞的抗拒。「我們瞭解

到，如果我們走進扶輪社說，

『嘿，我們想成立一個衛星扶輪

社』，他們通常會點火把，拿著

乾草叉，把我們趕出城。」地區

社員委員會委員會主委崔西‧雷

戈 (Tracy Lego) 說道。「他們認

為，『哦，你們這樣只會把我們

的社員挖到那個衛星扶輪社』，

讓他們成立自己的「獨立」扶輪

社。我們需要增加社員，而不是

僅僅為了增加更多扶輪社而精簡

現有扶輪社。』」

相反的，地區提倡夥伴扶

輪社的概念，這是一種無意獨立

成立一個獨立的衛星扶輪社。與

其他衛星扶輪社一樣，夥伴扶輪

社是其輔導社的一部分，但它有

自己的例會、專案、細則和理事

會，並與輔導社合作管理該社。

該地區隨後舉辦了幾場「發

現扶輪社」活動，這些特別活動

旨在為一小部分潛在社員提供速

成課程，讓他們瞭解應該瞭解的

扶輪的一切。「這是一次簡單明

了的會議。」雷戈解釋道。「他

們會瞭解什麼是扶輪，我們作為

一個組織的目標是什麼，什麼是

扶輪社，會費是多少，以及扶輪

社做些什麼事。」

每次活動都會將 12 到 15 位

新社員帶入扶輪。由於這些新社

員清楚知道未來會發生什麼，他

們往往能立即投入工作，並願意

承擔領導角色。

「有一種誤解是，那些加入

衛星扶輪社的人只是為了聚會和

服務，而不是真的為了擔任領導

職務。我可以告訴你，這絕對是

百分之百的錯誤，」雷戈指出，

他本人曾擔任過多個職務，包括

社員主委、扶輪社社長、助理總

監，現在是地區總監提名人。

薩隆表示，另一關鍵是立即

要求即將入社的社員制定他們的

扶輪社的組織形式。這包括扶輪

社何時、何地、多久開會一次，

以及扶輪社的類型 ―― 志業主

導、興趣主導、服務主導、企業

主導或護照型，這些都是熱門 

選項。

「讓新社員參與進來，讓他

們發出自己的聲音。」雷戈說。 

「如果你賦予他們權力，讓他們 

覺得自己的聲音被聽到、被需要 

，他們就會站出來，不會離開。」

薩隆和雷戈就發起社員招募

活動，另外提供以下小訣竅。

■ 儘早並經常推廣創新。薩隆在

許多場合傳達了他的理念，包

括在扶輪社演講和地區年會。

■ 透過視訊訊息聯繫扶輪社社

長。「條條道路源自扶輪社社

長。」薩隆說。他使用 Vimeo 

錄製了兩分鐘以內的視頻，發

送給扶輪社社長，而不是透過

電子郵件發送，使它能在社長

收到的所有其他電子郵件中脫

穎而出。

■ 選擇一年中適當的時間來發起

招募活動。薩隆認為，他所在

的地區，1 到 3 月是鼓勵扶輪

社組建新衛星扶輪社的最佳

時機，因為扶輪年度的其他月

份都忙於領導層交接、籌款活

動、或頒獎典禮。

■ 要消除入社障礙。雷戈認為，

阻礙人們加入的四個典型障

礙是時間、金錢、缺乏認知和

不好的扶輪社文化。為了克服

這些障礙，他建議保持會議效

率；取消餐飲或以其他方式降

低費用；舉辦類似「發現扶輪

社」（該地區提供幻燈片簡報

供下載）的資訊活動；並讓新

社員參與營造扶輪社的氛圍。

扶輪成長速成課程
維吉尼亞州扶輪社員推廣衛星扶輪社以招募新社員

撰文：Arnold R. Grahl
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阿奇‧柯藍夫會
2024-25 年度受表彰會員
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OUR CLUBS

Arch Klumph Society 
2024-25 honorees

THE ROTARY FOUNDATION

Named for the founder of The Rotary 
Foundation, the Arch Klumph Society 
was established to recognize the 
Foundation’s most generous donors — 
those who have contributed $250,000 
or more.

This distinguished society includes 
about 1,700 supporters from more 
than 50 countries and geographical 
areas. Their generosity enables the 
Foundation to continue its mission 
of advancing world understanding, 
goodwill, and peace through the 
alleviation of poverty, the support of 
education, and the eradication of polio.

The members listed below were 
recognized in the 2024-25 Rotary 
year through a formal induction or 
elevation ceremony.

Recognition levels as of 30 June 2025; 
locations according to club affiliation

PLATINUM CHAIR’S CIRCLE
Contributions of $5,000,000-$9,999,999

Ravishankar and Paola Dakoju, India 

FOUNDATION CIRCLE
Contributions of $1,000,000-$2,499,999 

Charles and Ann Eisemann, 
United States 

Gloria Ann and Carl C. Evans, 
United States 

Daniel O. Joraanstad and Robert E. 
Hermann, United States

Antonio I-Tson and Addie Soo, Taiwan

Bruce and Pat Williams, Canada

Ching-Hua Yen and Shu-Fen Lai, 
Taiwan

CHAIR’S CIRCLE 
Contributions of $500,000-$999,999 

David Saint John and Maureen C. 
Anderson, United States

Rick and Totney Benson, United States 

Huang-Chia Stephen Chang and 
Yu-Fen Yang, Taiwan

Kochouseph Chittilappilly and Sheela 
Kochouseph, India

Toyoaki and Naomi Fujibayashi, Japan 

Ron Harris, United States

Mahinder K. Jain and Sarita Jain, India

Roger and Lorri Kaufman, 
United States

Sourabh Khemani and Joshita Davar 
Khemani, India

Sashi and Urmila Pandey, Nepal

Rick and Nikki Powers, United States

Shobana and Ravi Raman, India

Christopher H. Schneider and Ute A. 
Schneider, United States

Preston Seu and Donna Shaver, 
United States 

Lyn and Alex Stroshin, Canada

James Carl Thompson and Janice Ann 
Thompson, Canada

2024-25年度扶輪基金會保管委員會主席馬克‧梅隆尼 (Mark Daniel 
Maloney)與其夫人 Gay，在伊利諾州伊文斯敦國際扶輪總部的一場阿
奇‧柯藍夫會典禮上致詞。 PH
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阿 奇‧柯 藍 夫 會 (Arch 

Klumph Society) 是以扶輪基金

會創辦人阿奇‧柯藍夫 (Arch 

Klumph) 之名所創立，旨在表

彰那些捐獻 25 萬美元（含）

以 上 給 基 金 會 的 最 慷 慨 捐 

獻者。

這個聲譽卓著的協會匯

聚來自超過 50 個國家及地理

區域、約 1,700 位支持者。他

們慷慨解囊，讓基金會得以持

續不斷透過濟困扶貧、支持教

育、以及根除小兒麻痺等工

作，推動其促進世界瞭解、親

善、及和平的崇高使命。

下列的會員是在 2024-25

扶輪年度於正式入會禮或晉升

典禮中獲得表揚。

表揚級別統計至 2025年 6月 30日
止；地點為扶輪社籍所在地

PLATINUM CHAIR’S CIRCLE
捐獻 $5,000,000-$9,999,999
Ravishankar and Paola Dakoju， 
印度

FOUNDATION CIRCLE
捐獻 $1,000,000-$2,499,999
Charles and Ann Eisemann，
美國

Gloria Ann and Carl C. Evans，
美國

Daniel O. Joraanstad and Robert 
E. Hermann，美國

蘇一仲前總監與夫人曹裕瑢，
台灣

Bruce and Pat Williams，加拿大

顏精華前社長與夫人賴淑芬，
台灣

CHAIR’S CIRCLE
捐獻 $500,000-$999,999
David Saint John and Maureen 
C.Anderson，美國

Rick and Totney Benson，美國

張黃嘉前總監與夫人楊玉芬， 
台灣

Kochouseph Chittilappilly and 
Sheela Kochouseph，印度

Toyoaki and Naomi Fujibayashi， 
日本

Ron Harris，美國

Mahinder K. Jain and Sarita 
Jain，印度

Roger and Lorri Kaufman，美國

Sourabh Khemani and Joshita 
Davar Khemani，印度

Sashi and Urmila Pandey，
尼泊爾

Rick and Nikki Powers，美國

Shobana and Ravi Raman，印度

Christopher H. Schneider and 
Ute A. Schneider，美國

Preston Seu and Donna Shaver，
美國

Lyn and Alex Stroshin，加拿大

James Carl Thompson and Janice 
Ann Thompson，加拿大

Oakley and Dena Van Slyke，
美國

Tonya L. Watson and Stephen K.
Cervantes，美國

Kevin and Jennifer Weist，美國

TRUSTEES CIRCLE
捐獻 $250,000-$499,999
Samir and Alka Ahuja，美國

Dave and Susan Amanwah，
迦納

David F. Arnn, Sr. and Carol B. 
Arnn，美國

Linda and Jim Bauer，美國

Hemant and Gitanjali Bhasin， 
印度

Lars Borgestrand，挪威



Hyung Soo Han and Ok Soon 
Lee，韓國

Joo Hee Han and Jongmin Lee， 
韓國

Seunghun Han and Suyeon Bae，
韓國

James R. and Anita R. High，
美國

謝東隆前總監與夫人柯淑嬿，
台灣

許旭輝前總監與夫人劉彩轉， 
台灣

Shirley S. Hu and Hsiao T. Hsia，
美國

黃培輝前總監與夫人賴瑞桃， 
台灣

M.R. Jaishankar，印度

Masahiro and Atsumi Kanno， 
日本

CheonSik Kim and SoonJeong 
Yoon，韓國

Eung Seo Kim and Kyung Hee 
Kim，韓國

Kwang Tae Kim and Juseon 
Byun，韓國

賴寳禾前總監與夫人翁才媛， 
台灣

Lee Ji Won and Jeon Yoon Hee，
韓國
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「我與扶輪的深厚緣分賦予我生命無窮的意義。 
透過服務我的社區，我親身見證了微小的善行及 

慷慨之舉也能帶來顯著的改變。」

 ――  韓國，YoungSun Park與MiTae Kim
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Oakley and Dena Van Slyke, 
United States

Tonya L. Watson and Stephen K. 
Cervantes, United States

Kevin and Jennifer Weist, United States 
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“My connection with Rotary has given 
my life great meaning. Through service to 

my community, I have experienced fi rsthand 
how small acts of kindness and generosity 

can make a signifi cant di� erence.”
— YoungSun Park and MiTae Kim, Korea

阿奇‧柯藍夫會的表彰者參訪國際扶輪中心 (One Rotary Center)時，參
觀了一座展示著協會會員雷雕玻璃肖像的畫廊。

Marco Cecala and Rebecca 
Wilks，美國

Heewoo Chae and Eunyung Ko，
韓國

張榮發前社長與夫人張碧華，
台灣

張森，台灣

趙天星前社長與夫人趙方慶珍， 
台灣

陳昌前社長與夫人林招弟，台灣

鄭啟驊前社長與夫人蔡霙澤，
台灣

Basker Chockalingam and 
Malathi Basker，印度

Gil G. Chua and Grace P. Chua，
菲律賓

莊文欽前社長與夫人詹月媚，
台灣

Marjorie A. Cole，美國

Ligia I. Corredor，美國

Pamela A. and D. Paul Crawford，
美國

John E. and Jane W. Curtis，
美國

Chikako Demura，日本

Milind Deshpande and Meera 
Deshpande，印度

Patrick and Kristen Eakes，美國

R. Mark and Kit Fields，美國

Suzanne and Charles Fienning，
美國

Charles and Alicia Foster，美國

Joseph P. and Martha Ely 
Goralka，美國

Myeong Ho Ha and Keum-Hee 
Jang，韓國 

Chair’s Circle會員 Shobana Raman於
5月在伊文斯敦的典禮上與觀眾分享
歡欣的時刻。



廖麗心前社長與尊眷秦浤榮 
前社長，台灣

廖文達前總監與夫人梁惠生，
台灣

Ronald L. and Sandra S. Mabry，
美國

Meera Tina Markanda，美國

Darrel and Edith Martin，
加拿大

Hideo and Naomi Matsuda，日本

Navas Meeran and Shereen，
印度

Felipe and Rocío Meza，墨西哥

Krishnan G. Nair and Rajashree 
V. Nair，印度

YoungSun Park and MiTae Kim，
韓國

Vicki and Timothy Puliz，美國
及蘇格蘭

S. Gautami and Venu S. Rao，
美國

Glen and Jeanette Richardson，
加拿大

Thomas R. and Elizabeth Miller 
Roesel，美國

Brian and Gwen Rothwell， 
加拿大

Mark G. Scolnick and Irma 
Cole，美國

Verne P. Seehausen，美國

Young Jin Shin and Kyung Sim 
Lee，韓國

Byongsik Soh and Wonok Lim， 
韓國

Michael and Donna Steffenson，
美國

Lalitha and Narasimhan 
Subramanian，印度

蔡幸娟前社長，台灣

Rich Turnbull and Marie 
Turnbull，美國

James and Naomi Williams，
加拿大
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Dong-Lung Hsieh and Shu-Yen Ko, 
Taiwan

Benison Hsu and Joyce Liou, Taiwan

Shirley S. Hu and Hsiao T. Hsia, 
United States

PH Huang and Maggie Lai, Taiwan

M.R. Jaishankar, India

Masahiro and Atsumi Kanno, Japan

CheonSik Kim and SoonJeong Yoon, 
Korea 

Eung Seo Kim and Kyung Hee Kim, 
Korea 

Kwang Tae Kim and Juseon Byun, 
Korea

“It’s the lives that we change; it’s the 
things that we accomplish. That’s why 

I say that Rotary is the vehicle. 
We have the steering wheel; we have the 
vision. The Foundation is the fuel that 

makes good things happen in the world.”

— Gloria Ann Evans, United States

OUR CLUBS

Above: Arch Klumph 
Society honorees await 
the start of a ceremony 
at Rotary headquarters 
in May. Right: Tonya L. 
Watson and Stephen 
K. Cervantes receive 
a society membership 
certificate from Rotary 
leaders Mark Maloney 
and Stephanie Urchick 
at a June donor summit 
in Calgary, Alberta.
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Watson and Stephen 
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in Calgary, Alberta.

受表彰會員於 2024年 10月在 
阿奇‧柯藍夫會名人堂與梅隆尼

合影

6月在加拿大亞
伯達省卡加立舉

行的一場捐獻

者 高 峰 會 中，

Tonya L. Watson
及 S t e p h e n  K . 
Cervantes從扶輪
領導人梅隆尼及

歐琦珂手中接獲

會員證書。

「我們翻轉的生命，我們成就的功業， 
讓我說扶輪就像是車子。我們手握方向盤，心懷遠大的

願景。而基金會正是讓好事成真的源源動力。」

 ――  Gloria Ann Evans，美國

阿奇‧柯藍夫會的受表彰會員於

5月在扶輪總部等待典禮開始。
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台北北海社 Frank



34 臺灣扶輪　2025.11



義大利籍的 2025-26 年度國際扶輪社長

阿 瑞 佐 RI President Francesco Arezzo 於 9 月

16 日清晨 5 時 25 分飛抵桃園國際機場。他在

前一天下午飛抵台灣的社長特助 John Giorgio

及 2026 年台北國際扶輪年會地主籌備委員會

(HOC) 團隊成員陪同下，進行三天匆忙的訪台

之旅，拜會政府機構、訪視台北年會會場、各

項設施、並親自體驗景點與美食。

9月 16日清晨阿瑞佐社長在國際扶輪現任理

事 RID Naomi 林鑾鳳、扶輪基金會保管委員

Trustee Frank 洪清暉及 HOC 主委暨國際扶輪

前理事 PRID Jackson 謝三連接機送至漢來大

飯店稍事休息。

當日早上阿瑞佐社長在社長特助 John 

Giorgio 與 HOC 團隊陪同下，參觀台北大巨

蛋、南港展覽館；下午 2 時半至 4 時半出席

參觀大巨蛋 參觀南港展覽館

國際扶輪社長阿瑞佐訪台
本刊編輯部
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了在漢來飯店 6 樓寰宇廳與台灣 12 個地區

的 2025-26 年度總監與配偶座談會。阿瑞佐

社長非常高興能與 3461 地區總監蔡陽明 DG 

Sunny 與夫人李春月、3462 地區總監李安娜

DG AST、3470 地區總監莊和達 DG Doctor 與

夫人林幸樺 Judy、3481 地區總監黃鈴翔 DG 

Sunny 與尊眷劉俊豪 Euclid、3482 地區總監

張文瀚 DG Branden 與夫人黃謙瑄、3490 地區

總監張煥章 DG Archi 與夫人施麗珍 Angela、

3501 地區總監劉正輝 DG Charlie 與夫人朱淑

雯 Swan、3502 地區總監張玉斌 DG Daniel 與

夫人呂莉萍 Sophia、3510 地區總監邱綉惠 DG 

Susan 與尊眷古源光 Mike、3521 地區總監林

振邦 DG James 與夫人劉惠雯、3522 地區總監

林政邦 DG Capital 與夫人傅金玉 Christine、

3523 地區總監張㻟真 DG Jenny 共聚一堂，並

且很欣慰聽到總監們報告各自的目標與進展，

包括社員成長及扶輪基金會捐獻的佳績。他開

玩笑說，他很怕台灣不久就會超越並取代義大

利，成為第七大扶輪國家。

當晚，阿瑞佐社長在 John Giorgio 陪同下

出席了晚上 6 時至 9 時在漢來飯店 3 樓鉑金廳

舉行的「台灣 12 個地區歡迎國際扶輪社長弗

朗西斯科‧阿瑞佐晚宴」。宴會每一段節目如

與 12地區總監座談
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9月 17日早上阿瑞佐社長出席漢來飯店 6 樓名

仕菁英閣舉行的 HOC 簡報，他聽取 HOC 主委

Jackson 及 HOC 副主委 PDG Archi 許勝傑、秘

書長 PDG Pauline 梁吳蓓琳、 會計長 PDG Kega

姚啟甲、主辦活動副主委 PDG Electronics 謝

炎盛、友誼之家主委 PDG Computer 邱秋林、

志工主委 PDG Michael 曾東茂、志工共同主委

PDG APPS 黃永輝、贊助主委 PDG Coach 莊子

華、友誼之家副主委 PDG Wendy 邱文麗、總

務副主委 PDG Brian 陳向緯、執行委員 PDG 

Jessica 陳正玲、政府關係委員會 DGE Jassy 楊

樑福、財務長 PP Ping 酈蘋、PP Benjamin 吳

幸山、PP Y.C. Chang 張原彰的報告後非常欣

慰。他表示很高興能與大家在台北相聚，與敬

業的領導們和志工們並肩作戰，共同打造這場

可望成為我們歷史上最精彩的國際扶輪年會之

一。他感謝 HOC 每位委員的卓越工作與為台

扶輪歌唱、鳴鐘宣布開會、介紹貴賓、總監班

長致歡迎詞、介紹主講人、贈禮、致謝詞、

鳴鐘宣布閉會、敬酒、三階段餘興表演都各由

一位現任總監親自帶領，加上 PRIP Gary 黃其

光、HOC 主委 PRID Jackson 的貴賓致詞，以

及 RID Naomi 林 鑾 鳳、TRF Trustee Frank 洪

清暉、PRID Surgeon 劉啟田、籌備主委 IPDG 

Jessica 陳正玲的參與敬酒，3482 地區扶輪愛

樂合唱團及 RYE 學生的精彩表演及與會的將

近 600 位扶輪社友，十足展現出台灣扶輪人的

熱情好客。阿瑞佐社長在晚宴中發表演講，闡

述扶輪透過何種方式推動本年度扶輪主題「團

結行善」，他強調，唯有團結合作，才能應對

全球挑戰，真正實現扶輪善行的力量。關於此

一晚宴詳情，請參閱本期月刊「台北盛迎國際

扶輪社長凝聚全球友誼邁向 2026 國際年會」

一文。

HOC簡報
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北國際年會所展現的奉獻精神、付出的時間和

精力，如今已開始結出纍纍碩果：目前已有超

過 3 萬 3 千人報名，其中超過 70% 來自台灣。

中午阿瑞佐社長在 PRIP Gary、HOC Chair 

Jackson、RID Naomi、TRF Trustee Frank、

PRID Surgeon，及 HOC 團隊陪同下，到台北

市政府12樓劉銘傳廳拜會台北市蔣萬安市長。

他感謝蔣萬安市長允諾在 2026 年台北國際扶

輪年會期間給予 3,000 萬新台幣的贊助悠遊卡

給參加者免費搭乘捷運。

下午 2 時半至 4 時半 HOC 團隊與多位國

際扶輪國際年會相關專員在南港展覽館一館舉

行多個小組會議，分別檢討贊助、商業販售、

義工、指標活動註冊需求、分組會議議程、

媒體聯合採訪

拜會台北市蔣萬安市長

38 臺灣扶輪　2025.11



友誼之家、HOC 舞台／餘興表演、財務事項

等，並於晚間報告小組會議檢討結果。阿瑞

佐社長在此期間，由 RID Naomi 及社長特助

John Giorgio 陪同，在漢來飯店 25 樓貴賓軒於

下午 2 時 45 分至 3 時 45 分接受由 HOC 秘書

長暨行銷及推廣主委 PDG Pauline 梁吳蓓琳與

媒體公關組 PDG Good News 馬長生聯合安排

的媒體採訪。阿瑞佐社長在 PDG Pauline 協助

主持及即時口譯下，親切答覆 TVBS 電視台、

工商時報、經濟日報及一家電子報的提問，成

功介紹及推廣扶輪及台北年會。記者會後，訊

息也發布於民生電子報、蕃薯藤 yam、奧丁丁

OwlNews、PChome 新聞、品觀點、亞太新聞

網、墨新聞、火報、LIFE 生活網、行銷人、

天天上新聞、媒事看新聞等多家電子報。

隨後在 3 時 45 分至 4 時半，社長由 RID 

Naomi 及月刊發行人暨台灣扶輪出版暨網路資

訊協會理事長 Trustee Frank 陪同，在貴賓軒接

受台灣扶輪月刊專訪。他在主訪人協會副秘書

長 PP Alex 陳定勝追問發掘下，分享了他三十

多年扶輪生涯中最感動的時刻、如何因應世界

局勢動盪及推動和平、對台灣扶輪及台北國際

年會的看法等。詳情請參閱本期的「台灣扶輪

月刊專訪國際扶輪社長阿瑞佐」。

當晚在新生南路享用知名的鼎泰豐美食

後，熱愛古典音樂的他到國家音樂廳欣賞新逸

交響樂團的表演。

9月 18日 11 時半至下午 2 時半阿瑞佐社長出

席了台灣 AKS 聯誼會在晶華酒店 B3 晶英會

廳，為他舉行的歡迎午餐會。此一盛會由區域

扶輪基金會協調人 RRFC Daniel 蔡東賢主持，
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與會嘉賓共一百多人，包括許多台灣扶輪領

導人如前國際扶輪社長 PRIP Gary 黃其光與夫

人姚世蕾、扶輪基金會保管委員 TRF Trustee 

Frank 洪清暉、前國際扶輪理事 PRID Jackson

謝三連、永久基金暨巨額捐獻顧問 E/MGA 

Stephen 張黃嘉、AKS 會員及新會員等。阿瑞

佐社長在他的演講中感謝眾多成為 AKS 會員

受表彰的台灣扶輪社友，因為他們慷慨捐獻巨

金，影響了無數生命，轉化了社區，激發了希

望。他指出在台灣，慷慨給予的心態從農曆新

年發紅包的傳統，到廟會中展現的社區精神，

再到鄰里間彼此關照的日常善舉 ―― 不僅僅

是一種行為，更是一種生活方式。他說在過去

的一年裡，台灣在支持扶輪基金會方面一直是

領導者。這些捐獻給予是一個個真實的故事：

給予捐款建造學校、設立和平獎學金、提供潔

淨水源，並讓我們更接近根除小兒麻痺的世界

等等。他表示慷慨捐獻能提升我們的精神，連

接彼此，並提醒我們什麼才是真正重要的，並

且會改變給予者。這個真理在台灣深刻體現儒

家教導中的「仁」，人道，是倫理生活的核

心，其表現不在於言語，而在於關懷和善行。

佛教修行提醒我們，慈悲的圓滿不在於捐獻的

大小，而在於內心的開放。道家思想則以水為

至善 ―― 潤澤萬物生命而不爭名，總是流向

最低處。他還舉楊德昌的典範電影《一一》

中，小男孩洋洋拍攝人們後腦勺的照片為例，

把男孩天真的話語「這樣他們就能看到自己原

來看不到的地方」，指出其中的寓意正是慷慨

捐獻的意義 ―― 不是給予我們自以為對方需

要的，而是讓他們有機會去發現那些原本只靠

自己無法達到的事物。這也是扶輪的本質。我

們不強加解決方案，而是賦能願景。我們為社

區提供工具、知識和支持，讓他們看到原本未

曾看到的可能性是在那邊。而在這個過程中，

我們也常常發現所帶來的恩賜也令自己驚喜不

已。最後，他感謝與會眾人「向世界展示，在

扶輪，給予不是只是一種義務，它是一場慶祝

的盛典」。台灣 AKS 聯誼會則贈送一幅義大

利米蘭出生的清代畫家郎世寧所畫的「八駿

圖」給 RI 社長，祝福他是 2026 年馬年的國際

扶輪社長，馬到成功、繁榮昌盛。每戶 AKS

家庭也與 2026 年國際年會在台北的應屆 RI 社

長阿瑞佐合照，為 2026 年值得紀念的一年留

下有親自參與的美好身影。

阿瑞佐社長與社長特助於當日

下午參觀參觀故宮博物院，由 PDG 

Electronics 夫人 Catherine 作非常專業 

的英文導覽。晚間在松壽路新光三 

越享用晚餐後，在 RID Naomi 及 HOC

主委 Jackson 送機下，搭機離台。但

是 HOC 團隊次日仍然與留下的 RI

國際年會相關十多位專員繼續拜訪

捷運局等籌備台北國際年會事項，

直至 9 月 21 日早上方才送他們搭機

離境。
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9 月 16 日夜晚，台北漢

來大飯店燈火輝煌，迎來國

際 扶 輪 新 任 社 長 Francesco 

Arezzo 蒞臨。台灣 12 地區的

社友齊聚一堂，盛情款待這

位來自義大利的社長，場面

熱烈且溫馨感人，充分展現

扶輪大家庭的凝聚力。

晚宴一開始，隆重的歡迎致詞拉開序幕。

2025-26 年度總監班長 DG James、台北年會

地主籌備委員會 (HOC) 主委 PRID Jackson，

以及前國際扶輪社長 PRIP Gary 依序登台，

表達對 Arezzo 社長的熱烈歡迎。他們也特別

提及，2026 年國際扶輪年會將於台北盛大舉

辦，預計吸引三萬多位國際社友蒞臨，這將是

展示台灣文化與熱情款待的絕佳舞台。

隨後，Francesco Arezzo 社長登台發表演

講，整個會場為之凝神。社長以今年度扶輪主

題「團結行善」(Unite for Good) 為核心，闡

述扶輪如何透過跨國、跨文化的合作，在世界

各地推動和平、扶助弱勢、促進健康與教育發

展。他強調，唯有團結合作，才能應對全球挑

戰，真正實現扶輪善行的力量。

台北盛迎國際扶輪社長
凝聚全球友誼邁向 2026 國際年會

HOC 秘書 Jennifer 何姿瑩
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社長特別肯定台灣社友的努力與貢獻，

提到台灣扶輪在醫療援助、教育推廣以及青年

交流等領域的積極角色，不僅在社區創造影響

力，更透過國際計畫展現出強大的行動力與領

導力。他殷切期盼台灣持續發揮橋梁作用，與

世界各地社友攜手推動跨國服務計畫，讓善行

跨越國界，惠及更多需要的人。

演講結束後，晚宴氣氛再度升高，12 位

地區總監伉儷代表全體台灣社友登台，向社長

贈送一幅以其伉儷肖像所繪製的油畫。社長對

這分別具心意的禮物驚喜萬分，現場洋溢著溫

馨、感動的氛圍。

緊接著，RID Naomi、TRF Trustee Frank、 

PRID Surgeon、本次晚宴籌備主委 IPDG Jessica、

以及 RI President Aide John de Giorgio 共同上

台舉杯祝賀，邀請全場嘉賓共享喜悅。伴隨著

熱烈掌聲與笑聲，晚宴正式展開，氣氛溫暖而

熱鬧。

晚宴後半段由精彩的

娛興表演節目帶來文化饗

宴。3482 地區扶輪愛樂

合唱團率先登台，以雄渾

嘹亮的歌聲揭開序幕；首

席演奏家樂團緊接演出動

人樂章，激盪現場情緒。

3481 及 3482 地區的 RYE

交換學生，以青春洋溢的

歌舞表演展現多元文化交

流，而壓軸的阿朵蕾音樂

表演工作坊則演唱經典義

大利歌劇，將晚會推向最

高潮，讓賓客身歷其境感

受義大利文化精粹與台灣
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化饗宴與真摯交流，大家感受到扶輪的國際連

結，也為即將到來的 2026 台北國際扶輪年會

注入無限期待。屆時，台北將迎來數以萬計的

國際友人，成為全球社友交流的重要平台，展

現扶輪跨越國界的力量與友誼。

社友的熱情款待。

這一晚，在大會籌備主委 IPDG Jessica 及

籌備團隊的精心策劃下，不僅是迎接國際扶輪

Arezzo 社長的盛會，更是台灣 12 地區社友展

現凝聚力與向心力的重要時刻。透過晚宴的文
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國際扶輪社長阿瑞佐 Francesco Arezzo 於

2025 年 9 月 16-18 日訪台。他經 2026 國際扶輪

台北年會地主籌籌備委員會 (HOC) 安排下，於

9 月 17 日下午 3 時 45 分至 4 時半，由國際扶輪

理事 RID Naomi、扶輪基金會保管委員（台灣

扶輪月刊發行人暨台灣扶輪出版暨網路資訊協

會理事長）Trustee Frank 洪清暉及社長特助 John 

Giorgio 陪同下，在台北南港漢來大飯店 25 樓

貴賓軒接受月刊專訪特派記者協會副秘書長 PP 

Alex 陳定勝採訪。採訪結束後，他特別在一本台

灣扶輪月刊 2025 年 7 月號封面上簽名，並與參

加採訪人員合照留念。以下為當天專訪報導。

月刊：敬愛的阿瑞佐社長，非常高興您接受台灣

扶輪月刊的專訪。您是第一位訪台的義大利籍國

際扶輪社長。在正式訪談之前很榮幸與您分享義

大利與台灣扶輪社友的交流現況。我剛從米蘭的

2041 地區進行的扶輪友誼交換回來，此行包括

為期一週的家庭住宿。我們也已經與西西里您所

屬的地區 2110 地區建立聯繫窗口。台灣扶輪社

友已經辦理扶輪友誼交換很多年了。

在米蘭一週的家庭住宿，我們觀察到義大利

人喜歡在廚房冰箱上貼些什麼。所以當我回到台

灣時，我們決定根據台北地標 101 大樓設計冰箱

貼，因為每個義大利人家中冰箱都有很多他們去

過的地方的紀念磁鐵冰箱貼。您來自義大利，您

知道真是如此。

阿瑞佐社長：沒錯。我的冰箱上滿滿都是磁吸冰

箱貼。

月刊：這就是我們訂做冰箱貼的原因，現在送給

社長與在座每一位扶輪領導人，扶輪基金會保管

委員 Frank 有一個，國際扶輪理事 Naomi 有一

個，社長特助 John 也有一個。

阿瑞佐社長：那我得需要一台新冰箱。

月刊：我想跟您說明這個冰箱貼圖案的故事。

台北護照扶輪社圖案代表台灣有一個新模式的

扶輪社。台北護照扶輪社是台灣第一個也是目

前唯一一個的護照扶輪社。我們與米蘭 2041 地

區合作的真正原因是，因為米蘭也有一個護照扶 

輪社。

全 球 共 有 83 個 護 照 社。 我 們 建 立 聯 繫

台灣扶輪月刊專訪
國際扶輪社長阿瑞佐

本刊編輯部
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的 方 法 是 使 用 Club Finder。 我 們 使 用「My 

Rotary」。輸入關鍵字 “Passport Club”，全球所

有護照社的 Club Profile、地址和內容就會完整條

列出來。這就是我們建立連結的方式。

這個冰箱貼高而直立的建築是 101 大樓。你

去過那裡了嗎？還有中正紀念堂。也許你曾經去

過那裡。左上角是我們的國鳥台灣藍鵲。冰箱貼

的故事到此結束。

月刊：言歸正傳，以下開始訪談。第一個問題

是，從你的三十餘年的扶輪經歷，你最感動的扶

輪回憶是什麼？

阿瑞佐社長：對我來說，在我的生涯、事業以及

悠遊於扶輪世界的路途中，最感動、最難過的時

刻就發生在幾週前。就在 8 月間。我以 RI 社長

身分第一次出訪的地點是在巴基斯坦，因為巴基

斯坦是我們根除小兒麻痺仍未解決問題的兩個國

家之一。

我去和總理談論我們的志工的問題。十年

來，我們喪失了大約 68 名志工，因為他們去為

孩子們接種疫苗的地方是一個戰區，對志工們造

成很大的風險。需要有武裝保護才能確保安全。

與總理會晤結束後，我們前往巴基斯坦一個

城市的周邊為一群兒童接種疫苗。大約有 20 個

孩子，甚至可能更多。有些人的手上還抱著弟弟

或妹妹。我們給所有這些孩子都接種了疫苗。在

疫苗接種結束時，扶輪社員最重視的模式就是拍

活動照。在扶輪社的世界裡，我們要留下這樣的

畫面，這樣的美好畫面。所以他們決定拍這張

照片。所有的孩子都跑向拍照的地方。他們有

些把弟弟妹妹抱到身上，有些較年幼的孩子也都 

跑去。

其中一個女孩動作很慢，因為她只有 2、3

歲，而且因為小兒麻痺症，她的雙腿都癱跛了。

所以她用手臂爬行。這對我來說真是一次巨大的

打擊。我們不習慣看到身體疾病的結果。我從未

見過這麼小的孩子癱瘓。對我來說，這太可怕

了，太可怕了。當下我完全迷惘，無法動彈，說

不出任何話。這確實太可怕了。我立即明白根

除小兒麻痺的運動並不是一個空談，這很令人震

撼，非常真實。我明白我們現在不能停下來，不

能放棄這場戰鬥。我們必須完成根除小兒麻痺。

我不知道她有什麼感覺。在到達拍照地點之

前。其他人轉過身來看我。我不知道為什麼，她

轉過身來，臉上露出了微笑。而我的笑容則顯得

更加糟糕。因為她在那種狀態下還能微笑。在我

看來這是一聲吶喊，彷彿在說：「如果你三年前

就完成根除小兒麻痺的運動，那我原本會健健康

康，能夠跑跑跳跳的。為什麼你們還沒完成這個

運動。」

對我來說那是難過的時刻，非常難過。我們

必須盡快達成根除小兒麻痺，因為我們不能再允

許其他孩子癱跛。

阿瑞佐社長：那一刻是我身為扶輪社員的生涯中

最難過的時刻，因為我真的沒有想像到這樣。她

就在眼前、如此突然、如此出乎意料。我沒準備

好看到一個 2 歲前就癱瘓的孩子。

月刊：這種情況是可以預防的，可以透過達成根

除小兒麻痺做到的。

洪清暉理事長：我們非常感謝 RI 社長現在向台

灣全體社友發出一個非常重要的訊息。正因為台

灣沒有小兒麻痺病例，這也是為什麼有扶輪社友

會問的問題：我們為什麼還要繼續根除小兒麻 

痺呢？

阿瑞佐社長：因為我們無法感受，因為在義大

利、台灣，我們已不記得出現過小兒麻痺病例的

樣子。我自己從未見過因感染小兒麻痺而癱瘓的

孩子。這正是你無法想像的事。

月刊：是的。接下來請教您：我們正遭逢國際政

治不安的時局，您認為我們可以做些什麼來因

應這種動盪？首先，例如美國現任政府削減疾病

防治中心的預算，這對我們扶輪是否造成影響？

我們是否必須針對我們遇到某些困難採取更好的 

措施？

阿瑞佐社長：是的，很明顯，一些政府最近所做

出的決定，不只是美國政府，其他國家也減少了
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促進和平。我們有和平中心，推動積極的和平，

派遣很多年輕的專業人士，非常優秀的專業人

員，他們在不同的組織中走遍世界各地。把扶輪

的目標和靈魂融入日常生活中，將扶輪的理念和

價值觀融入自己的工作中。

我們有 RYE 青少年交換計畫，這是提高和

平成功率的絕佳方法。我們建立連結，在不同國

家之間架設橋梁。這也是我建議扶輪社與其他國

家建立連結的原因。例如在義大利，我不建議太

近的社與社建立連結。例如在法國的社與德國或

西班牙的社，因為非常相似。同屬於歐盟，沒有

必要在歐洲建立橋梁，但建議與非洲的社建立連

結，與中東、亞洲以及我們不瞭解的國家的社建

立連結，因為我們需要建立橋梁和我們不瞭解的

人們建立連結，因為瞭解其他國家，我們就建立

了一座橋梁，我們創造更多的暸解，就會創造和

平，因為戰爭是恐懼的結果，因為你會害怕你不

知道的事。如果你學會瞭解其他人，你就不會害

怕，也就沒有必要發動戰爭。如果你瞭解其他國

家。因此，架設橋梁是我們的職責，而且我們做

得很好。

月刊：國際扶輪其實有很多行之有年的成功（促

進瞭解）計畫，例如 RYLA，以及你剛提到的

RYE。以及我剛提到的，我的地區與 2041 地區

舉辦扶輪友誼交換計畫，我們住在義大利社友家

中，他們教我們如何煮義大利麵、帶我們參觀葡

萄酒廠、展示如何削切巨大的輪型起司。

捐款，減少了用於根除小兒麻痺的支出。當然，

這會讓一切變得更加困難。但正如約翰‧甘迺迪

總統在美國開始登月運動時所說： 「我們不是因

為登月輕鬆容易而去登月，而是因為登月有困難

才要去做」。

同樣，我們扶輪不是要去做簡單的事情。扶

輪人喜歡挑戰困難的事。根除小兒麻痺從一開始

就是一個非常困難的計畫，現在仍然如此。過去

一年來變得越來越困難。但這也可能是個機會，

因為我們正在學習如何修改、簡化我們的組織，

學習在此運動中減少在某些特定方面的開支。因

此，我們正在學習更加善用捐款來增進我們根除

小兒麻痺的投入及我們個人在這個運動的力量。

我們正在與其他可以分享和幫助我們的組織

聯繫。是的，這是一個艱難的時刻，但正是在艱

難的時刻，我們通常會盡我們所能。因此，我們

正在努力改變一些習慣，改善某些方面，使我們

對這個運動的承諾依然穩固有力。比爾蓋茲基金

會一直與我們同在，並未減少任何捐款。

是的，達成根除小兒麻痺可能有點慢，或者

更慢一些，但我們確信能夠打贏這個根除小兒麻

痺的戰鬥。

月刊：另一個問題：在世界各地戰火紛飛的艱難

時刻，我們能做些什麼？

阿瑞佐社長：我可以重複一下我剛才說的話。扶

輪是一台巨大的和平機器。我們每天做很多事來
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洪清暉理事長：社長剛剛提到要去不熟悉的國家

與那裡的人建立連結。此行是您第一次訪問台

灣，而且昨日您與 12 位地區總監舉行會議。那

你對台灣扶輪有什麼看法？你有什麼期望或經驗

可以分享？從這兩天的訪問來觀察，尤其是昨晚

的歡迎晚會？

阿瑞佐社長：我不得不說我很擔心。我真擔心，

因為如你所知，台灣是扶輪第八大國家。社員人

數僅次於義大利。但問題是義大利雖然在成長，

但速度非常緩慢。台灣發展非常迅速。恐怕你們

將成為第七大國家。對此我感到害怕。不過，這

當然是玩笑話。我發現了一個非常有活力的扶

輪。我對 12 位總監進行了一次簡短的訪談。我

問他們每個人今年的主要目標是什麼？他們都回

答說，他們的目標是社員成長。

是的。社員成長是我們目前面臨的問題之

一。總監們非常投入。也非常務實。我相信他們

一定會實現自己的目標，因為他們每位總監的目

標都是成長 200 人左右。每個地區。這意味著每

年將成長 2,000 人。這意味著義大社員人數排名

將從世界第七變成了第八。

同時，我也看到台灣在青少年交換參與程

度很強烈。你們的扶輪事功做得很好。你們對扶

輪基金會的捐獻世界排名第四，人均捐獻排名第

一。身為社長，到了一個社員人數及扶輪基金捐

獻不斷成長的國家，夫復何求。

今天我拜會了台北市市長，他對扶輪的聲譽

有極佳的印象，注意到扶輪對台北市幫助良多，

扶輪與政府彼此建立了極佳的關係。我看到了運

作非常好的台灣扶輪生態。

在歐洲，我們的扶輪目前更加停滯不前。義

大利和德國，我們還有發展。但其他歐洲國家的

社員人數都在減少。法國、英國、西班牙等均在

減少。這是一個問題。

因此，我會建議義大利的總監來這裡參觀台

灣本地的扶輪社。也許可以安排總監友誼交換。

月刊：有一個問題是，雖然您來這裡的時間很

短，聽說您對台北年會的基礎設施、交通、場

地、大巨蛋、各個酒店及辛勤工作的 HOC 委員

會印象良好。您認為我們有哪些地方應該改進？

阿瑞佐社長：目前我看不出該組織有任何的負面

情形。HOC 的架構做得很好。人力眾多，每個

人都各有自己的角色。每個人都非常清楚自己的

角色，有一個明確的計畫可以遵循。所以我所看

到的很完美。大巨蛋非常漂亮。台北南港展覽館

是另一個美妙的建築。委員會非常投入。也許某

些目標不一定達成，這是有可能的，雖然案例稀

少。但我可以確定台北年會籌備工作做得很好。

年會節目也讓我感到很有衝擊力。

但是有幾個風險，其一有大量人員要迅速從

大巨蛋到達南港展場，這還好。另一個問題比較

嚴重，那就是大部分與會者來自台灣及鄰近的韓

國、日本，通常許多人參加開幕式後他們就消失

了。大巨蛋場地很大，如果現場人數少少，場地

空蕩蕩，真不怎麼好看。我們需要你們的幫助。

說服台灣社友全程留下來。

洪清暉理事長：我認為我們應該努力解決兩個主

要問題。一個是鼓勵台灣社友留下來參加整個

年會；另一個是鼓勵更多外國社友來參加台北 

年會。

阿瑞佐社長：我們需要更多的日本人、更多的韓

國人，更多印度人出席。目前，印度人很少。還

有也需要更多義大利人出席。但我們不能指望義

大利會有很龐大的人數出席。

洪清暉理事長：事實上，我與國際扶輪理事林鑾

鳳將會出席韓國的扶輪研習會鼓勵出席台北國際

年會。

阿瑞佐社長：我也會在日本、韓國、印度的扶輪

研習會推廣出席台北國際年會。

月刊：由於時間已到，請問社長最後還有什麼要

補充？

阿瑞佐社長：我給的唯一建議：在整個年會議程

期間全程參與年會。因為這對我們國際扶輪很重

要，這對當地扶輪來說也很重要。請為了民族的

驕傲、全程參與年會。
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服務行善‧助人最樂 ―― 阿伯是這樣刷牙喔！
3522 地區 台北市忠誠社 2024-25 年度社長 Octo 陳秀國

伸出手 關懷心
3482 地區  
台北永安社 
Noail 吳慧娣

神奇扶輪傳遞愛 ――  【阿翔的球 滾出精彩人生】
3482 地區 台北民權社 PP Daniel 羅勝順

全力一擲
3521 地區 台北市華朋社 2024-25 年度社長 King 金文徵

人道救援尼泊爾送愛 ―― 拯救扶輪小天使
3521 地區 台北市陽明社 Media 黃絃詅

惜食送餐，寒冬送暖
3521 地區 台北中正社 PP Jason 吳嘉誠

台灣扶輪 2025 People of Action 攝影暨短影音比賽得獎作品
攝影組

優
選

優
選

優
選

　
　

優
選

優
選

優
選

　
　

　
　

１

３

２
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扶輪有你同行奔向愛
3501 地區 竹南千禧社 PP PC 劉萬方

愛在台北 扶輪推手
3522 地區 台北市忠誠社 2024-25 年度 VP Deven 江順發

四人 ――  
同心協力
3522 地區  
臺北市內湖社 
PP GS 顏學文

彰化縣明聖國小愛心故事屋
3462 地區 員林東北社 PP Henry 翁瑞宏

聯合攜手送書包到小學
3481 地區 台北老松社 2024-25 年度社長 Banker 林文得

中角灣淨灘活動 ―― 守護海岸淨其在我
3481 地區 中和及安社 2024-25 年度社長 Chris 顏政雄

優
選

優
選

優
選

優
選

優
選

優
選
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作
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佳
作

佳
作

馬拉威水資源服務計畫
3510 地區 高雄社 Jackie 施富川

愛的擁抱無國界
3521 地區 台北中正社 PP Jason 吳嘉誠

十分區聯合捐血活動
3521 地區 台北關渡社 COCO 楊淑君

 【先有乾淨的河、才有湛藍的海】 2025 生態淡水河
淨溪行動  ―― 讓溪流更清澈，讓環境更美好
3482 地區 台北上城社 2024-25 年度社長 Lawyer 羅祖芳

動
3501 地區 
竹南千禧社 
PP Karl 連文俊

公益網寒冬送暖
3522 地區 台北市東門社 PDG Venture 林華明
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佳
作

乾淨海灘 
大小一起來
3522 地區  
台北市東北社 
PP Ellick 廖清宏

菲律賓口腔照護 
 （GG 案） ／南投 
偏鄉學童交流
3522 地區  
台北市松仁社 
Justine 洪淑姬

雙福宮白米捐贈 
服務計畫： 
以行動傳遞暖流
3481 地區  
台北雄鷹社 
PP Loki 江衍徵

愛與歡笑交織 ――  
台北英倫社與泰雅族孩子的溫暖相遇
3481 地區 台北英倫社 2024-25 年度社長 Patty 涂珮緹

善的循環
3481 地區 台北中興社 2024-25 年度社長 Frank 李承洋

老憨兒永續關懷計畫
3481 地區 台北想像社 2024-25 年度社長 Cindy 朱郁欣
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佳
作

佳
作

最
佳
人
氣
獎

佳
作

佳
作

佳
作

終止小兒麻痺慈善公益自行車環島活動 ―― 新竹站
3501 地區 新竹竹夢社 PP Picture 梁朝安

清流部落的環保與和平
3461 地區 台中台興社 Nick 張維岳

中秋團圓，關懷相隨 發送物資社服活動
3510 地區 旗山社 鄭伊晴

捐血活動
3510 地區 路竹社 Summer 柯美伎

捐血活動
3510 地區 岡山社 2024-25 年度社長 Connectors 王順修

馬拉威鑿井水資源服務計畫
3510 地區 高雄社 陳靜慧
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佳
作

佳
作

佳
作

短影音組

愛心服務
3490 地區  
三重南區社 
2024-25 年度社長 
Annie 李珮雯

開心交朋友、開心做公益
3490 地區 新北綠家社 2024-25 年度社長 Tony 謝宏育

板橋群英社 2425 年度服務計畫 ―― 喜樂小田田
3490 地區 板橋群英社 2024-25 年度社長 Kathy 王孝慈

三峽扶輪社社區服務計畫 ―― 樂窩拳擊
3490 地區 三峽社 
PP Lawyer 凌見臣、PP Timothy 劉天祥

為沉默者發聲
3522 地區 台北市東華社

看見未來‧美好清晰
3522 地區 台北市忠孝社 
2024-25 年度社長 Richard 高錦男

優選

阿賴／ Rotary
3523 地區 台北新北投社 PP Angus 洪敏智

一群在山中用歌聲傳遞愛的小孩
3501 地區 苗栗福德社 Henry 林琦焜

高雄扶輪社馬拉威水資源服務計畫
3510 地區 高雄社 Jackie 施富川

佳作  

邑德送愛―― 為雷「澡」幸福
3482 地區 台北邑德社 Kelly 莊麗芸

佳作

無數汗水與堅持的結晶 
感受生命的無限可能
3482 地區 台北永安社 Noail 吳慧娣

扶輪之子
3470 地區 台南新世代社 Cozzi 劉弘毅

「十年磨一見，校友齊重聚」 
知識傳遞＆一路相伴「三星衝」
3481 地區 台北傳世社 
2024-25 年度社長 Felix 朱得源

扶輪心關懷情
3481 地區 台北錫口社 
2024-25 年度社長 David 魯建君

板橋群英社 2425 服務計畫 
―― 喜樂小田田
3490 地區 板橋群英社 
2024-25 年度社長 Kathy 王孝慈

最佳人氣獎

1 

2 

3 
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近年來，國際扶輪將「環境保護」列入七

大焦點領域之一，也鼓勵各地社團攜手企業與

民間組織共同行動。因為唯有團結合作，才能

真正為地球永續帶來改變。

這次的「愛海無懼 ―― 沒塑去旅行」公

益淨灘暨煙蒂減量宣導活動，由荒野保護協會

台中分會與台中市政府環保局主辦，國際扶輪

3461 地區及大甲北區、台中高美、台中港西

南、台中中區等扶輪社共同贊助，並獲得住商

不動產台中七期園道加盟店、海巡署中部分署

第三岸巡隊、中威風力發電公司及水利署第三

河川分署等單位熱情協辦。

更令人感動的是，3461 地區近 60 個社、

上千位社友與寶眷及一般民眾與荒野親子團齊

心響應，致用高中扶少團、大肚國中扶少團、

國際扶輪 RYE 青少年交換生、大甲國中童軍

團、西苑高中學生等年輕志工，一同投入行

動，讓這場活動充滿跨世代的愛與力量。

海風中的行動力

活動地點位於台中松柏港 ―― 又名「船

頭埔」，早期因開港時挖出大量松柏木而得

萬人淨灘 海洋永續
台中中區社 Willie 謝德亮
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名。這裡潮差大、水深淺，但孕育豐富的潮間

帶生態，也吸引漁民販售新鮮漁獲。9 月 28

日，我們選在這裡響應世界淨灘日，更呼應

「世界海洋日」的精神。

當天上午，荒野保護協會夥伴貼心講解

安全與分類要點，各隊分別前往松柏漁港北側

船頭埔海堤與南岸西勢海堤展開淨灘。烈日之

下，大家不畏高溫、汗流浹背，卻依然面帶微

笑地撿拾每一個瓶蓋、每一根煙蒂。

扶輪的行動與承諾

地區總監 DG Sunny 蔡陽明親臨現場致

詞，以「團結行善，守護海洋」鼓勵大家。那

一刻，海風吹起社旗，象徵著扶輪人對環境永

續的決心。

經過一整天努力，我們共清理出一般垃圾

400 公斤（含 2,200 根煙蒂），及資源回收物

200 公斤。這些看似微小的成果，其實象徵著

萬人的信念 ―― 守護海洋，從自己開始。

這場由全台 12 個扶輪地區共同響應、守

護 1,200 公里海岸線的「萬人淨灘‧海洋永

續」行動，不僅讓松柏港恢復短暫潔淨，也為

地方帶來更好的環境與生機。乾淨的海岸吸引

遊客回流，促進在地產業與社區經濟發展，正

呼應扶輪主題 ―― 扶輪與社區經濟共同團結

行善的使命。

從一場淨灘，延伸一分承諾

每位參與者臉上的汗水與笑容，都是最

美的畫面。扶輪人相信，行善不止於一日的活

動，而是一種生活態度。我們承諾，將持續落

實從今天起，讓我們選擇 ―― 不拿瓶裝水、

自己裝水 ―― 減少塑膠瓶。
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每年的 8-9 月，是 3462 地區扶輪

公益網最為忙碌的時節，扶輪公益網

主委 Art 林南菁提到中元愛心做公益

的起心動念及教育長台中東海社 Tony

呂肇傑的積極推動，並透過扶輪公益

網媒合平台將中元普渡祈福物資送到

需要的社福機構，過程中我們得到了

許多社友的回饋，其中 1-2 分區助理

總監黎明社 Wrench 乃永珍對我說：

「你找對人！我每年都會贊助普渡物

資 200 桌 喔！」 所 以 我 相 信 有「 念

想」人人都能得到滿足與幸福，我們

一起為善循環努力。

教育長 Tony 指出中元節是傳統

民間的重要節慶，每逢農曆 7 月 15 日，各企

業團體及家家戶戶都會購買豐富的供品普渡祭

拜，大量的米糧及乾貨保存不易，也容易造成

浪費。扶輪公益網號召社友們中元祭一同愛心

做公益，普渡後將供品捐給社福團體，讓愛心

傳布久遠。其中好牧人全人關顧協會，每個月

消耗白米高達一噸，本次活動略盡綿薄之力，

讓所有弱勢族群能共享愛的禮物！ 3462 地區

扶輪公益網，開創普渡供品捐贈的先例，希望

藉此牽起捐贈者與社福團體的合作橋梁，感謝

所有捐贈物資、金錢的扶輪好友們，感恩所有

盡心盡力參與活動的委員、寶眷。

扶輪公益網台中副主委台中國美社 Jerry

張榮杰表示中元普渡乃慎終追遠、普濟群靈的

重要傳統。公益網每年主動媒合各宮廟及社友

公司之普渡供品，給有需求之社福團體免費領

取。此舉不僅延續了傳統文化「濟世利人」的

精神，更得以讓更多需要的人感受到社會的溫

情與支持，再次向捐贈供品之宮廟與企業表達

最誠摯的感謝。祝福各宮廟：香火鼎盛、福佑

綿長。祝福各企業：業績長紅、財源廣進。

扶輪公益網南投副主委南投南崗社 Tea-Fight

謝棨安說明扶輪公益網持續推動愛心行動，透

過各地廟宇及公司行號的普渡物資，媒合捐贈

給公益團體與弱勢族群，讓傳統普渡文化延伸

出更深遠的社會意義。以彰化社頭的清水巖寺

為例，這座擁有三百多年歷史的廟宇，在 9 月

4 日舉辦普渡時，透過二林社的引薦，將善信

大德的愛心物資交由扶輪公益網轉介，送達南

投縣名間鄉的三光國中。這所學校的棒球隊

共有 60 位學生，大多數來自清寒家庭與原住

2025 扶輪公益網 中元愛心做公益
3462 地區扶輪公益網委員 Dollars 林怡君

 

攝影： 

3462地區扶輪公益網 
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民社區。孩子們長期住宿於校內宿舍，日常食

衣住行皆仰賴學校協助。他們雖然生活環境有

限，但仍全心投入訓練，並在近年青少棒賽事

中屢創佳績。此次獲得清水巖寺捐贈的 60 桌

普渡物資，不僅豐富了孩子們的晚餐與假日餐

食，更在密集的訓練過程中，補充了所需的 

營養。

普渡物資捐贈者大里國光社 Net 曾建忠感

謝在這次普渡活動中，能夠與大里國光社的社

友及夫人以及許多善心人士，各盡一分心力共

同捐贈物資，感到十分榮幸與感恩。普渡不僅

是一個傳統祭典，更是一個提醒我們要懷抱慈

悲、廣結善緣的時刻。透過物資的分享，深刻

體會到「施比受更有福」的意義。物資雖然有

限，但心意無價。願這些微薄的捐獻，能成為

溫暖的祝福，讓活動更圓滿，也為社會

增添一分祥和與安定。感謝扶輪公益網

主辦單位的用心安排，讓我們有機會共

同參與這分善行。

同樣是普渡物資捐贈者台中國美

社 Print 王仁威提及扶輪是一個只問付

出、不問收穫的團體，體現了無私奉

獻的精神。普渡則是中國人良善的傳

統，無論宗教信仰如何，大家都願意為

那些看不見但可能有需求的存在付出心

力。普渡與公益網的結合，延續了此傳

統。透過扶輪公益網，我們能夠支持多

個公益團體，實現雙贏的局面，讓更多

需要幫助的人受益。這樣的合作不僅強化了社

會的連結，也讓愛心的傳遞更加有力。

今年的中元普渡祈福物資的募集，擴及台

中、彰化、員林及南投四大分區，配合 3462

地區社友及扶輪公益網團隊的總動員，成果斐

然，感謝大家的努力及付出，明年再續！

成果報告：

1. 喜願：40 桌／ 460 公斤白米／ 600 公斤白

米；2. 花 蓮：100 桌；3. 迦 南：122 桌；4. 喜

樂：30 桌；5. 樂福：60 桌；6. 樂說：22 桌；

7. 台中原住民：80 桌；8. 好牧人：20 桌／ 300

公斤白米：690公斤白米；9. 彰化瑪撒露教會：

10桌；10.三光國中：60桌；11.慈懷慈善會：

25 桌；12. 員林東山國小棒球隊：15 桌／ 210

公斤白米；13. 一炁慈善會：35 桌／ 350 公斤

白米；14. 苗栗幼安養護機構：80 桌

總計：

桌數：698 桌；白米數量：2,610 公斤；板手：

約 1,200 支；跑衣：400 件

捐贈社：

大里國光社、台中環中社、二林社、台中國美

社、花壇社、台中黎明社、彰化松柏扶青社

統計整理：3462地區扶輪公益網委員 NiuNiu黃宜婷

圖片：3462地區扶輪公益網
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3481 地區自 2017 年創區以來，無論在女

性社友比例上、或女社友對地區事務的參與度

上，都是亮眼的存在，從 2022-23 年度開始，

更連續 4 年由女總監出任掌舵而成為扶輪史上

不思議的篇章！今年度總監 Sunny 黃鈴翔在帶

領社友回歸扶輪「初心」的同時，也開啟了地

區團隊展開對台灣扶輪史的回望，說起台灣扶

輪早期開創史則必得探索位居台灣頭的基隆

城。當我們觀察基隆在近年來港市區的復興運

動上，則驚喜發現與 3481 地區相同的竟都是

因著「女力」的賦權而有了質變的面貌 ―― 

因此一場關於女力與魅力領導，關於百年老店

與新創共榮的城市交流之旅，就以 3481 地區

組團參訪基隆市政府的聯合服務拉開了序幕。

基隆市自 2012 年起，即啟動「大基隆歷

史場景計畫」，正式展開一場深具歷史縱深與

文化厚度的城市改造工程。在這十年間，歷經

文化觀光局前局長彭俊亨、前局長陳靜萍，以

及現任局長江亭玫的接力推動，基隆逐步呈現

出專屬於自己的新風貌，讓市民重新找回對城

市的認同感與驕傲。

而在基隆近年的城市改造過程中，女性

領導人更是扮演關鍵角色：陳靜萍前局長在既

有歷史場景計畫上深化城市品牌，吸引青年返

鄉創業；現任副市長邱佩琳攜手江亭玫局長則

一起推動公私協力，以其行銷專業創造城市觀

光，這次十分區要巡禮的公車亭改造，就是透

過公私協力，遴選了形象良好的諸家企業，

例如統一超商、屈臣氏、星宇航空、元大銀

聯合服務，見證扶輪與城市友誼
扶輪精神與城市文化共榮： 

基隆市容改造與女力賦權的實踐
3481 地區特派記者 台北永平社 PP VC 白嘉為
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行、台畜企業等，基隆市以企業

認養的概念讓公車亭華麗變身，

在守護市民安全的同時也為基隆

市注入城市美學，讓這幾年來風

華再現的基隆進一步魅力四射，

基隆在建城 400 年、建市百年的

今天，其內蘊的風采再度奪目。

當日參訪由副市長邱佩琳親

自接待，並由產業發展處蔡馥嚀

處長以及文化觀光局鄭鼎青副局

長陪同簡報，3 位接待主方全是

女性。當邱副市長美麗現身時，社友們忍不住

齊聲驚呼，驚艷於原來一級領導人也可以如此

溫柔動人，隨後的交流中，更被她親切的態度

與對市政專業的掌握所深深感動。邱副市長特

別提到，基隆的改造並非一蹴可幾，而是前任

團隊打下了堅實的硬體基礎，才讓她在近年能

夠延續成果，持續注入「軟體的美學」，讓這

座城市逐漸煥發光彩。她談到「光」時，我們

不禁望著她，再看看如今明亮的基隆，體會到

「美」源於真與善，而美也的確擁有深刻的

力量，而這分「引進光」的理念，正如同扶

輪人努力傳遞扶輪精神一樣 ―― 我們心中若

常駐扶輪精神，彼此便能互為光亮，照耀社

區，照亮世界，這正是我們服務的信仰。當日

活動因 Sunny 總監連趕多場公式訪問而未能

參與，由扶輪日委員會主委 PP VC 代表地區

獻上象徵 2025-26 陽光年度的「太陽寶寶」給

邱副市長，恰呼應了彼此相契的理念 ―― 讓

陽光灑落各角落！出自真誠的歡笑成為交流中

最溫暖的插曲，也為這次參訪留下最美好的 

印記。

25-26陽光年度
人人都是小太陽，彼此互照亮

參訪結束後，大家以兩輛遊覽車分 AB 路

線，在兩位文史老師的導覽下，一步一步走讀

改造後的基隆：正濱漁港、彩色屋、星宇航空

站公車亭、護國城隍廟等景點，大家都感受到

漁港歷史與異國風情交織的魅力，漫步這 400

年歷史街道中又巧逢道地百年古味小吃「吉古

拉」（日語，即竹輪）開攤，當社友人手 1 條

漫步在迷人的港灣巷弄中，彷彿展開了一場融

合視覺與味覺的時空穿越之旅。

論起職業服務一直是百多年古典扶輪的特

色，也是 3481 地區居台灣扶輪源頭所珍視的

核心理念之一，我們希望藉由本次聯合服務，

帶領社友重新審視與珍惜自己的職業價值與敬

業精神，同時理解基隆市在文化再造與城市美

學上的努力與成就。透過此次活動，扶輪社友

不僅親身感受基隆文化再生與城市蛻變，更在

職業參訪中重新找回對自身專業的認同，體現

「女力」賦權與扶輪服務的深刻連結；參訪後

再透過實地巡禮走讀，也加深了社友間彼此的

交流，服務中有聯誼，聯誼中見扶輪精神，大

家一起把陽光散播出去，社友們在當中有學習

有快樂，拋掉一般論壇的生硬，地區帶大家用

雙眼雙腳完成了這場難得的城市交流，果真是

女性領導人才能帶領出的溫柔風格呢！
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由國際扶輪 3482 地區青年就業輔導委員

會主辦的「青年創見，未來無限」AI 時代青

年職涯趨勢論壇，9 月 13 日下午於臺北市立

大學博愛校區登場。活動吸引超過百位與會

者，除了 3482 地區扶輪社友、扶青社友，還

有來自各大專院校的學生與職場新鮮人，一同

關注由 AI 浪潮改寫就業市場下的職涯趨勢變

革，以及人才培育新方向。

本次論壇匯聚產

官學要角到場支持，

包括 3482 地區總監

Branden 張文瀚、台

北市政府環境保護局

徐世勳局長等貴賓與

會，主辦單位希望藉

由扶輪社的人際資源

連結，為青年創造更

多與產業界對話和實

作的機會。張文瀚總監進一步肯定此次以青年

為主體，並融入 AI 時代為主題的跨域交流，

也鼓勵在場青年，養成主動探索學習的能力，

遇到困難要勇於創新跟變通，並瞭解自己生命

的意義與存在的價值。

擔任論壇主講人的台灣大哥大資訊長蔡

祈岩以「AI 的它時代：青年職涯的重塑與轉

機」為題指出，AI 人工智慧正從輔助角色，

轉變為影響決策與行動的重要力量，企業正逐

步重塑產業運作與職場樣貌。他強調，未來在

職場上，將更重視跨領域能力與整合思維，青

年必須同時具備專業技能培養，以及團隊協作

溝通的複合職能。如何因應隨時的變化、善

用 AI 提升職場競爭力，已成為關鍵課題，未

來才能在新職場架構中創造可衡量的價值與影

響。蔡祈岩透過分享 AI 應用所帶動的工作與

產業變化，協助青年掌握趨勢，思考自身在新

職場架構下的角色定位與發展方向。最後他提

「青年創見，未來無限」 
AI 時代青年職涯趨勢論壇圓滿落幕

跨世代共襄盛舉 掌握 AI 職場變革新賽道
3482 地區青年就業輔導委員會主委 台北客家社 PP Switch 徐光輝
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到：「AI 正在打破專業界線，讓人類回到通

才時代，而企業面對職場型態的革新，不只是

工具升級，更是組織進化的契機。」

另位主講人，群特管理資深顧問蔡亞芬

則以「造夢不是天真，是一種勇氣：讓職涯由

自己定義」分享行動框架。她指出 AI 時代的

職涯如同流動的海洋，沒有絕對安全的航線，

「勇氣，不是沒有恐懼，而是在不確定中仍選

擇前行；自己定義，不是反抗世界，而是聆聽

內心後，為自己的人生負責。」她鼓勵青年唯

有敢於造夢並付諸行動，才能在這波 AI 浪潮

中立足，並透過自己的價值與選擇，塑造獨一

無二的職涯航圖，讓夢想走向可實現的方向。

主辦單位表示，

本 論 壇 以「 趨 勢 洞

察、技能升級、職涯

造夢、專業鏈結」為

核心，強調跨域人才

選擇，是企業面對轉

型的關鍵。會中亦彙

整三項行動建議：一

是打底 AI 工具學習使

用力；二是以溝通、

協作、影響力放大技

術價值；三是鼓勵青

年學習面對產業快速

變化的適應能力。與

會青年表示，從活動

中的真實案例，看見

這波由 AI 變革驅動職場轉型的流程拆解，對

個人未來充實履歷、跨域能力呈現與求職面

試，都非常具體受用。為延續學習動能，主

辦方同步宣布接下來幾場的「青年創見工作

坊」，將提供青年免費參加，透過實作來協助

青年轉化為職場應用成果。

3482 地區長期關注青年培力與職涯發

展，透過論壇、工作坊與產學合作，協助青年

連結資源、深化專業並實踐社會影響力。藉由

跨域能量，持續串聯企業、學界與各地扶輪社

友，讓更多青年在 AI 浪潮中取得方向感與即

戰力，更為台灣的人才升級注入新動能。
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3482地區社友首次齊聚臺北大巨蛋
9 月 20 日，國際扶輪 3482 地

區特別舉辦「巨蛋棒球魅力‧扶輪

友情同歡」活動，這也是地區首次

號召社友及家人一同齊聚臺北大巨

蛋觀賞職棒賽事。當晚共有 1,069

位社友與眷屬熱情到場，場面壯

觀，不僅展現扶輪人凝聚的力量，

也透過棒球賽事體現出扶輪精神

「共聚聯誼，團結行善」。地區總

監 Branden 張文瀚及地區扶輪聯誼

委員會主委台北雙連社 PP Ruca 於

賽前特別感謝富邦育樂股份有限公

司陳昭如總經理協助安排別具意義

的扶輪聯誼活動。

3482地區推廣健康家庭生活
比賽由主場球隊富邦悍將對戰台鋼雄

鷹，富邦悍將球團當天也舉辦應援團體 Fubon 

Angels 年度主題日「寵愛天使」活動，場內

外的氣氛熱烈。在開場之前，來自各分區的

社友陸續進場，穿著社服或球隊應援服，手中

揮舞加油道具，將球場氣氛逐步推向高潮。

Branden 總監感謝地區社友熱情支持，並強調

扶輪社不僅重視服務與公益，也樂於推廣健康

生活與家庭活動，讓扶輪精神在社區中持續 

發揚。

精彩賽事，融入其中

下午 5 時 5 分正式開打，擊球聲與觀眾的

吶喊此起彼落。兩隊的攻守拼戰精神及美技表

現，不斷引爆現場驚呼與掌聲，大家也隨著應

援的音樂及舞蹈融入在球賽歡樂的氛圍中。尤

其是八局下，富邦悍將內野手王念好擊出左外

野紮實的全壘打，將現場氣氛帶到最高潮，也

巨蛋棒球魅力‧扶輪友情同歡
棒球賽觀賞委員會主委 台北北海社 PE Justin 江至泓
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將膠著的戰局拉開領先優勢。社友們在觀

賽過程中彼此交流，不論是第一次進入大

巨蛋的新鮮體驗，還是老朋友間的熱烈寒

暄，都充滿濃厚的扶輪情誼。

特別值得一提的是，許多社友帶著家

人一同參與，孩子們在觀眾席上學習為球

隊加油，長輩們則在歡笑中分享過往的扶

輪故事。這不僅是一場單純的棒球比賽，

更是一個促進世代交流、強化家庭與社會

連結的難忘時刻。

Fubon Angels年度主題日「寵愛天使」
富邦悍將球團於賽後精心安排一個

多小時的演唱會節目，邀請 23 位極具人氣的

應援團體 Fubon Angels 及今年 4 月出道，MV

作品 11 天創造破千萬點閱的韓國新星女團

ifeye，首次來台的韓國 5 人女團 ARTMS，震

撼的燈光音樂視聽覺享受，讓大家帶著開心的

心情離開臺北大巨蛋。

聯誼情感造就彼此團結的心

隨著活動進入尾聲，場內氣氛依舊熱烈。

雖然勝負終究屬於球場的一部分，但扶輪人此

行最大的收穫，莫過於透過棒球凝聚了友情與

團結。

「巨蛋棒球魅力‧扶輪友情同歡」在歡笑

與掌聲中圓滿落幕。這場活動不僅讓社友們留

下難忘的運動體驗，更象徵 3482 地區持續向

心的力量。棒球傳遞的是競技與熱情，而扶輪

人傳遞的則是友誼與服務。當晚的齊聚，正是

兩者最完美的結合。

照片來源：Fubon Guardians 富邦悍將棒球隊
官方臉書
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忙碌中前行，責任中看見價值

自 7 月接任扶輪青少年

交換主委以來，這段時間對我

而言，彷彿是一場沒有間斷的

戰役。每天總有新的挑戰等著

解決，上一個任務尚未完全落

幕，下一個工作已迫在眉睫。

儘管節奏緊湊、壓力不小，但

當活動一一落實、成效逐步展

現，便讓我更堅信這分責任背

後的價值與成就。

扶輪青少年交換是一項偉大的志業。參與

扶輪能改變人生，而參加扶輪青少年交換，更

能為孩子們開啟一段非凡的未來旅程。

Camp文化美食營：跨文化交流的起點
7 月份舉辦的「Camp 文化美食營」是我

們年度最重要的活動之一，今年共有來自海外

20 位及台灣 5 位青少年學子參與。在這幾天

的活動中，來自不同文化背景的學生們齊聚一

堂，動手體驗台灣飲食文化，以最直接的方式

感受文化差異與交流。

這段經歷不僅讓學生們收穫滿滿，我自

己也深刻感受到扶輪青少年交換計畫的核心精

神 ―― 透過文化的分享與彼此的理解，建立

跨越國界的深厚友情。特別感謝桃園 ROTEX

扶青社的 CP Lei 擔任營主任的用心規劃，以

及 ROTEX 成員的全力支援，讓本次營隊得以

圓滿成功。

勇敢啟程：赴海外交換學生的出發

緊接在營隊之後，即將赴海外交換的學

生們也陸續整裝待發。這些孩子在過去一年的

無悔的使命： 
我在扶輪青少年交換的責任與榮耀

3502 地區青少年交換委員會主委 桃園大同社 CP Bruce 邱贊因
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多次講習與培訓中，已為即將面對

的挑戰做好充足準備，準備展開一

段全新的學習與生活旅程。每一位

學生出發時，在機場送機的場景總

令人動容。家長與派遣社的社友們

親自前來送行，依依不捨的擁抱與

滿滿的祝福，寄託著對孩子們的期

許 ―― 希望他們在異國成長突破，

完成國民外交的使命，並勇敢寫下

屬於自己的故事。我們也期待他們

每月的學習報告，計畫將精華內容

整理後投稿至總監月報，與更多人

分享這段難忘旅程。

溫暖接待：迎接來台交換學生

8 月底起，來自世界各地的交換學生陸續

抵達台灣，展開為期一年的交流生活。我們在

迎接這些新朋友的同時，也同步確認每一位接

待社與接待家庭的準備狀況，務求讓學生一抵

達台灣就能感受到最真誠的溫暖與熱情。

在新生訓練與 YEO 訓練活動中，我們特

別設計了多項團隊合作的課程，讓學生、YEO

及 ROTEX 成員之間能迅速建立情感連結，拉

近彼此距離。這不僅是課程內容的一部分，更

是未來一年長期相處與合作的基礎與起點。

展望未來：讓世界看見我們的努力

面對接下來一連串的交流與訓練活動，我

期盼在既有基礎上，讓每一場活動都更加完善

與順利。同時，也希望能透過各種公開平台，

讓更多人瞭解扶輪青少年交換計畫的價值與意

義，進而吸引更多志同道合的人一同參與這項

有意義的國際交流志業。

青少年交換委員會主委這分工作確實充滿

挑戰與辛勞，但每當看見孩子們臉上的笑容、

眼神中的自信與成長的軌跡，就讓我更加堅

信：一切努力都是值得的。
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8 月 29 日的午後，陽光靜靜灑落在空

氣中，瀰漫著靜謐又充滿期待的氛圍。隨著

3502 地區總監 Daniel 張玉斌伉儷、第九分區

AG Lawyer、桃園東南社社友及一群藝術愛好

者進入「東南夏季藝術講堂」，我們都不知道

即將迎來怎樣的一場心靈震盪。當蘇荷美術創

辦人暨 3502 地區前總監 PDG Soho 緩緩步上

講台，以一種平穩卻充滿能量的語調開啟演講

時，全場立即被帶入一個獨特的世界。「光之

大師 ―― 現代風景畫之父威廉‧透納」是演講

的主題，隨著掀開這藝術史的一頁，我們也進

行了一趟跨越時空的心靈旅行。

透納，這位被譽為「英國浪漫主義開端」

的畫家，他的肖像印在二十英鎊鈔票上，而舉

世聞名的《被拖去解體的無畏號戰艦》畫作

中，榮耀一時的戰艦終究緩緩退場，進入歷史

的深處。那畫面裡的光與影，不只是國族記

憶的象徵，更是一種時代與生命的隱喻。PDG 

Soho 在講述時，語氣平和卻帶著厚度，讓人

彷彿置身於那片海霧，親眼看見歷史緩緩消逝

的姿態。

然而透納真正的偉大，不僅僅在於他描

繪了歷史，更在於他如何以畫筆捕捉光的靈

魂。他讓模糊取代清晰，讓色彩取代輪廓。他

曾說過：「模糊，是我的強項。」這句話乍聽

荒誕，卻蘊含著驚人的勇氣。在新古典主義盛

行的年代，藝術必須清晰、必須遵循規則，

畫布上的每一筆都要能歌頌王權、宗教或神

話。然而透納卻

選擇了逆流，他

偏要追逐陽光穿

過雲層的一瞬、

他偏要記錄狂風

暴雨中海浪的吼

聲、他偏要將那

些「不穩定」與

「無常」畫在畫 

布上。

光影之間  看見歷史的回聲　模糊之中  讀懂靈魂的勇氣
一場午後的藝術震盪　一段不朽的生命啟示

PDG Soho 撼動人心的精彩演講 
「光的魔術師：威廉‧透納」

桃園向陽社 PP Alamain 陳映榕

20元英鎊 透納肖像
背景圖案是代表作

無畏號戰艦 1839年
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這樣的叛逆，讓他在同時代備受批評。

他的畫被譏為「太模糊」、「難以理解」，甚

至被視為不合格的創作，但他沒有退卻。相反

的，他愈是孤單，愈是執著。他在旅行途中畫

下數萬張速寫，將自然的震撼一一記錄，再由

畫室裡轉化成作品。他用畫筆挑戰了世俗的眼

光，也挑戰了人類習慣依賴的「清晰」。

聽到這裡，我不禁被深深觸動。在生命

裡，我們何嘗不是如此渴望清晰？渴望前路明

朗、渴望一切可掌握。然而真實的人生，卻往

往是模糊的，它有風雨、有驟變、有時甚至翻

覆了我們所有的計畫。面對模糊，我們常感到

焦慮、恐懼，甚至想要逃避。但透納卻告訴我

們，模糊並不可怕，它本身就是一種語言、一

種力量。因為唯有在模糊之中，光才有流動的

空間，心靈才有自由的可能。

透納不僅挑戰了繪畫的規則，更改寫了

藝術的主角。他讓「風景」取代了人物，讓自

然取代了神話。當我們凝視他筆下的威尼斯，

看到的不再只是帝王將相，而是水波間閃爍的

光、霧氣裡浮現的幻象；當我們注視他的歷史

畫，人物只是畫角的點綴，而真正的主角，

是風、是水、是天空的無垠。他用畫筆告訴我

們：歷史或許短暫，而自然才是永恆。

在 PDG Soho 分享的畫作中，我看見了透

納描繪的《船難》。那是一幅幾乎沒有明確線

條的畫作，天地渾然一體，浪濤翻湧，船隻顫

抖，生命隨時可能被吞沒。那一刻，彷彿被拉

進畫中，感受到一股窒息的壓力與深不見底的

力量。模糊的筆觸卻帶來無比清晰的震撼，因

為它訴說的不是船，不是浪，而是生命本身的

脆弱與堅韌。

演講的最後，PDG Soho 談到當代藝術家

羅斯科如何向透納致敬。羅斯科以色塊著稱，

他甚至要求美術館將自己的作品與透納並列，

因為他自知靈感來自這位「光的魔術師」。這

是一種橫跨世紀的對話。藝術家或許在當下孤

單無助，但時代會替他保存記憶，在未來的某

一天，與後世心靈相遇。

望著台上的 PDG Soho，心中湧起莫大的

感動。感謝她用清晰的講述，為我們打開了透

納的畫布；感謝她讓我們明白，藝術不只是專

業的技術，它是一種人生的態度。走出這場視

覺與靈魂交互震盪的演講會場時，陽光依舊透

過雲層照下，但我已感受到不同的光。我開始

看見它如何在葉縫間閃爍，如何在建築上投下

陰影，如何在我們平凡的日子裡，留下靜靜的

啟示。

Daniel 總監全程專注聆聽的身影，也令我

動容。藝術讓人們暫時放下身分與頭銜，只留

下最單純的心靈共鳴。那一天，我們都被透納

的光照亮，也都因 PDG Soho 的分享而重拾一

分柔軟卻堅定的力量。

是的，模糊不必害怕，孤獨不必懼怕。因

為光，會在模糊之中流動，在孤獨之中誕生。

就像透納留給我們的啟示，真正的價值，其實

不在於當下的掌聲，而在於能否在時間長河

裡，照亮一個又一個靈魂。

感恩這場午後的演講，這是藝文的饗宴，

更是生命的一次深刻召喚。

船難 約 1805年

沒有輪廓  
形與色交織 
以色帶形
馬蓋特海岸的日落

1840
油彩畫布

倫敦泰特美術館 
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桃園百齡社 #GG2573794 
外蒙古全球獎助金計畫案 心得分享
3502地區 2024-25年度總監 Rehouse陳清榮

身 為 國 際 扶 輪 3502 地 區

2024-25 年度總監，我真的感

到無比榮幸與感動，能夠與

3450（港、澳、外蒙）地區、

3590 晉州地區以及 3661 釜山

地區的總監與社友們，一同

攜手完成全球獎助金計畫案 

GG2573794：外蒙古第三醫院

腦神經外科手術儀器設備捐贈。

這是一項具有重大意義的

計畫。外蒙古第三醫院是當地

重要的醫療機構，但過去受限

於醫療資源不足，腦神經外科

手術的設備老舊落後，許多病

人即便確診需要動手術，卻必須等待兩個月甚

至更久，才能輪到他們接受治療。這對病人及

其家屬而言，無疑是一段極為煎熬的時光。然

而，透過我們 4 個地區的合作與努力，這項最

新引進的腦神經外科手術儀器，將使醫師能以

更精準、更有效率的方式完成手術，讓病人能

早日獲得治療、重獲新生。

這樣的改變，不僅是醫療層面的進步，

更是人道關懷的具體實踐。正如 2024-25 年度

「神奇扶輪」(The Magic of Rotary) 的精神主

全球 
獎助金
案例分享
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軸所強調的 ―― 因為行動，所以感動。扶輪

人不只是提出構想的人，而是採取行動的人。

我們透過一個個服務計畫，讓愛與關懷跨越

國界，真正落實「超我服務」(Service Above 

Self) 的精神。

回顧這段過程，我看見了扶輪的價值。 

4 個來自不同國家、不同文化的地區，因著共

同的信念而聚集在一起，發揮團隊合作的力

量，成就一項跨國界的計畫。這正是扶輪最獨

特也最寶貴的地方：扶輪人的服務沒有疆界，

只有愛心。

當我們的資源匯聚在一起，不僅是單一

地區的力量，而是一股能夠改變世界的偉大能

量。這股能量來自每一位社友對扶輪使命的堅

持，來自我們「行動中的扶輪」所散發的感動
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力量。每一位參與的社友，不論是在

規劃、募款，或是在執行的過程中，

都讓我深深體會到，扶輪所能帶來的

改變是無可限量的。

我常常思考，什麼是真正的「神

奇扶輪」？在我心中，神奇並不是奇

蹟般的事情，而是當一群扶輪人願意

攜手同行，把愛化為具體行動，便能

創造出一個又一個的奇蹟。這次的 

GG2573794 計畫，就是一個最生動

的例子。外蒙古第三醫院的醫師將因

此能夠幫助更多病患，無數家庭因此

減少等待與痛苦，這份影響力將持續

延伸下去，帶來長遠而深刻的改變。

最後，我要向所有參與的地區與社友表達

誠摯的感謝。是因為大家的共同努力，我們才

能讓這份「行動的力量」化為真實的成果。這

不僅是一項醫療計畫的成功，更是對外蒙古社

會的重要貢獻，也是對「神奇扶輪」主題最美

好的詮釋。

因為行動，所以感動。這份感動不僅屬

於外蒙古的病人與家屬，更屬於我們所有扶輪

人。願我們持續攜手，讓服務跨越更多國界，

讓扶輪的愛傳遞到世界的每一個角落。

台灣 12地區扶輪社及社員人數
資料來源：9地帶 RMC Jimmy  公布日期：2025/9/1

2025 年 
7 月 1 日

2025 年 
9 月 1 日

2025 年 
7 月 1 日

2025 年 
9 月 1 日

扶輪社社數 扶輪社社數 扶輪社社員人數 扶輪社社員人數

3461 70 70 3,002 3,050

3462 63 63 2,446 2,493

3470 82 83 2,673 2,803

3481 103 103 2,996 3,119

3482 92 93 2,832 2,962

3490 105 105 4,479 4,621

3501 91 91 2,815 2,956

3502 77 78 2,763 2,858

3510 97 97 3,213 3,323

3521 66 67 2,282 2,376

3522 85 85 3,222 3,278

3523 82 81 2,451 2,439

總計 1,013 1,016 35,174 36,278
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專
訪 3522 地區台北市天際扶輪社創社

社長 CP King 康永昕，訪談這天，CP 

King 由夫人 Nana 李宜屏陪同，兩人

風華正茂，訪談間透著青春的氣息，讓整個會

議室活潑且明亮了起來。此次能夠向青壯年

世代擷取其想法：包含新創大社起初如何醞

釀、且三年內達成百人規模，並探究年輕新

科 AKS 會員的思維等，皆是很重要的扶輪學

習。因此，台灣扶輪月刊當機立斷，將此次專

訪改弦易轍，變成封面故事，以饗讀者。

三代傳承的守成與創新
在事業上，CP King 積累三代人珍貴的經

驗傳承與施作，專攻建築土木界頂級防水及防

護系統，藉由創新數位化工程管理，並引進優

質專利材料，公司在過去 40 多年來累積國際

飯店、企業總部和國內知名豪宅等實績逾千

件，專門解決建築物的難題，給予建築物最堅

實的防護。

代代扶輪
生於 1984 年，年 41 歲，King 其實是一

位從小唱著〈扶輪頌〉長大的正港「扶輪二

代」；其父親 CP Ken 為台北市北投社創社社

友並擔任第八屆社長，並於 2016 年創立白金

社，遵循著父親的腳步，King 於 26 歲時，因

北投社創立台北市同領社，成為同領社的創社

社友。2018-19 年，34 歲時成為同領社社長，

巧的是和父親一樣擔任的是「第八屆」社長。

1 

 

Even王慎志 End Polio 單騎橫跨亞洲壯舉 

扶輪之愛隨著齒輪的轉動四方散開 

 
台灣扶輪駐地記者 

3482地區台北中城網路社 

PP Dolly 杜孟玲 

 

台灣扶輪月刊繼 2022-01月號，再度專訪世界級自行車界的傳奇── 極限耐力騎

士── 山神，台北日城社社友 Even王慎志。本文預計 2024-08月號出刊，用以歡迎身

著扶輪服，肩臂 End Polio標誌的 Even橫越亞洲完騎歸國。 

End Polio VS 最後一哩路 

Even為 3480車隊領旗兩次，2021年「我騎 1公里，你捐 1塊錢── 扶輪自行車

公益九日環島活動」，Even擔任首日陪騎貴賓。從那時起讓 Even對國際扶輪堅持根

絕小兒麻痺產生同理心，因為這就好像他堅持單車極限挑戰，一樣時時會遇到艱難的

問題，時時都要想辦法迎刃而解。因此，當有機會為 End Polio盡一份心力，身為扶輪

人 Even責無旁貸，歡喜接受，並展現行動，努力扮演好這個重要角色，不只是讓普羅

大眾知道根除小兒麻痺的重要，還希望自己發揮加乘效果，為 This Close 募到善款。 

山神之所以成為山神 

台灣目前有享譽 120多年歷史之法國 1,200公里長距離業餘賽的團體。歐洲 5-10

年前已進軍世界級 4,000公里以上長距離的極限挑戰賽，台灣引進較慢。 

Even以 202趟成為台灣最高點武嶺（3275m）最高登頂次數保持人，因而有「山

神」稱譽的單車極限騎士。 

Even一心挑戰縱橫世界５大洲長距離比賽。目前，已完成： 

1. 2017年橫越澳洲 18天 9小時／限時 20天。4000公里 

2. 2018年橫越美國自行車賽 Trans Am Bike Race， 26天／限時 30天，6,800公

里，總爬升 60,722公尺，是無支援長距離最遠的比賽。 

3. 2019年縱貫歐洲 18天，4500公里，自主加賽 18天，海拔高度達 3,398公尺。 

4. 2019年 11月 Bikingman年度全球巡迴最終站在台北， 13國自行車好手。路線

全長 1,150公里，總爬升高度 20,000公尺。3天 12小時 15分／限時 5天。 

單車極限挑戰，Even絕對是台灣第一人，累積以上四次傲人成績，因而獲邀：

2020紅牛橫越西伯利亞 24天 9100公里。 

撰文：台灣扶輪駐地記者
3482 地區台北中城網路社
PP Dolly 杜孟玲「共創、共榮、共好」 

百人大社經營心法
專訪台北市天際社 

CP King 康永昕
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或許這個象徵「會發」吉利的數字成為接下來

的助力，2023-24 年接任第八分區 AG 助理總

監，並在年度總監 PDG Benison 許旭輝的鼓

勵下承接創社的重責大任，因此有了台北市天

際社的誕生。接下來更是在 2025-26 年度總監

Capital 林政邦的提攜下，擔任 VDS 地區副秘

書長。

對 King 而言，扶輪是他非常熟悉，一個

能夠兼顧事業、家庭與生活的園地。加入扶輪

後，不僅能結交朋友，更能分享各種職場經

驗、他家公司經營的啟發，更能把家人帶入活

動中，形成完整的支持網絡。

創社之路，四方協助
回想在 2023-24 年度 Benison 總監的力推

下指派 King 創社那晚，內心仍然有著許多悸

動。回到家第一時間和太太分享這個消息，只

見她驚訝得差點說不出話，只能問一句：「已

經當 AG 了還能同一年創社嗎？」答案是可 

以的。

靠各方幫忙，天際第一次籌備會就有 45

人填表。 CP King 心想著扶輪前輩分享的名

言，要將目標「設在天上」。於是，大膽喊

出目標要衝上 90 人。然而，加入扶輪已十多

年，自己能邀請的朋友多半早已加入母社，但 

King 一直以來都秉持著「創社不是 CP 一個人

的責任，而是必須靠大家一起完成的事」這樣

的理念，因此鼓勵這 45 人再各帶一位朋友，

就能達成目標。在時間的壓力下，最後創社時

雖未達成所定目標，但也已經高達 72 位創社

社友，實屬不易，也實現了「目標設在天上，

打在樹上」這句名言。由於天際社大多數的社

友都是透過社友們互相邀請而來，這也讓大家

深刻體會：未來創社時，創社社長不必背負

「一定要靠 CP 一個人把人找齊」的壓力，因

為創社是團隊的努力，這樣的共識有利於將來

為子社找下一個新 CP。也靠著這樣的氛圍，

不斷秉持天際社「超越卓越」的精神，在第三

屆社長授證時順利突破百人，成為真正的「百

人大社」。

King 要特別感謝北投社 CP Lucky，當年
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邀 請 父 親 Ken 成 為 北 投 社

創社社友，讓整個家庭變成

扶輪家庭。也要感謝環球社

CP Dreamer 在天際社創社時

給予很大的幫忙以及協助，

其公子 Eason 也是天際社第

三屆社長，持續讓天際社更

上一層樓。

經營祕訣一：多元活動與
子團體

有鑑於例會時間有限，

社友間的感情需要更多連

結，因此發展出各種子團

體：籃球、網球、羽球、登

山、烹飪等等。社友在各類興趣活動中更能有

真正交流的機會，對社團更有歸屬感，這是保

留社員以及社員增長的一大秘訣。

此外，還有「天際大露營」，最初是 King

在擔任同領社社長任內發起的，創天際社後，

延續這個活動的精神，每年動員 200 多人參

加，已是母社和社內最具代表性的傳統之一。

經營祕訣二：女神會鼓勵另一半參與
天際的成功，夫人 Nana 可以說居功厥

偉。她給了 King 一個重要建議：不要只讓寶

眷自己聚會，而是把女性社友與男性社友的另

一半都納入「天際女神會」。透過香氛、烹

飪、畫畫以及色彩鑑定等軟性活動規劃，女性

成員彼此認識，進而消弭疑慮，大大鞏固社友

與社的凝聚力。

許多社友都是年輕夫妻，甚至在社內經

歷交往、結婚到生小孩的過程。透過女神會，

不僅讓媽媽們感到被理解，一種深刻的人際連

結，透過「共鳴」，使人感到自己被看見、被

支持，並能在關係中保持真實、輕鬆。家庭真

正融入扶輪，這對社友的穩定度影響非常大。

經營祕訣三：正向文化與領導技巧
天際社有一個很簡單、很易做到

的教條：「在社內一定說好話，用鼓

勵代替批評。」在人際互動中，選擇

使用真誠、正面的語言，以讚美、鼓

勵的方式來表達關懷和支持，而非單

純指責或批評他人的缺點。透過強調

優點和過程而非僅看結果，可以傳遞

善意的正能量，帶來正向的影響。 

時時提醒社友，加入扶輪是來交

朋友的，不是樹立敵人。辦活動的目

的，是加深彼此的情誼，而不是爭功

或計較。
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身為 CP，他也學習保持中立，不隨意偏

袒。中立不易，一如人生本來就是修行。好在

許多小矛盾只要溝通，透過時間的催化，社友

間誤會自然會化解。想想：如果處理過頭，反

而可能造成對立。正向、樂觀的領導，能讓社

友更願意跟隨。

經營祕訣四：分組制度與長發會
百人大社的管理挑戰很大，不可能靠社

長一人去打 100 通電話。於是把社友分成四

大組，由組長負責凝聚。同時，還輔以「長期

發展委員會」，簡稱：長發會，聚集歷屆 PP 

(Past President) 前社長與未來的 PE (President-

Elect) 社 長 當 選 人， 是 下 屆 社 長； 而 PN 

(President-Nominee) 社長提名人，即下下一屆

社長。形成穩定的傳承。

大家一致認同：卸任的社長要無條件支

持現任社長，避免「強人干政」或「卸任干

政」。這種制度設計，讓新任領導人能夠安心

地盡情發揮、盡其在我。

特色活動與未來展望
除了大露營，第二屆 Ben 社長具旅行社

背景，引進了「Team Building 團建旅遊」，

每次活動會租一個大場域，透過遊戲設計比

賽，分組活動藉團隊合作，讓社友更快熟悉彼

此，也更快達標贏得勝利。這成為社內另一個

歡樂傳統的泉源。

親子感情是指父母與子女之間互相陪伴、

理解與信任的關係，良好的親子感情對孩子的

身心發展、情緒穩定、人際交往能力都有正面

影響。建立親密親子關係需要父母投入時間與

精力，透過積極互動才能促進家庭和諧與幸福

感。天際社重視社友子女的參與，建議社友不

管自身再怎麼忙，都要抽空關心或參與子女的

活動。於是，開設舞蹈課程，並在社友的登

山、球類活動中開放讓寶眷和小孩一同參與，

讓天際社真正成為「家庭共同成長」的社團，

成效顯著。

天際社的成功，不在於人數破百，而在

於營造的氛圍：家庭同樂、正向鼓勵、制度健

全、持續進步。這是我們年輕世代對扶輪的詮

釋，也是百人大社能長久經營的祕訣。未來，

目標不變，仍是「事業、家庭、生活」三者兼

顧。加入天際社，不只是認識朋友，更是讓家

庭和樂、事業進步、生活充實的完整體驗。

社內規範與價值觀
我們鼓勵專業分享，但禁止借貸與合夥

投資，避免因財務糾紛破壞感情。也曾透過

舞台劇的方式，提醒社友不要過度飲酒、拒絕

勸酒文化，避免對家庭、健康與形象造成負面 

影響。

深知自己享受了許多扶輪前輩努力的成

果，因此有義務促進社員人數成長與推動扶輪

基金，延續扶輪的價值。

AKS‧社區之愛
King 慷慨承諾分 5 年完成他人生第一

個 AKS 捐獻，他已經開始編制一些構想的藍

圖。初步分為台灣和海外兩個方向。主要推

動的力道放在扶輪的原點 ―― 社區，以經濟

促進社區之發展。一如國際扶輪一直以「服
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務」為核心，這次 CP King 將以天際社為

推手，為七大焦點領域裡的「社區經濟發

展」(Community and economic development)

貢獻一己之力。

期盼結合 3522 地區的服務計畫，讓台

灣的社區與世界的社區一起走，朝生活更

美好的方向一起走。在這個變化快速的時

代，大家都知道經濟發展和社區進步息息

相關。當社區裡的人有穩定的工作、能養

家糊口、甚至能發展自己的特色產業，生

活就會越來越好。就是希望能透過各種方

式，讓社區更有力量，讓人們可以靠自己

的雙手創造未來。

全球的行動：幫助大家「自己站起來」
在世界各地，扶輪社做了很多和經濟、社

區有關的計畫。這些計畫的精神很簡單，就是

「授人以魚，不如授人以漁」，傳授給他人捕

魚的方法，比直接給他一條魚更能使他獲得長

久的生計和自主發展。強調傳授技能和能力的

重要性，而非僅提供短期的物質幫助，核心目

標在於培養受助者獨立解決問題的能力，以實

現可持續的發展。

以過去輔導非洲社區為例，當地的婦女

原本沒有機會賺錢養家，但透過扶輪提供的小

額貸款和技能培訓，她們開始成立合作社，賣

自己做的手工藝品或加工的農產品。這些收入

不只改善了家庭的生活，經濟力也讓整個社區

凝聚力更強。在東南亞，扶輪協助農村把農產

品加值、找到市場，讓農民的辛苦能換來更好

的報酬。這些故事都在說一件事：經濟發展不

是統計表上冷冰冰的數字，而是每個家庭的餐

桌、每個孩子的未來。

在地實踐
過去扶輪 3522 地區很努力把「社區經濟

發展」的理念落實在生活中，未來這個捐獻

服務案也將延續這樣的方式和 

精神。

1.技能培訓與教育
失業，就業不足，缺乏經

濟機會，缺乏適當的培訓，以

及缺乏社會安全網，凡此種種

都是貧窮的主因。很多人其實

只需要一個機會。扶輪社舉辦

過各種課程，像是電腦操作、

行銷技巧、甚至木工和農業技

術， 讓 失 業 的 朋 友 或 弱 勢 家

庭能重新找到方向。對他們來

說，這不只是一種技能，更是

重新站起來的勇氣和希望。
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2.推廣地方特色產業
透過結合在地獨特地理、歷史、文化、風

俗等元素，以「人、文、地、產、景」五大要

素為基礎，發展出具有在地獨特性的商品、服

務與體驗。並透過政府輔導（如經濟部中小企

業署的「城鄉特色產業發展推動計畫」）、媒

體行銷（如「OTOP 故事化行銷競賽」）、建

立通路（如 OTOP 通路、國內外商展）等策

略，提升在地業者價值、拓展市場。台灣有很

多很棒的農產品和文創商品，但往往卡在行銷

或通路。扶輪社常常透過展售會、平台媒合，

幫助偏鄉的小農、原住民工坊，讓更多人能認

識並購買這些產品。社區裡的產品從小地方帶

向到更大的舞台，找回大家的自信和笑容將指

日可待。

3.社會企業的支持
集體的善舉能在社會上產生深遠影響，這

幾年社會企業很夯，因為它把公益和商業結合

起來，讓善意能夠永續。扶輪社也會支持一些

社會企業，例如環保團隊、幫助身障朋友就業

的品牌等等。這些單位有了扶輪的協助，就能

更穩定經營，影響更多人。

天際扶輪社：超越卓越‧超越自我
天際扶輪社從創社開始，大家就秉持著

「超越卓越，綻放天際」的信念，把「經濟與

社區發展」當成很重要的一

塊。舉辦過各種大小活動，

從公益講座到產業交流，都

希 望 能 讓 社 區 居 民 不 只 是

「被幫助的人」，而是能和

我們一起，變成社區的主人

翁。很多時候，我們不是單

純提供資源，而是陪伴大家

透過一起討論、一起嘗試，

找出最適合的方法。

天際社也相信「超越自

我，不斷進步」的重要。每

一次的服務，不只是為了別

人，也是讓自己學會更多、成長更多。社友

們常常說，真正的收穫不只是看到社區變得更

好，而是我們自己在過程中也學會了謙卑、合

作與堅持。

在社會服務的路上，我們用「我相信」的

精神彼此鼓勵。我們相信，只要有行動，就能

讓社區變得更好；我們相信，只要大家願意合

作，力量就會被放大。

未來的期許
經濟與社區發展這件事，不可能一夕之間

完成，它需要時間，需要很多人的努力。扶輪

社在全世界做的，就是慢慢累積這些力量。

一定要繼續走下去，把各種資源和機會帶

進台灣和世界的社區；天際社也會秉持著「超

越卓越，綻放天際」與「超越自我，不斷進

步」的精神，帶領更多人加入這條路。因為我

們知道，當一個社區能自立自強，不只是眼前

的生活會改善，更會為下一代留下希望。這就

是扶輪推動「社區經濟發展」的真正意義。

後記
透過扶輪，年輕人的事業和人生理想同

步取得令人矚目的成就。雛鷹展翅、後生可

畏，在他們嶄露頭角之際，我們隨時地傳授、

不斷的喝采，將是鼓舞他們邁向一峰又一峰的 

超越。
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在
許多女性的生命歷程裡，乳房攝影檢

查往往伴隨著緊張與不安。那種因機

器壓迫帶來的疼痛，讓不少人對檢查

心生畏懼，甚至選擇逃避。但對來自 3502 地

區八德美德社的 PDG Joyce 而言，這分切身的

體會，早已在她心中埋下「想為女性健康多做

一些事」的種子。

這分心念，最終化為一場橫跨三年、串聯

三任總監與兩任醫院院長的重大計畫，成功引

進「3D 乳房斷層攝影」設備，為桃園女性打

造一張守護健康的堅實防護網。

初心：一個女性的感同身受
「因為我是女性，我明白那分不舒服和害

怕，所以更想替大家找到更好的方法。」PDG 

Joyce 回憶，她在擔任地區總監提名人 (DGN)

時，便開始思索能為桃園的婦女帶來什麼 

改變。 

透過景福社社友牽線，她結識了台北榮總

桃園分院王智弘院長。王院長心中長久以來的

夢想是改善傳統 2D 攝影的缺陷：因影像重疊

導致病灶不易察覺，且需加壓乳房，常讓受檢

者痛苦不堪。他希望能引進「3D 乳房斷層攝

影」 ―― 這項能大幅減輕疼痛、提高檢測準確

率的新技術，並增加—婦女篩檢意願。

然而，動輒數千萬元的高昂費用，讓夢

想停留在藍圖中。

「那一刻我覺得，這正是扶輪能發揮力

量的地方。」PDG Joyce 決心將這分夢想化為

可能。

推動：一場長跑的堅持
由桃園東區社發起的這項計畫，資金籌

措是最大的挑戰。PDG Joyce 選擇最直接的

方法 ―― 鼓勵社長帶頭捐款，為社友樹立榜

樣，再逐步擴大到各社。她形容這就像點燃一

顆顆小火種，最後連成一片火光。

「有完善的計畫、領導人帶頭，再結合

讓愛無死角‧科技守護您
專訪 林淑華前總監 PDG Joyce： 
從感同身受到行動實踐的三年服務長跑

撰文：台北福星社 PP Janus 盧玉茹

著白袍北榮桃園王弘智前院長（中）、PP Gary（左六）、PDG Joyce（右五）　　　　　　D3502提供
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眾人力量，就能成就不可能。」她強調，這

不只是募款，而是一場 「團隊的力量」。PDG 

Joyce 於是利用總監公訪期間，到各社分享所

做的服務計畫影片，讓大家一起支持全球獎助

金的案子，最終募集了台幣 1,208 萬的善款，

同時，扶輪社友參與試用期間的儀器體驗，以

瞭解儀器功效。另一方面和北榮桃園達成共

識，北榮桃園也撥專款支持部分經費，以促使

各方投入的方式，確保本計畫得以永續執行。

在她的任期內，共申請了 24 件全球獎助

金 (GG) 案，其中 21 件獲准，幾乎每個月就有

兩個計畫同時推動，並且「計畫募款的過程都

很順利。」PDG Joyce 強調，「透過感動人的

計畫壯大團隊的力量，讓制度與經驗結合，夢

想得以迅速落實。」她指出 3502 地區 GG 案

申請件數眾多又能以很高的比率過關，很大的

原因是該地區建立了一個機制，每個 GG 案的

主辦社都要由社長或一位有經驗的社友寫申請

書及報告。寫過 GG 案的社長或社友會受邀加

入地區全球獎助金委員會，輪流擔任主委。新

的 GG 案申請書及報告在委員會人才日增，經

驗傳承的指導及建議之下，經修改後再送交扶

輪基金會。通過的 GG 服務專案其影響力及效

果必然擴大倍增。

這個計畫，始於 2023 年，2025 年 8 月才

能上線運作，這是一場為期三年的馬拉松長

跑，跨越三任總監與北榮前後兩任院長。事

實上 PDG Joyce 推動的 GG 案中還有兩件是在

次年度核准，她說：「種善因，成果不必在

我。」相信，善行只要播下，就會有人持續澆

灌，最終開出綻放的花。從而，她特別邀請後

任總監參與，讓善舉不因交棒而中斷。

收成：一分真實的感動
2024 年 8 月，新設備捐贈儀式，正式啟

用。記者招待會上放射科主任李國維分享了一

個令人動容的消息：新機於 8 月試營運期，為

54 位員工與扶輪社友進行檢查，其中兩人確

主辦社桃園東區社 PP Gary（左前）、PDG Joyce（右一）、DG Daniel（右二）
D3502提供

社區乳癌防治衛教講座
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診為早期乳癌。充分

展現新設備在早期發

現、爭取治療先機上

的卓越成效。

「當下我心裡湧

上一股很深的感動，

覺得所有的辛苦都值

得 了。」Joyce 說。

這場捐贈儀式，也邀

請到扶輪基金會保管

委員（兼技術顧問幹

部 ）Trustee Frank 訪

查見證。他對於北榮桃園不僅引進設備，更成

立跨科別的女性健康照護團隊，從檢查、外

科手術、乳房重建到藥物治療，提供全方位

支持，並且加強衛教宣傳，預計在 3 年內篩檢

3,000 人的宏謀深表肯定。

這分跨界合作，不僅造福桃園居民，更在

醫療體系內部掀起漣漪效應，彰顯扶輪服務的

核心價值。

心境：善因不必在我
「最大的收穫，是看到有人因這個計畫而

獲得幫助。」PDG Joyce 坦言，感動她的不是

募款數字，而是身邊那群願意一起出錢出力的

社友，以及醫院專業團隊的投入。

目 前 健 保 制 度 僅 補 助 40 至 70 歲 女 性

檢查，但乳癌發生年齡層卻逐年下降。PDG 

Joyce 已與醫院討論，期望能將服務擴展至 40 

歲以下弱勢族群，讓更多女性早一步得到照

護。這是她的下一個努力方向。她期盼社區中

有更多婦女從這台儀器得到更舒適的篩檢過

程、更準確的判斷、更快速取得檢查報告（由

一週減至約 1 小時）中，看到扶輪行善的力

量，進而支持甚至加入扶輪，觸動另一個漣漪

效應。

結語：點亮女性健康的希望之燈
從一個念頭，到上千萬

元計畫的落實，這段旅程跨

越時間與挑戰。PDG Joyce 沒

有把光環留給自己，而是用

最溫暖的語氣說：「這是大

家一起完成的事。」

當 科 技 遇 見 愛 心， 當

專業連結公益，社會就因合

作而更美好。對桃園女性而

言，這項計畫不僅是一台機

器的啟用，更是一盞守護健

康的燈火，照亮的不只是檢

查室裡的一瞬間，而是無數

女性的未來與希望。 PDG Joyce（中）、IPDG Rehouse（左四）、Cadre/TRF Trustee Frank（右四）
D3502提供

 試營運期間體驗　　　　　　　　　　北榮桃園提供
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3461地區台中大屯社 
朱魯青 PP Idea的手工鋼筆畫

醫師社友的職業服務

藉著醫師社友的服務，使我們的生命得到更多的保障， 
活得更健康快樂。

Doctor Member’s Service
Through the help of our doctor members, our lives get more protection.  

We live healthier and happier.
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扶輪社中央系統 
Rotary Club Central

3521地區 台北百齡社 PDG Tommy黃維敏

40
扶
輪武功祕笈

扶輪社中央系統 Rotary Club Central 簡稱 RC-Central。國際扶輪 (RI) 於 2013 年推出的線

上工具 (Online tools)，取代以前使用的書面表格《有效能扶輪社規劃指南》。

為何扶輪社要用扶輪社中央系統？它是一次到位的線上工作坊，提供通往所有資料之入口

網站，具有下列特性：

▶  一起規劃

▶  追蹤進度

▶  完成目標

1. RC-Central 減少紙張之使用，替代紙張用於有效能的扶輪社規劃指南，促進領導之持續

性。扶輪社領導人每年更換，RC-Central 可使他們看到扶輪社目標之歷史沿革及成就，

在扶輪社領導人中可以保有持續性。

2. RC-Central 讓扶輪社可以輕易追蹤進度。扶輪社領導人可據以決定他們所定目標是否可

行，如果有必要可作修正。

3. RC-Central 其內容透明公開，所有社員皆能閱覽瞭解。

4. RC-Central 展現扶輪社在全球各地重要的工作。直到現在，扶輪仍然沒有一個專屬的傳

播媒體為全球扶輪社員所做百萬件服務計畫作有效報導。有了扶輪社中央系統，扶輪

社可以將它們的服務計畫登載，如志工人數和志工時數及慈善捐款的報表等。

◆  我如何進入扶輪社中央系統？

每位扶輪社員進入 RI 網站 www.rotary.org/myrotary 建立社員入口帳號才能進入扶輪社中

央系統。

◆  誰可以應用扶輪社中央系統？

所有扶輪社員皆可查看他自己的扶輪社以及他所屬地區其他任何扶輪社之 RC-Central 內

容包括目標和成果。現任社長及社長當選人、祕書、執行秘書、財務、基金主委及社員委

員會主委均可依職權更改其扶輪社之目標和成果。 

國際扶輪 (RI) 自 2017 年度起更新扶輪社中央系統且推出中文版本，當年度扶輪獎（前稱

RI 社長獎）均在 RC-Central 填報經 RI 系統核定。
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中秋夜，舉頭望著高掛天際的皎潔明月，

耳裡聽著貝多芬的「月光奏鳴曲」，和德布西

的「月光」，此時有關月兒膾炙人口的美麗詩

篇紛紛浮上心頭。首先，當然是蘇軾的曠世

巨作「水調歌頭」，「明月幾時有，把酒問

青天，不知天上宮闕，今夕是何年…人有悲歡

離合，月有陰晴圓缺，此事古難全。但願人長

久，千里共嬋娟。」接著，李白月下獨酌的身

影依稀在眼前。「花間一壺酒，獨酌無相親。

舉杯邀明月，對影成三人。月既不解飲，影徒

隨我身，暫伴月將影，行樂須及春。」隨後，

登場的是張九齡的代表作「望月懷遠」，「海

上生明月，天涯共此時，情人怨遙夜，竟夕起

相思，滅燭憐光滿，披衣覺露滋，不堪盈手

贈，還寢夢佳期。」因為憐懵皎潔的月光，詩

人將蠟燭吹熄，繼而試圖將月光掬在手中，贈

與遠方的情人，明白那是不可能的，只好回屋

就寢，待夢中相見。此外，王維的「鳥鳴澗」

也廣被吟誦。「人閒桂花落，夜靜春山空，月

出驚山鳥，時鳴春澗中。」這首詩描繪出山間

月夜的寧靜美好，當月兒冉冉上升時，竟然驚

動了已經歸巢的鳥兒。再者，賈島的名句「鳥

宿池邊樹，僧敲月下門」也非常膾炙人口。此

詩之妙就在「敲」字上，如果改為「僧推月下

門」，就顯得平淡無奇。在皎潔月光下，萬籟

俱寂，老僧訪友，一陣輕微的敲門聲驚動了棲

息在池邊樹上的鳥兒，禪意十足，此意境因而

常常入畫。

在眾多詠月的詩篇中，唐代張若需的「春

江花月夜」絕對佔有一席之地，此詩堪稱「最

美古詩」，在「全唐詩」中，張若需的作品僅

有兩首，但是他的「春江花月夜」卻被認為是

孤篇震全唐的千古絕唱。此詩以月為主體，以

江為場景，描繪出一幅幽美邈遠，惝恍迷離

的「春江花月圖」。隨著月輪升起，高懸，

月光下的綺想
台中東南社 PP Robinson夫人簡靜修
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西斜，落下，全詩猶如一條生命的紐帶。詩中

除了抒發遊子思念妻子的離情別緒，更探索人

生哲理與宇宙奧秘，讓人不禁興起「羨宇宙之

無窮，哀吾生之須臾」之感概！茲將此詩節錄 

於下：

春江潮水連海平，海上明月共潮生。

灩灩隨波千萬里，何處春江無月明？⋯

江天一色無纖塵，皎皎空中孤月輪。

江畔何人初見月，江月何年初照人？

人生代代無窮已，江月年年祇相似。

不知江月待何人？但見長江送流水。⋯

誰家今夜扁舟子，何處相思明月樓？

可憐樓上月徘徊，應照離人妝鏡臺。

玉戶簾中卷不去，擣衣砧上拂還來。

此時相望不相聞，願逐月華流照君。⋯

斜月沉沉藏海霧，碣石瀟湘無限路。

不知乘月幾人歸，落月搖情滿江樹。

國語流行歌中，有許多關於月亮悅耳動

聽的曲子，每當花好月圓時，令人會不禁哼

上幾首。其中，我發現「月兒像檸檬」非常

有意思，因為他竟然和英國浪漫詩人拜倫的

「So, We’ll Go No More A-Roving」（讓我倆

不再徘徊）互相呼應。「月兒像檸檬」是這

樣唱著，「月兒像檸檬，淡淡地掛天空，我倆

搖搖盪盪，散步在月色中。今夜的花兒也飄落

紛紛，陪伴著檸檬月色迷迷濛濛。多情郎，蜜

語重重，輕輕耳邊送，我倆搖搖盪盪，散步在

檸檬一般月色中。」月上柳梢頭，人約黃昏

後，花前月下熱戀中的情人，情意綿綿，難分

難捨，浪漫指數破表。此時，拜倫卻勸情人們

適可而止，在萬籟俱寂的深夜，不要再搖遙盪

盪下去。他認為利劍會磨損長鞘，靈魂會穿透

胸膛，兩顆心必須停下來喘息，愛情本身也需

調養。拜倫的看法是，愛情應該慢慢培養，細

水長流，方能天荒地老。茲將此詩和拙譯列於

下，和大家分享。

So, We’ll Go No More A-Roving
Lord Byron (1788-1824 )

So, we’ll go no more a-roving
So late into the night,
Though the heart be still as loving,
And the moon be still as bright.

For the sword outwears its shea
And the soul wears out the breast,
And the heart must pause to breathe,
And love itsemave rest.

Though the night was made for loving,
And the day returns too soon,
Yet we’ll go no more a-roving
By the light of the moon.

因此，讓我倆不再徘徊

因此，讓我倆不再徘徊

在這萬籟俱寂的深夜，

儘管我倆仍如此心心相印，

而皓月仍如此皎潔。

利劍會摩損其長鞘，

靈魂會穿透胸膛，

兩顆心必須停下來喘息，

愛情本身也需調養。

雖說黑夜最適合談情說愛，

白晝歸來卻也匆匆，

且讓我倆不再徘徊，

於此清明的月色中。
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3470 地區佳里社

「扶輪在佳里‧健康不缺席」活動圓滿成功  社區健康意識再升級！

本社舉辦的「扶輪在佳里‧健康不缺席」聯

合健康日活動，將年度捐血活動結合 AI 中風預防

檢測、早期肺癌 X 光篩檢（本社、新營社、新營

東區社聯合主辦），以及佳里奇美醫院配合駐站

推廣口腔癌、大腸癌、肺癌、成人健檢與 BC 篩

檢，現場有傳統整復義整、防災防火觀念宣導、

佳里商圈無現金市集等活動，開幕儀式邀請 3470

地區總監莊和達 DG Doctor 蒞臨，蘇啟瑞社長也

陪同至各單位致意慰勞，並接受媒體記者採訪。

現場除了專業醫療團隊進行檢測與諮詢，還

有志工熱情引導，開幕式後安排了歌唱、舞蹈、

薩克斯風、爵士鼓表演，一整天表演節目非常精彩，氣氛溫馨而有活力，吸引社區民眾熱情參與。

本次聯合社區服務共完成：捐血活動募集達 352 袋熱血，為醫療資源注入寶貴能量。完成 AI 中

風預防檢測 154 人，透過先進儀器進行腦部健康評估，提升中風防治意識。肺癌 X 光篩檢共計 85 人

接受檢查，針對高風險族群進行早期篩檢，守護肺部健康。

這場社區服務計畫是本社年度最具代表性

的社區服務之一，也是實踐「團結行善」精神的

具體行動，將扶輪行動力轉化為實際的社區影響

力。希望透過活動，讓社區民眾不僅參與公益，

更能主動關心自身健康，讓「健康不缺席」成為

佳里每個家庭的日常，也讓扶輪的光芒照亮更多

角落，本社將持續推動更多結合科技與健康的公

益行動，讓愛與關懷在佳里不缺席。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3481 地區台北信義社

跨越國界的心跳 ── 越南國際服務活動

在 2025-26 年度，本社再次展現深厚的公益精神與國際視野，啟動一項感人至深的國際服務計畫 

── 「越南兒童心臟手術援助行動」。本計畫以「讓每一顆小小心臟都能健康跳動」為宗旨，投入總

預算 18,500 美金，為越南弱勢家庭的心臟病童提供急需的手術資源，並將餘額用於捐贈腳踏車，改

吾愛吾社
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善偏鄉孩童的交通與就學條件。

 越南部分地區醫療資源匱乏，許

多患有先天性心臟病的兒童因家庭經濟

困難而無法接受手術。本社與當地醫

療機構合作，每一筆資金都用於手術

費用、術後照護與家屬交通補助，確

保孩子們能在安全、完善的環境中康

復。感謝贊助社友 PP L.L.、PP Mitsu、

Land、Jeffrey、PE Arthur、PP Danny、

Benson、PP Andy。

在相關支出後仍有部分餘額，本社

決定將這筆資金轉化為另一分溫暖：捐

贈腳踏車予偏鄉地區的學童。對於每日

需步行數公里上學的孩子而言，一輛腳

踏車不只是交通工具，更是通往知識與

夢想的橋梁。這批腳踏車由當地社區協

助分配，優先提供給家庭困難、通學距

離遠的學生。社友親自參與捐贈儀式，

與孩子們互動，見證他們騎上新車、臉

上洋溢的喜悅與希望。

這項國際服務活動不只是一次援助，更是本社對「服務超我」理念的實踐。透過跨國合作與人道

關懷，社友們不僅改變了孩子們的命運，也深化了台灣與越南之間的友誼與信任。這不只是援助，更

是一場心與心的連結。讓我們一起，為世界的每一顆小心臟，奏響幸福的節奏。

本社主辦「台灣遲緩兒天使樂園協會‧歡昕綠手指‧天使樂園 114年園藝治療計畫」捐贈儀式

由本社主辦，忠孝、仁愛、信義、和平 4 社共同參與的 2025-26 年度八德聯誼會聯合社區服務活

動 「台灣遲緩兒天使樂園協會‧歡昕綠手指‧天使樂園 114 年園藝治療計畫」捐贈儀式，於近日在台

北市隆重舉行。這場活動不僅展現了扶輪社對

社會弱勢的深切關懷，更為遲緩兒童的身心發

展注入一股溫暖的力量。

捐贈儀式的核心，是支持天使樂園協會

推動的園藝治療計畫。透過「歡昕綠手指」

活動，協會結合園藝與治療專業，為遲緩兒童

打造一個安全、療癒且富有教育意義的綠色空

間。園藝活動不僅有助於提升孩子們的感官刺

激與手眼協調能力，更能培養耐心與自信，促

進社交互動與情緒穩定。

捐贈儀式上，各扶輪社代表齊聚一堂，共

同見證這分愛心的傳遞。本社社長表示：「我
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們相信，每一位孩子都是天使，只要給予

適當的環境與關懷，他們都能綻放屬於自

己的光芒。」活動現場氣氛溫馨感人，孩

子們也親手種下象徵希望的小苗，象徵著

未來的成長與可能。

此次聯合社區服務活動不僅凝聚了八

德聯誼會的力量，也展現了扶輪社「服務

超我」的精神。透過實際行動，社會各界

看見了扶輪社對公益的承諾與持續投入。

未來，八德聯誼會將持續推動更多具影響

力的社區服務計畫，讓愛與希望在台灣的

每一個角落生根發芽。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3481 地區台北市和平社

走進 3H CASA 走進彼此的故事 ── 職業參訪

Tommy 是今年度新加入的社

友，自他入社起我們就開始規劃

職業參訪的行程，對我們來說，

不只是一次單純的公司參觀，而

是一段彼此走進對方生命與專業

的旅程。這一天，我們到 Tommy

的公司 3H CASA，讓我們在家具

與設計的世界中，看見他一路走

來的努力與堅持。

3H CASA 擁 有 百 坪 空 間，

一樓明亮的展示門市與地下室的

VIP 會議空間，都讓人耳目一新。當天因為參與的社友寶眷們人數眾多，特別安排分組導覽，讓大家

都能親自走訪不同角落。從家具設計的理

念，到材料應用的細節，甚至床具的多樣變

化，每一個主題都充滿巧思，讓人看見生活

空間裡的無限可能。

但最讓我們感動的，不只是漂亮的家

具或完善的規劃，而是 Tommy 透過解說展

現出的專業與熱情。他談起每一張桌子、椅

子，就像在分享一段段關於家的故事。原

來，這些家具全數來自台灣製造，不僅品質

穩固，還有 5 年結構保固，顏色、材質、



90 臺灣扶輪　2025.11

尺寸更能依照需求調整。這樣的用心，不只是經營事業的態度，也展現了扶輪人重視誠信與專業的 

精神。

走進 3H CASA，我們看見的不只是家具，而是扶輪人將專業化為服務、將事業化為承諾的實

踐。這一天，大家都滿載而歸，不只是知識的收穫，更是情誼與感動的延續。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3482 地區台北蓬萊社

「實踐扶輪職業精神的旅程」亞昕建設參訪寫真

本社發起並邀請台北無限大網路社、台北奇萊社

兩子社，8 月 28 日共同走進亞昕建設林口展示場，透

過現場導覽和交流互動，讓大家深入瞭解該公司的發

展脈絡，也更貼近建設產業的核心價值。 

一開始，由台北城東社 PP Michael 帶來的扶知

分享，將扶輪「職業服務」的精神具體連結到實務案

例。他提醒我們，扶輪社的起源正是建立在職業的

「誠信」之上，這一點在國際服務團體中是獨特而珍

貴的。透過職業參訪更深刻體會到「扶輪職業宣言」所強調的：在事業中秉持正直及高標準的道德規

範、透過專業去服務人群、推動社會良善，並善用個人職業的機會與資源，促進人與人之間的理解與

信任。這些理念，正好透過今天的分享與導覽得以具體呈現。參訪的尾聲，亞昕建設沈先生導覽馬來

西亞建案與林口實地參訪，讓我們見證亞昕建設如何結合創意、專業與文化，並展現對品質與居住價

值的堅持。除了專業收穫，這次參訪更充滿人情溫度。職業主委 PP Edelweiss 與昕達開發股份有限公

司負責人 Alvin（無限大網路社新社員）的用心籌劃，更安排專屬訂製的「私廚饗宴」與「現場手作

午茶時光」，營造溫馨交流氛圍。

最後，特別感謝亞昕建設

集團 Alvin 及服務團隊的熱情接

待，從專業分享到細緻導覽，都

讓人倍感用心。也謝謝社員與一

分區的社友來賓們的熱情參與，

更深刻體會到扶輪「服務與交

流」的精神，讓這場活動充滿收

穫與溫暖回憶。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3482 地區台北民權社

總監公式訪問暨為新社友佩章／羅勝順

地區總監 DG Branden 率領 DS Vison、AG Jacky、VAG Young 於 9 月 3 日蒞臨本社為今年國際扶

輪主題「團結行善」UNITE FOR GOOD 做專題演講。



91臺灣扶輪　2025.11

一進場總監就感受到社友熱烈的歡迎，愛是

一種感覺在大腦會產生奇妙的反應，大腦腹側會

釋出一種叫「多巴胺」的物質傳遞到伏隔核和前

額葉皮質，讓我們覺得愉快、滿足並且渴望與對

方產生互動。除了多巴胺外還分泌安定情緒的血

清素和信任感的催產素。而「團結行善」UNITE 

FOR GOOD 就是推動人和人團結創造和諧的重要

力量。參加例會就是一項重要活動，聯誼 6 次、

36 次甚至更多次彼此才能瞭解、關懷、互愛，讓

進來學習出去服務愛的種子傳播出去。

精彩的演講獲得滿堂愛的掌聲，之後特別為

PP Jennifer、PDG Kevin、PP Medicine 頒發地區委員會主委聘書及年度小口號旗，感謝他們為地區服

務與貢獻，和為新社

友 Grace 佩章，正式

成為民權大家庭的一

分子，是民權重要的

新力軍。

再 次 感 謝 DG 

Branden 的 專 題 演 講

讓全體受益良多。

2025秋季海陸巡遊：藝術、友誼與未來視野／林建華

今年初秋，本社社友們展開一趟難忘的海陸巡遊，串聯瀨戶內海國際藝術祭與大阪世界博覽會，

在藝術洗禮中增進情誼，並開拓未來視野。

瀨戶內海藝術祭：跳島與台日情誼（9 月 16-19 日）：我們從高松港啟程，搭乘渡輪跳島小豆島、

豊島，在靜謐的海域中尋訪散落的藝術寶藏。小豆島上的橄欖樹公園、天使之路如明信片般美麗。豊

島美術館、橫尾忠則館等作品，顛覆了傳統美術館的想像。此行更見證了台日共丸的親善友誼。在宇

野港的藝術家駐村區，我們參觀了台灣自己館，並與好友藝術家山本晶大、策展人商毓芳交流。他們

闡述了如何在民間好友支持下，共同打造展現台灣藝術人文與堅韌生命力的活動場域。旅途中也出現

了一期一會的驚喜。在玉之湯用餐時，我們巧遇玉野扶輪社社長，主動交流問候，為扶輪之友增進親

善友誼開啟了溫馨的一頁。

大阪世博會 —— 閃耀生命

光 輝 的 未 來 展 望（9 月 19-21

日）：結束跳島，我們前往大

阪，參觀 2025 年世界博覽會。

社友們經過連日行程依舊活力

煥發。在貼心導遊的照料與福

氣加持下，我們奇蹟般地參觀

了多個場館，更欣賞了壯觀的
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煙火秀與夜間水舞展演。在 TechWorld 展館

前，社友們合影並高喊「讚台灣」，為扶輪

人團結行善的公共形象留下最佳註腳，彰顯

了閃耀人性光輝的社會設計理念。

這趟秋季海陸巡遊，不僅是一次旅行，

更是身心靈的洗禮。瀨戶內海的藝術讓我們

感受美的力量，大阪世博會則讓我們思考未

來的社會責任與扶輪團結行善的願景。感謝

所有協助策劃與執行的社友與夥伴，我們在

此「一期一會」中留下了無數珍貴回憶，期

待未來的每次出遊！

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3490 地區花蓮港區社／江躍辰

支持花蓮高農足球隊訓練經費，稱霸全國高中足壇

本社長期支持的國立花蓮高農

足球隊，自 1984 年成立，近 30 年

培育花蓮足球人才眾多，無論在全

國高中甲組足球聯賽及全國青年盃

等國內主要賽事中，近年囊括 5 面

金牌、3 面銀牌及 1 面銅牌，成為

國內高中足球常勝軍。但是近十年

來，全國各校的足球風氣日盛，競

爭對手實力雄厚，為了提升球隊的

實力，除了透過現代新科技、新觀

念和增加球隊間的交流比賽之外，都會以國外移地訓練、以賽代訓積累實戰經驗的方式，增加球隊實

力，但是經費往往是偏鄉學校的問題和困擾。本社去年贊助球隊前往越南，今年贊助前往馬來西亞移

地訓練，隊員們都收穫滿滿，球隊實力大增。

本社長期支持花蓮高農學生教育獎學

金、扶少團公益活動及足球運動推廣，今年

趙俊隆社長、服務計畫主委吳國壐及全體社

員，再度捐贈足球隊訓練費用，讓花農足球

隊能藉由出國移地訓練，來增強戰力。

在盛大的捐贈儀式後，社友們在球場與

花蓮高農足球隊的同學進行一場十二碼罰球

的友誼賽，讓所有的社友們都能夠體會足球

運動的趣味。社長說：每次看到電視上世界

盃的足球賽，各國精英為了爭取冠軍而奮鬥
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不懈，而目前在國內各校無論國中小或足球俱樂部，很多教練都是花蓮高農足球隊畢業的傑出校友，

希望由本社的贊助行動，進而一起來推展縣內到國內足球運動，盼花蓮高農持續培育足球人才，在各

賽事中為花蓮、台灣爭光。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3490 地區三重北區社

社區服務 ——「集善心之力，護救援之安！裝備到位，守護無畏英雄！」

7 月份新店溪廣興橋民眾溺水事故導致消防員不幸殉職的悲

劇震撼社會，也讓人深刻體認到救援過程中的風險與挑戰。為

悼念英勇的消防弟兄，並提升未來救援行動的安全與效率，本

社社友們自發性發起募款活動，號召大家一同關心前線人員的

裝備需求。經過短時間的集資，很快地順利購置電動遙控救生

圈，電動遙控救生圈是水上救援的絕佳利器，能有效解決因溺

水者距離太遠而難以精準拋丟救生圈的困境，搭載先進驅動設

備，救援人員可遠端操控，讓動力救生圈快速前進，並安全帶

領溺水者返回。我們特於總監公訪

當天捐贈這個設備予新北市消防局

特搜大隊使用。期盼這分心意能成

為守護更多生命的助力，也讓每一

位投入救援工作的英雄多一分保障

與支持。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3490 地區花蓮社／蔡翼鍾

社區服務「我們在電影院上課」 
《魔法阿媽》偏鄉學童及家長電影院觀影體驗

有感於偏鄉弱勢學童難有機會到電影院看電影，本社於 9 月 2 日透過國家電影及視聽文化中心

「我們在電影院上課」活動，招待花蓮縣吉安鄉南華國小師生及家長約 80 名到花蓮威秀電影院一起

欣賞《魔法阿媽》影片。看完電影後，還有專業講師跟同學們座談，聊聊電影相關的知識，這場活動

不只是一場電影體驗，而是一次世代間的交流與反思。

魔法阿媽以台灣傳統信仰、鬼神觀與中元普渡為背景，講述祖孫間的真摯情誼，孫子逐漸認同阿

媽的過程和人性情感，非常美麗而動人，讓小朋友看到飲水思源的重要。

這不只是看一場電影，而是一堂關於「愛與陪伴」的課，有很多關於隔代教養的細膩描寫。在
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台灣，其實不少孩子是跟阿公阿

媽一起長大的。有時候長輩的愛很

直接、有時候有點嚴厲，但更多時

候是一種「用一輩子經驗在守護孩

子」的無聲陪伴。

從電影裡，我們看到：阿媽的

愛，也許不像父母那樣充滿計畫，

卻是一種最純粹、最不求回報的守

護。隔代教養的挑戰，是世代差

異，但同時也藏著世代智慧的傳承。

孩子從阿媽身上，學到勇敢、樂觀，

也學到「家」的真正意義。

感謝近 20 位的前社長、社友及

美麗的夫人一同參與此次活動。學校

也配合在上午做祖孫日的活動，現場

準備小點心和飲品，包含未能到場的

22 位幼兒園小小朋友也在校開心領

用，小朋友及家長們都很開心。孩子

們天真可愛的笑容，是這次服務計畫

最大的禮物。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3490 地區基隆東區社

蘇澳冷泉、羅東運動公園親子一日遊

本社每年暑假都會舉辦一場充滿歡

樂與溫馨的親子遊，今年也不例外，今

年親子遊目的地是羅東運動公園和蘇澳

冷泉。

上午 8 時從本社社館出發，在一路

歡唱中，我們抵達了羅東運動公園。它

是一個綠意盎然且設施完善的綜合性運

動園區，還設有大型的遊樂場，非常適

合親子同遊。

中午在蘇澳當地有名的水都活海鮮

用餐，在輕鬆愉快的氛圍中品嚐美味，

接著前往蘇澳冷泉，這裡的泉水源自
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地底深處，保持常年低溫，讓人在炎熱的夏季

也能享受清涼的洗禮，當天社友伉儷及小扶輪

大部分都租湯屋，但湯屋數量有限，所以有一

小部分社友伉儷就帶領孩子們走進冷泉大眾池

中，享受無法抵擋的清涼感。

當天的天氣可以說是晴空萬里，偶爾局部

短暫雷陣雨，戶外活動時，老天爺很幫忙都給

我們晴天，一上遊覽車才下雨，甚至在車上往

窗外看，還看到了雨後彩虹。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3490 地區宜蘭西區社／林秀珠

宜蘭分區 16社齊聚外澳沙灘  響應「萬人淨灘‧海洋永續」行動

為響應台灣跨地區共同舉

辦的「萬人淨灘‧海洋永續」活

動，9 月 20 日早上 8 時半宜蘭分

區 16 社社友與寶眷齊聚頭城外

澳沙灘，共同投入海洋環境守護

行動，以實際行動展現對環保的

承諾。

活動當天，社友及寶眷們不

畏烈日當頭手持手套、垃圾袋，

沿著沙灘仔細撿拾廢棄物，從塑

膠瓶、寶特瓶蓋到漁具繩索，無

一放過。透過垃圾分類與統計，大家更直觀認識到一次性塑膠對環境造成的威脅。短短數小時內，

共清理出五大袋垃圾，重量達 74.3 公斤，讓外澳沙灘重現潔淨 

風貌。

此次淨灘不僅是一場清理行動，更是一堂生動的海洋環

境教育課。同步宣導「減塑生活、源頭減量」的重要性，呼籲

大眾在日常生活中少用一次性塑膠製品，以實際行動守護海洋 

生態。

特別值得一提的是小扶輪成員與 RYE 交換生也熱情參與，

大家在親手撿拾垃圾後深有感觸，直言：「真正體會到海洋面

臨的困境，也提醒自己要更加珍惜環境。」跨世代的共同參

與，讓淨灘活動不僅止於環境維護，更深化了永續教育的意義。

頭城外澳沙灘藉由這次「萬人淨灘」活動，展現守護環境

的團結力量。期盼喚起更多人關注海洋永續，共同守護這片美

麗的藍色海洋。
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3490 地區蘇澳社／林姵汝

國際交流相見歡

9 月 24 日的例會特別邀請兩位來自法國與

德國的 RYE 國際交換學生，與我們進行自我介

紹與文化交流分享，社友踴躍出席，一同歡迎

新朋友的到來！

來自浪漫藝術之都法國的 Justine 陳思婷，

擁有豐富的藝術背景與敏銳的美感觸角。Justine

熱愛繪畫與參觀博物館，對各類藝術表現形式

充滿熱情。自小學習古典舞蹈長達十年，展現

對肢體美學的堅持與投入；此外，她也對時尚設計深感興趣，夢想未來能成為一位藝術總監，將美感

與創意轉化為專業職志。這次來台交換，她期望深入

體驗台灣的文化藝術與生活方式，並在交流中汲取更

多靈感與創意火花。

來自德國的 Mia 張鈞宜，性格開朗、熱愛戶外活

動。她的興趣是騎馬，家中除了父母外，還有一位年

幼的弟弟，家庭溫馨融洽。Mia 此次來台，抱持著學習

與探索的熱忱，希望能在這段交換期間學好中文、深

入瞭解台灣的歷史文化與生活方式。

同時，她也期待有機會向大家介紹德國的生活習

慣、節慶與文化風貌，促進彼此之間更深層的理解與

連結。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3501 地區中壢西區社／胡惠榮

社區服務 ── 復興區溪口、奎輝部落義剪活動

本次偏鄉義剪服務特選在暑假即

將結束之際舉辦，讓部落孩童開心迎

接開學季。

空气概念創辦人許麗美女士及執

行長 Amanda，特別讓參與活動的設計

師公假一日，空气概念 Both X Hair 分

店 16 位設計師，上山免費為原民部落

民眾義剪。鑒於去年舉辦的經驗，今

年大部隊提早了 30 分鐘出發，原本

擔心每日的午後雷陣雨會打亂整個行

程，當日意外的艷陽高照，讓大家安
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心了不少，根據部落居民說，前兩天都有

很大的午後雷陣雨，氣溫還降低很多。

設計師及社友們在溪口文建站集合，

Lucky 社長伉儷及社友、寶眷一起整理、

分裝要送部落清寒家庭的物資，之後兵分

三路前往義剪地點；今年有二戶行動不便

的老人家申請了居家剪髮，社友各自開車

載設計師前往；其餘二個部落需要理髮的

居民，也很早就來等待，整個很活動順利

進行。活動午餐委託部落經營露營區的居

民準備風味餐，菜色豐富還有很多當季特

色山菜，其中珍貴的炸苦花魚，非常受歡迎。

特別感謝協辦單位 ── 幸一生醫科技有限公司提供健康、優質產品，贈送二個部落的民眾。本

次義剪活動非常圓滿成功，感謝 PP King 夫人美鳳及溪口部落呂淑芬老師的引薦、聯絡，再次促成活

動，更感謝空气概念‧ Both X Hair 創辦人、執行長率領的專業設計師們無私的服務。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3502 地區八德旭德社／林椿梅

在歲月裡淘金‧一場人文的邂逅 
八德旭德社總監公訪「寶眷聯誼藝術展」

本社在總監公式訪問的寶眷聯誼活動中特別舉

辦了一場別具人文氣息的藝術展 ──  「在歲月裡淘

金」。這場活動不僅是一個展示創作的舞台，更是一

場溫馨的人文邂逅。

此次展覽由社友與寶眷們共同參與籌劃，展出的

作品涵蓋繪畫、陶藝、金石雕刻、書法等多元媒材。

那一幅幅筆觸細膩的畫作，是對生活的凝視；那一件

件陶土雕塑，是時間留下的溫潤印記；而金石與書

法的刻畫，更將情感與智慧淬鍊

成永恆的印記。每一件作品背後

都承載著歲月的刻痕與人生的故

事，蘊含著生活與歲月的沉澱。

從細膩的畫作到溫潤的陶藝，從

鏗鏘的金石雕刻到筆墨之間的神

韻，無一不是心靈的結晶。

這場藝術展，本社的社友寶

眷們親力親為，從分組策展、空
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間布置到展場引導，皆展現出凝聚力與創意。透過他們的巧思與心意，觀者彷彿走進一座時間的礦

場，在作品之中看見那些被歲月淘洗後，閃爍著金色光芒的記憶。而會場背景大螢幕上「在歲月裡淘

金‧一場人文的邂逅」的主題字樣，烘托出展覽的文化氛圍，讓每位到訪的賓客都能感受到藝術帶來

的溫度。

這場活動不僅凝聚了社友情誼，也為社友寶眷們創造了互動與交流的平台。在展場的每一個角

落，都能感受到藝術與人文交織出的光彩。「在歲月裡淘金」是一場視覺的饗宴，也是一次藝術的呈

現，更是一段心靈的旅程，參與的寶眷們在欣賞作品的同時，在藝術的氛圍中相互交流，不僅增進

彼此情誼，也讓扶輪的精神在文化的薰陶裡更加深植人心。傳遞著溫馨的情誼與對這場文化盛會的 

支持。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3510 地區高雄中山社

捐贈漂白水 共助台南災後復原

丹娜絲颱風及 0728 西南氣流重創南部，高雄、台南、嘉義

等地災情嚴重，災後清潔消毒用品與生活物資需求急迫。

本社社長 Magic 伍英杰攜手愛國超市董事長 PDG Super 黃來

進及秘書 Logan 陳冠宏一起將 200 箱漂白水運往台南新營，希望

協助降低疾病傳播風險、保障環境衛生。

Magic 社 長 擔 心 連 日 大

雨，颱風過後，雖然大太陽重

新露臉，但強烈日照往往讓殘

留的雨水快速蒸發，環境變得

悶熱潮濕，不僅增加蚊蟲孳生

與傳染病風險，也讓民眾更容

易中暑或感到身體不適。尤其

在環境不佳下，病菌蚊蟲的孳

生也會影響大家身體健康。

PDG Super 表示扶輪有愛，做有意義的事，所以他立馬聯絡

廠商協助一起運送這批消毒水物資，希望向災區提供漂白水協助

災後復原。

職業參訪 ── 亞洲香研所

本社今年度的職業參訪活動係透過秘書 Logan 陳冠宏特地安排愛妮亞化粧品集團特別投資的 

── 亞洲香研所，進行深度參訪與體驗。

亞洲香研所是台灣最具規模的香氛製造與研發中心，以人文美學為核心理念，打造出一座融合自

然與藝術的建築空間，並結合在地植物進行調香創作。

參訪中，更讓社友與寶眷們親自體驗了手作香氛 DIY，瞭解香材的來源、調香技術，以及東方與

西方香氛文化的差異，讓大家在繁忙中，調出自己喜歡的香氣，透過自己獨有的香氣放鬆身心。
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秘書 Logan 陳冠宏很開心「香研所」今年剛完工啟動，第一團接待的團體就是高雄中山社，讓社

友及寶眷們走進，體驗了一場充滿香氣與創意的職業參訪，看見大家化身「小小調香師」，親手調配

屬於自己的香氛作品，心中覺得滿滿的開心，這是集團所創的香研所目的，要讓大家親自體驗並調香

出自己獨有的香氣，他也感受到參訪過程更凝聚社友們彼此的交流與歡笑，展現扶輪社「增廣見聞、

服務人群」的精神。

社長 Magic 伍英杰表示這場職業參訪，是難得的體驗，不僅增進社友與寶眷們間的情誼，也開拓

了關於「香」的文化新視野，瞭解香氛製作的專業知識，同時也感受到扶輪「服務、交流、成長」的

精神，讓大家在芬芳中留下難忘的回憶。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3510 地區北高雄社／柯美伎

扶輪熱血 茄萣賜福

本社捐血不落人後，8 月 17 日上午 9 時於茄

萣賜福宮四館廣場，結合北高雄扶青社、3501 地

區新屋社共同主辦「扶輪熱血、茄萣賜福」捐血

活動。House 社長一大早帶領社友、寶眷和北高

雄扶青

社友抵

達茄萣

賜福宮

四館廣

場，布置會場、吊掛旗幟，為捐血活動做準備，及協助捐

血民眾填寫相關資訊，社友及寶眷出席相當踴躍，多位社

友挽袖捐血，社長夫人也獻出個人捐血首捐紀錄。 

感謝協辦單位：福興國劇研究社、成都材料行、繶贊

有限公司、特優科技有限公司。地點近鄰市場，PP Metal
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買了烤地瓜及櫻桃、Agent 提供飲料及冰品，還有社長也提供飲料，當天有吃有喝。雖然天氣炎熱，

茄萣區的民眾非常踴躍捐血，從沒間斷過，從早上 9 時到下午 5 時結束，共捐了 223 袋血，圓滿達成

任務。結束後 House 社長慰勞大家，於路竹田莊香雞城用晚餐，結束了忙碌的一天。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3510 地區路竹社

總監聯合公訪

9 月 10 日是個重要的日子，DG Susan 蒞臨

海王星餐廳聯合公訪路竹社與北高雄社，歡迎

總監、秘書長暨職員們蒞臨。

當天下午 4 時 40 分報到、5 時社務行政會

議，總監及秘書長提前抵達，兩社社長、秘書

及五大主委已提前在會場恭候。社務行政會議

準時 5 時開始，Hung 社長、秘書 Wayne、行政

管理主委 Daisy、服務計畫主委 FRP、社員主委

PP Tea、扶輪基金主委 PP Piston、公共形象主

委 IPP Robert 等做好功課，一一報告今年度配

合地區辦事處所執行項目及本社所規劃、配合、執行所有計畫，開會當下輕鬆、溫馨。總監姑爺古校

長於餐敘時間也到來。餐敘後接著聯合例會，總監宣導今年度重要工作事項。

今年度本社基金捐款有：保羅‧哈里斯之友 PHF 11 顆：P Hung、PP Building、PP Piston 2 顆、

PP Paul、PP Jessica、PP Tea、IPP Robert、

Cookie、Candy、Daisy， 根 除 小 兒 麻 痺 1

顆，中華扶輪教育基金 5 顆：PP Piston、PP 

Jessica、Cookie、Jack、Candy，扶輪之子認

養人 13 人共認養 17 名扶輪之子：P Hung 2

人、PP Gas 夫人 1 人、PP Machine 1 人、PP 

Piston 及夫人各認養 1 人、PP Paul 1 人、PP 

Tour 1 人、PP Tea 1 人、Screw 1 人、Cookie 

1 人、Sony 1 人、FRP 1 人、Daisy 1 人、

Jasper 1 人及路竹社 2 人。慢飛天使認養 2

名：P Hung 及 PP Gas 兩位。會議圓滿成功。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3510 地區阿公店社／李維新

令人驚喜又開心的 2025超級聯合例會

本社 8 月 21 日在橋頭臻愛會館，聯合 35 個扶輪社與 3 個聯誼會共同召開聯合例會，由本社社長

Teacher 陳彥心主持，PDG Anchor 張土火與 PDG Diamond 張鴻熙，來自高雄第 1-7、9、11 分區，屏
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東鳳凰社、屏東東區社、恆春恆馨社、台東社等聯合主辦社社長、

社友、寶眷近 600 人熱烈參與，社長陳彥心特別感謝社友大吉汽車

公司顏伯年副總 John 促成此次演講，以及本屆秘書 Sky 梁仕楷精心

策劃統籌，讓活動得以順利舉行。

本次專題演講邀請吊車大王胡漢龑董事長主講，他是啟德機械

起重工程公司的負責人，公司創立於 1975 年，胡董在業界經營多

年且名氣響亮，以其慷慨的善舉與公共服務事蹟聞名：無償緊急救

災；捐贈警消車輛；專業協助國家工程等，展現其親和與善心。

胡漢龑董事長為此次演講，專程遠道從新竹南下，演講時透過

空 拍 及

縮 時 影

片，生動

地分享著多年用心耕耘的過程與成果。胡

董努力打拼的精神、啟德公司累積的豐富

技術與經驗、無價與珍貴的善心、救災善

行，足為眾人表率，堪稱台灣吊車業「護

國一哥」！此次本社搭築了一個交流平

台，展現了扶輪人充沛的熱情與活力，也

讓來自高屏、台東地區的社友寶眷們，留

下一個難忘的例會回憶。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3510 地區台東東區社／黃允泉

團結行善守護海洋 2025扶輪家庭國際淨灘日 
台東海濱公園國際地標熱情展開

3510 地區 2025-26 年度扶輪家庭國際

淨灘日台東場次於 9 月 20 日台東海濱公園

國際地標熱情展開，本著為守護海洋及響應

國際淨灘日，台東分區台東社李乾誌社長、

台東西區社陳柏文社長、台東東區社謝政宏

社長、台東東海岸社陳志成社長、台東東北

社陶昱聖社長動員台東分區所有扶輪社友及

眷屬志工，延續守護地球的初心展開淨灘 

行動。

為了鼓勵宣導民眾守護海洋的觀念及參

與淨灘活動，台東分區於淨灘會場辦理園遊

會等活動，現場發放 200 份園遊券，鼓勵民眾參與讓整個活動多采多姿熱鬧非凡，台東分區助理總監

黃建賓說台灣擁有四面環海的地理特徵，擁有豐富的海洋資源和生態系統，因此海洋環境的保育與每

吊車大王胡漢龑董事長

陳彥心社長與胡漢龑董事長及合辦扶輪社合影
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個人的生活息息相關。今年的活動不僅是

扶輪社員的專屬行動，更結合了一般社區

民眾，讓更多人瞭解海洋保護的重要性。

本社社長謝政宏表示，國際淨灘日是

一個每年舉行的全球性活動，活動目的在

鼓勵大眾參與清理世界各地海灘和水域的

垃圾和污染物。這個活動於每年的 9 月第

三個星期六舉行。如今，這一活動已成為

世界上最大規模的環保行動之一，吸引著

數以萬計的志願者參與，他們共同努力清

理和保護地球上的海灘和水域環境。期能

藉由社友親力親為呼籲國人對海洋環境保

護的意識。前牧心董事長陳源松先生也親自參加活動，並帶領牧心師生 20 人共同參與淨灘活動，

為此次淨灘活動增添了溫暖的氛圍。他的參與讓在場的社友們感受到社會大眾對環保行動的支持與 

重視。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3510 地區屏東社

第十五屆扶輪之子認養儀式圓滿落幕

本社扶輪之子的認養邁向第 15 年了，

今年認養儀式於 8 月 22 日上午 10 時假屏東

市信義國小舉行。認養 21 位扶輪之子。15

年來社友們共認養了 300 位扶輪之子，累計

金額為 360 萬元。

林坤憲社長指出，送給青少年最好的

禮物，是幫助他們完成基礎教育，成為未來

各行各業的有用之才。而扶輪社推動「扶輪

之子認養計畫」，能讓更多人參與關懷弱勢

兒少，持續付出愛心與實際行動，幫助他

們順利升學，藉此激勵弱勢中小學生的進

取心，期待他們懷抱著感恩的心，將來在

各行各業發揮所長；如能事業有成，再加

入扶輪社，一起去關懷、幫助其他的弱勢

學生，培養感恩助人觀念，營造社會溫馨 

有愛。

今年度「扶輪之子」認養計畫透過

崇蘭國小、崇華國小、屏大附小、信義國
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小、和平國小、瑞光國小、崇文國中、屏東家扶中心、赤山社區等推薦名單，由本社扶輪之子認養委

員會審核評估後確定認養名單，認養儀式中，安排每位認養社友鼓勵扶輪之子們並傾聽他們的心聲。

每名學童由扶輪社友捐贈為期一年的 12,000 元助學金，鼓勵學子安心就學，減輕家長負擔。

特別感謝信義國小馮麗珍校長為本年度扶輪之子認養活動提供場地，也感謝信義國小舞蹈班及直

笛班同學們的表演，林坤憲社長代表本社致贈 2 個班獎學金。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3510 地區高雄南星社

防詐宣導講座

有鑑於近年社會詐騙手法花招百出、

日新月異，本社為增進社友與家人金融知

識，守護財務安全，特於 9 月 3 日晚上例會

邀請長期善於犯罪實例情境宣導的高雄市

政府少年警察隊預防犯罪宣導團，到場舉

辦反詐騙宣導講座。

本次宣導活動由高雄市政府警察局少

年警察隊隊長陳仁正帶領專業「防詐宣導

團」，分享最新型態詐欺案例，深入剖析詐欺集團

常用詐欺話術，以實際遭遇的案例經驗與現場各

行各業的社友分享，並利用警政署「165 打詐儀錶

板」網頁資訊，教導在場社友及夫人如何應用網站

瞭解「假投資詐欺」、「假中獎詐欺」、「網路購

物詐欺」等常見的受騙情境及識詐宣導影片，以期

能結合百工百業共同為大高雄地區連結起防詐騙防

線，全面提升民眾防詐資訊觸及率，另交流各種詐

欺實例及情境，讓這場例會及宣導熱絡氣氛達到最

高點。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3521 地區台北植福社／蘇國全

中山堂音樂會指揮家職業認識暨移動例會

今天是本社第 30 次例會，也是第一次在中山堂音樂廳的指揮家職業認識例會。

莊東杰指揮家是 CP Jonathan 的外甥，感謝 CP 贊助門票，讓許多社友第一次進音樂廳聆賞交響

樂，感受交響樂之美。莊東杰指揮自幼學習鋼琴及法國號，更進一步學習指揮，在 2015 年拿下丹麥

哥本哈根馬爾科國際青年指揮大賽冠軍後，更接任德國波鴻交響樂團的音樂總監及音樂廳的藝術總

監，創下多個台灣第一，成為樂壇新指揮教父，享譽國際，更是台灣之光。

當天莊東杰指揮家率領台北市立交響樂團演出三個曲目：首先是柴可夫斯基著名的〈羅密歐與
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朱麗葉〉的序曲，在音樂跌宕起伏中可以

感受到二個家族仇恨與衝突，接著進入羅

密歐與朱麗葉相遇後的優美與浪漫，到最

後悲劇的結局中音樂嘎然而止，令人盪氣 

迴腸。

第二曲目，是個人最喜愛的協奏曲：

貝多芬 C 大調三重協奏曲，我們都知道交

響樂演出形式有交響曲、序曲、組曲…，

但最受喜愛的還是協奏曲，當日的鋼琴，

大提琴，小提琴三重奏協奏曲，充分感受

到彼此的對話、追隨，互為伴奏及合音之

美，尤其是最後的安可曲，好美的合音，令人陶醉。

最後曲目是懷爾的第二幻想交響樂，此曲創作於

第一、二次世界大戰期間，世界充滿混亂中的作品，前

二段曲風充滿了灰色與憂傷的情緒，但最後一段曲風一

轉，成為了對世界充滿期待與希望的輕快樂章，傳達了

現今衝突，混亂的世界中我們仍需保有樂觀，進取及努

力不放棄的精神前進。

很棒的音樂饗宴，願我們都能像最後樂章般，在和

平、幸福的期盼中，一起攜手前行，快樂行善，讓世界

越來越美好，期待下次的音樂饗宴。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3521 地區台北市仰德社／李尚憲

雙北舉辦世壯運、扶輪志工來服務

世界壯年運動會，每四年一次在不

同國家舉辦，今年第 10 屆雙北市府爭取

到亞洲第一個主辦權，於 2025 年 5 月

10-30 日共 20 天在雙北市 68 座運動場館

舉行賽事。5 月 17 日開幕儀式在大巨蛋

隆重登場，5 月 31 日閉幕活動在新北市

立鶯歌美術館戶外廣場舉辦活動。

國際扶輪台灣北部 6 個地區，受雙

北市政府委托並簽署合作備忘錄。商請

扶輪社幫忙招募社友團體志工 2,400 位

（6 個地區每個地區約 400 人次的志工）

協助，世界壯年運動會選手報到期間，在松菸世壯運「認證中心」扶輪人擔任志工服務，有 107 國來
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台參加世壯運的各國選手約有 25,000 位報到。

扶輪領導人 PRID Jackson 率領北部 6 個地區

的 2024-25 年度地區總監們參加台北市政府舉辦的

記者會並簽署合作備忘錄。扶輪人「進來學習、

出去服務」為這次的世壯運展現扶輪人的熱誠與

形象。

8 月 16 日市府在南港展覽館 1 館安排感恩會，

邀請 3,000 位志工們參加，我們扶輪人也共襄盛

舉，並接受台北市蔣萬安市長頒獎表揚，為這次

的世壯運服務畫下圓滿句點。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3521 地區台北清溪社

職業參訪暨眷屬聯誼活動圓滿結束

放暑假囉，本社於 8 月 16

日前往那米哥莊園，此次，分二

路出發一同於 10 時抵達那米哥

莊園。

那米哥莊園，坐落在新北市

萬里，位於陽明山後花園，擁有

清澈潺潺的溪流，被翠綠山巒所

環繞，佔地廣達 10,000 坪，依山

傍水生態豐富，是與大自然最親

近的世外桃源，來到這裡可體驗

溯溪、樹攀等十種以上戶外活動。

活動 10 時正式展開，Macy 社長感

謝眷屬聯誼會會長 Fugo 今年的幫忙，今

日特別安排這場戶外活動。眷屬聯誼會

今年第一場活動人氣就相當的旺，出席

人員高達 30 多位，讓會長 Fugo 相當開

心。隨後由劉董事長夫婦接待大家，一

個半小時的莊園導覽解說、參觀網室、

菇庫房，盡情徜徉原生態的環境。

11 時半社友們開始燒烤 DIY，在烤

肉架放上各種食材，過程中傳來陣陣撲

鼻的香味，活動簡單、好吃又好玩，體驗過程超有成就感。在活動即將結束時，謝謝 PP Jane 夫婦贈

送每位社友一箱杏鮑菇，活動於下午 2 時圓滿結束。
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職業參訪「惜食廚房」

9 月 9 日的例會移到「惜食廚房」，其實這不只是換

了一個場地，而是希望透過行動，表達我們對惜食理念的 

支持。

惜食廚房的精神很簡單卻很有力量，把可能被浪費的

食材，化為營養美味的餐點，本社 Kate 父親每週二都親自

將豆腐的邊角料，大約 1-2 板的豆腐量，送至惜食廚房，

是日地區惜食計畫推廣主委 PP Francesca 也頒贈感謝狀給

Kate 父親，感謝他利用時間往返送食材來廚房。

扶輪人常說「超我

服務」，我們更把這分

精神落實在行動上。這

一次的例會餐會及 12 月

份地區長者共餐捐贈，一同捐贈給惜食廚房，這不僅是心意，也

是本社對惜食廚房的支持與鼓勵。

希望藉著這個小小舉動，可以拋磚引玉，讓更多人看見惜食

廚房的價值，一起來關心食物浪費、關心弱勢需求。

在地區惜食計畫推廣主委 PP Francesca 的介紹下，惜食廚房

從成立的經過再到現在一路走來，經費是最缺乏的，Macy 社長當

下立馬捐贈台幣 10 萬元，作為 12 月份地區長者共餐紅包費。

最後，也感謝所有社友的參與。因為有大家，我們的例會才

有力量走出飯店，走進社會。讓我們一起用愛和行動，持續為社

會帶來更多溫暖和希望。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3521 地區台北關渡社／楊淑君

3521地區第十分區捐血服務活動 

在 3521 地 區 總 監 林 振 邦 DG 

James 的全力支持下，由台北華齡

社主辦，並由該社前社長、同時擔

任本年度地區捐血推廣主委的 IPP 

N.C 鄭南昌統籌協調，正式啟動今

年度地區 4 場大型捐血活動。首場

活動已於 9 月 14 日，在台北西門紅

樓捷運 1 號出口圓滿舉行。

全地區共 21 個扶輪社熱情參與

與贊助，展現出扶輪社團結一心、共襄盛舉的力量。其中，第十分區的本社、台北樂群、台北食仙、

台北矽谷社更攜手合作、共襄盛舉，展現高度凝聚力，實踐跨社服務的精神。
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本社 Shan 社長大力支持此次捐血活動，親自號召社友參與，更以身作則捐出 500c.c. 熱血，「你

一袋，我一袋，熱血化大愛！」這不僅是一句口號，更是一種行動力與社會責任的展現。透過這樣的

身體力行，希望鼓勵更多人一同加入捐血行列，

幫助更多血液疾病患者獲得即時救援。

在現代醫療快速發展、AI 與智慧醫療成為話

題的今天，無論科技多先進、機器多厲害，血液

始終無法被取代，捐血行動正是一種最真摯、最

直接的生命守護。

本年度地區捐血活動共規劃 4 場，於 9 月、

12 月、明年 3 月與 6 月陸續展開，期待透過這一

系列的愛心行動，號召更多社會大眾投入公益行

列，讓「捐血一袋，救人一命」的理念持續深植

人心，成為全民共識。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3521 地區台北劍潭社／許馨方

職業參訪「義美食品集團」記實

今年在職業服務主委的協助

安排下，大家都很期待可以參訪即

將迎向百年的企業，被譽為「台灣

良心」的「義美食品集團」。在得

知今年要參訪的是從大稻埕餅店起

家，多位社友更是排開行程想要深

入瞭解這即將邁入百年的企業。

義美公司是台灣指標，感性

的本土企業食品公司，秉持「食品

是老實人的行業，食品產業也是良

心事業」的精神，公司文化是真誠實在及勤儉。不管是從公司

治理精神或企業經營文化都深得消費者信賴；而食品最重要的

是食品安全、農業安全、環境安全，在參訪過程中，現場經由

說明也瞭解其公司對每一個環節都經過安全標準及檢驗。義美

公司也曾公開宣布響應政府及全世界 2050 淨零轉型的目標，

2030 年義美的碳排要減半，到 2050 年要達到零碳排，這也非

常不簡單。

過程中，參訪了義美自行設計大型儲電系統，可見義美公

司雖是百年老店，但亦能夠屹立不搖，屢屢創新；除了「生機

生醫中心」也有「農業循環經濟」的技術。除了投入食農創新

鑽研獨家技術，更啟動生醫投資計畫。如今，亦跨足無人機及
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機器狗的領域，未來將可應用於搜救行動、貨物配送及貨櫃運輸等領域，當日也為我們介紹並參觀，

義美設置的「峒空」。

參訪的最後，我們致贈感謝獎牌及小社旗，再次謝謝「義美食品集團」這次為我們特別精心安排

的參訪。

−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−−

3522 地區台北市東方社／蕭志鴻

本社、台北市東義社、曼都髮型以服務滋養感恩的心 ── 三峽衡安護理之家義剪活動

一年一度東方、東義社與曼都聯合義

剪服務活動，今年度來到了三峽衡安護理

之家。大夥在 9 月 5 日早上 9 時集合，感

謝本社 PP HY 出動理髮師進行義剪服務。

藉由專業團隊的巧手，讓住民們感受到尊

嚴與關懷。

人員就定位之後，立刻馬不停蹄的展

開義剪活動。待剪的住民們，從 80 幾歲

到未滿 30 歲，大家都有序的排著隊。經

由社工介紹，5 樓的住民「平均 60 歲」，

這句話給 Stanley 帶來深深的震撼。

生、老、病、死雖說是人的必然，

但是何其有幸，讓屆滿 63 歲的 Stanley 仍

能生龍活虎，不知老之將至。是上天的厚

愛，施捨給我過多的精氣神？我不知道

答案，但是我知道，要珍惜已經擁有的福

氣，行有餘力，幫助需要幫助的人。忽然

幾句觀世音菩薩普門品經文從心頭生起，

「應以佛身得度者，觀世音菩薩即現佛身

而為說法」…，是菩薩示現在告訴我要知

足、感恩嗎？才在想而已，耳旁傳來聲

音：「社長，我們這邊好了喔，地上的頭

髮掃一下。」我趕快拿起掃把清掃老菩薩的頭髮；「社長，阿嬤好了喔。」我趕快推著輪椅，護送老

菩薩去看電視。老菩薩跟我比讚，我雙手合十謝謝老菩薩滋養我感恩的心。

我們用了 90 分鐘，以流水

線方式，服務了大約 50 位菩薩，

在菩薩們笑著揮手跟我們道別的

氛圍中，結束了今年度的聯合義

剪服務。我想著，我一定還會再

來，只要我體力還行。

搬家
台北石橋社

地址變更：100 台北市中正區新生南路一段 50 號 6 樓之 4
Email 信箱變更：rotary@stonebridge.tw



本刊為國際扶輪認證之唯一華語區域扶輪雜誌，是國際扶輪與社友共同推展扶輪公共形象

及增進扶輪知識之重要媒介。竭誠歡迎社友投稿。

投稿準則

文章需展現扶輪人是「採取行動的人」、以證據述說扶輪改善社區，使受益對象生活獲得

重大改善的感人故事。

1)地區活動報導：地區或跨地區服務活動，以 2,000字、照片 6幀為限。會議報導以 1,000
字、照片 4幀為限。

2)扶輪作品：只要是扶輪人的作品！歡迎分享專業新知、生活軼事、采風、藝術及所有食
衣住行育樂相關方面等傑出優秀之文章，比如說：「你的地區以什麼食物著名？」。

3)世界採取行動的人（台灣部分）：

簡要報導符合七大焦點領域（和平締造與衝突預防、疾病預防與治療、水資源與用水衛

生、母親與兒童健康、基礎教育與識字、社區經濟發展、環境保護）的服務活動者優先刊

登，以 2,000字、照片 6幀為限。

4)各社活動輯要：

以500字，照片2幀為限。以服務社區之報導優先刊登。投稿日期超出活動時間1個月者，
恕不刊登。

5)文字檔及圖片檔（高解析）：請分別 E-mail寄至 taiwanrotary@taiwan-rotary.org或將
打字稿、電子檔案寄至 104台北市中山北路二段 115巷 43號 7樓之 1台灣扶輪出版暨網
路資訊協會（以稿紙繕寫亦可，字跡力求清晰）。

6)稿件請註明姓名、身分（社友、寶眷，或執行秘書）、社名、所屬扶輪社、地址、照片
（背面請加註社名、活動說明）及電話，照片恕不退還。社友及寶眷投稿以榮譽、參與、

歡喜為要，恕無稿費。

7)投稿內容必須為本人創作，若有不實，責任自負。

8)本刊對來稿有取捨及刪改權。

9)月刊每期按月出刊，來稿經錄用後，將視先後順序刊登在各月月刊上。
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2024/7/16 修訂

台灣扶輪月刊廣告價目表

版位 完成尺寸 提供尺寸（裁切用） 單價 數量 總價

封底 19×26 公分 19.6×26.6 公分 NT$24,000- NT$

封底裡 19×26 公分 19.6×26.6 公分 NT$12,000- NT$

一般內單頁 19×26 公分 19.6×26.6 公分 NT$6,000- NT$

含稅總計 NT$

廣告指定刊登期別：

__________ 年 ________ 月、__________ 年 ________ 月及 __________ 年 ________ 月

付款方式：

廣告客戶及社團法人台灣扶輪出版暨網路資訊協會雙方於本訂購單簽章確認後，由廣告客戶於三

日內將款項一次全部付清並電匯至：

華南銀行儲蓄分行；戶名：社團法人台灣扶輪出版暨網路資訊協會； 
帳號 :101160538383；並將匯款單傳真 (02)2541-8608或以電子郵件寄至： 
editor.rotapub@msa.hinet.net 或 taiwanrotary@taiwan-rotary.org

1)  廣告客戶簽名確認後即是同意遵守附件「台灣扶輪月刊廣告施行辦法」。

2)  廣告由客戶事先依所確認刊登版位尺寸自行完成設計及修改。

3)  廣告刊登內頁連續3個月或封底、封底裡連續刊登12個月者，可享有優惠，詳情請聯絡本會。 

確認：

廣告客戶： 社團法人台灣扶輪出版暨網路資訊協會

統一編號： 統一編號：42402630

電　話： 電　話：(02)2541-8756 / 2541-8580

傳　真： 傳　真：(02)2541-8608

電子郵件： 電子郵件：editor.rotapub@msa.hinet.net

　　　　　taiwanrotary@taiwan-rotary.org

地　址： 地　址：台北市中山北路二段 115 巷 43 號 7 樓之 1

聯絡人： 聯絡人：

手　機： 手　機：

簽名處： 簽名處：

日　期： 日　期：

公司章： 公司章：

連絡電話：(02)2541-8756，Fax：(02)2541-8608 
Email: editor.rotapub@msa.hinet.net / taiwanrotary@taiwan-rotary.org

台灣扶輪月刊廣告訂購單
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扶輪全球媒體網絡出版品

扶輪全球媒體網絡出版品扶輪全球媒體網絡
出版品

扶輪全球媒體網絡
出版品

扶輪全球媒體網絡 

雜誌品牌指南

2024 年 3 月 7 日

封面

內側

主品牌標誌
隸屬於區域雜誌網絡的所有出版物， 
都必須使用一致的主品牌標誌,也就
是必須：
• 僅使用主品牌標誌簡易版 

(不包括®符號)
• 置於右下角
• 寬度為 2.75 公分
• 四周保留 0.75 公分的空白， 

包括底部和右頁裁邊
• 僅使用黑色或白色
• 不使用任何陰影或描影
• 數位尺寸 80 px 寬

名牌
雜誌的名牌必須以提供給您的格式包括

「Rotary」一詞。其他注意事項包括：
• 請使用我們提供的「Rotary」圖樣
• 您可在名牌加上客製化的日期、區域

及網站網址
• 應避免編輯圖樣（雖然允許縮放）
• 應避免在所提供的圖樣之外重複使用
「Rotary」一詞
• 請勿在銘牌中使用主品牌標誌（也就

是包括齒輪的標誌） 
• 不應使用陰影。若想凸顯文字，可使用

對比色或是將圖樣背後的影像加深或
變淺

在地化
請務必在遵守扶輪品牌準則的同時，確
保您的雜誌能讓區域人士一目了然。具
體做法包括： 
• 在封面上明示區域
• 避免使用口號或標語

扶輪全球媒體網絡標誌
扶輪全球媒體網絡標誌應出現接近雜誌工作人
員名單附近，例如刊頭、目錄和編輯序言，也請：
• 使用豎向或橫向的編排
• 白色背景及黑色文字
• 必須在四周圍留下與「Rotary」的「R」字等高

的空間。
• 使用四種圖樣選項之一：水平或垂直的空間，

有或沒有底線
• 避免縮放圖樣

若有任何問題，請洽 GUNDULA.MIETHKE@ROTARY.ORG

裁邊

裁
邊

0.75 cm

0.75 cm

2.75 cm

4 個選項：

編輯後記

台北的美食天地 P8：2026 年國際扶輪年會即將在台北舉辦之際，這篇由美國名廚瑞克‧貝利斯撰

寫的《台北的美食天地》正好為扶輪社友們揭開台北美食的迷人面紗。這篇精華整理，讓您在年

會期間不僅參與盛事，更能進行一場味蕾的探索之旅，文章中不僅有美食指南，更有文化探索與

扶輪精神的交融。2026 年，當您踏上台北這座城市時，請記住：每一口美食，都是一段故事、一

段情感、一個連結。讓我們在年會期間，一起品嚐「台北的美食天地」。

台灣扶輪 2026 People of Action攝影暨短影音比賽 P34：延續去年熱烈迴響，我們邀請所有社友以

鏡頭紀錄扶輪的感動時刻 ―― 服務的微笑、團隊的力量、改變的瞬間。創意不限，題材自選，讓

世界看見屬於你的扶輪故事，歡迎踴躍投稿！

國際扶輪社長阿瑞佐訪台 P35：今年 9 月，國際扶輪社長 Francesco Arezzo 蒞臨台北，受到全台 

12 個地區社友的熱烈歡迎。那一夜，台北漢來大飯店燈火輝煌，扶輪家庭齊聚一堂，以滿滿的熱

情迎接來自義大利的社長。Arezzo 社長在致詞中盛讚台灣社友對醫療、教育與青年服務的貢獻，

更特別提到 2026 年國際扶輪年會將在台北舉辦，並表示「台灣將是全球扶輪人團結與行善的最佳

舞台」。讓我們攜手在台北相聚，見證扶輪精神的閃耀時刻 ―― 團結行善 (Unite for good)，讓世

界看見台灣，讓善的力量從台北出發！

專訪台北市天際社 CP King康永昕 P72：《專訪台北市天際社 CP King 康永昕》是一篇令人振奮

的報導，從創社理念、經營祕訣到家庭參與及社區服務，展現出年輕世代扶輪人的活力與智慧。

CP King 以「目標設在天上」的勇氣帶領團隊，在短短三年內創造百人大社的佳績，更以「正向文

化」與「團隊精神」凝聚社友情感，讓扶輪成為事業與家庭並進的園地。閱讀此文，您將看到新

一代扶輪人如何以行動詮釋「超越卓越，綻放天際」的信念，編輯以「補出席」的名義，特別參

加了天際社的例會，對於該社於例會中「不設主席台」所表達的兄弟姊妹更為親近的情誼，新穎

突破，難怪該社除了年輕活力之外，更展現了無比的凝聚力，並從中感受到扶輪精神在世代交替

間持續綻放的光芒。這不只是創社故事，更是一堂關於領導、團隊與傳承的重量級課程。
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國際扶輪秘書處／世界總部
RI Secretariat / World Headquarters
辦公時間：美國中央標準時間（世界協調時間減 6小時）早上 9時 
至下午 4時，週一至週五。網站：my.rotary.org

國際扶輪聯絡名單及雜誌訂閱
國際扶輪提供以下聯絡方式，供各扶輪社遇有下列常見問題時參考聯絡：

Rotary Support Center扶輪支援中心
處理扶輪基金會捐獻及表彰、扶少團、扶青社、國際扶輪獎（助）金、

青少年交換及其他一般性問題。

電子郵件：RotarySupportCenter@rotary.org

亞太扶輪社及地區支援
協助處理國際扶輪政策、行政管理程序、My Rotary 及扶輪社中央系統

(Rotary Club Central) 的訓練資源。

David Peterson
Manager 
電子郵件：david.peterson@rotary.org
Vanthana Champi (Ta) 
Associate Officer 
電子郵件：vanthana.champi@rotary.org
Ting-Fen Hillinger 胡婷棻
Senior Officer 
電子郵件：ting-fen.hillinger@rotary.org

Data Services資料服務
處理訂閱國際扶輪英文月刊 Rotary 及所有資料數據，包括扶輪社社員

人數最新資訊、扶輪社職員最新資訊、聯絡資訊更正及 My Rotary 帳戶

問題。電子郵件：Data@rotary.org

Accounts Receivable應收帳款
處理扶輪社帳單 (club invoice) 問題。

電子郵件：RI.ClubFinance@rotary.org
Financial Reps 財務代表：

Laura Ovalle 
電子郵件：laura.ovalle@rotary.org

扶輪基金會事宜的連絡資訊
Global Philanthropy 全球慈善事業（3300-3523 地區及中國）

協助處理有關承諾捐獻、設立冠名永久基金、支援扶輪基金會的方

式，及任何其他與扶輪基金會捐獻及表彰有關的問題。

Hazel Seow蕭佩珊
Philanthropy Adviser, East Asia
電子郵件：hazel.seow@rotary.org

雜誌通訊
通訊長 David Alexander
Chief Communications Officer
電子郵件：david.alexander@rotary.org
全球通訊處長 Patrick Nunes
Director, Global Communications
電子郵件：patrick.nunes@rotary.org
區域內容與雜誌引導人全球通訊組 Gundula Miethke
Regional Content & Magazines Lead
Global Communications Group
電子郵件：gundula.miethke@rotary.org

本月刊為國際扶輪授權之正式區域扶輪雜誌

台灣扶輪出版暨網路資訊協會

理 事 長：洪清暉

副理事長：林伯龍、張美貞、莊進標

常務理事：謝東隆、周佳弘、陳向緯、吳淑華

	 李德安、簡承盈、郭繼勳 

監事會主席：林照雄

常務監事：謝炎盛、黃維敏

秘 書 長：朱福民

財 務 長：邱添木

副秘書長：周信利、陳定勝

辦公室主任：邵玉楚

會 務 組：陳怡婷

會 計 組：許雅茹

總 務 組：賴豐富
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發行人：洪清暉（3490地區板橋西區社）

主　編：朱福民（3490地區土城社）

編輯組：組長 余俐瑤、美編 毛韻雯

網站組：謝靜宜

翻譯組：陳怡婷

資料組：邵玉楚
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簽證會計師：楊德宏（3482 地區台北客家社）
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2025-26年度台灣 12個地區總監
3461 地區總監蔡陽明 Sunny（台中港東區社）

3462 地區總監李安娜 AST（台中惠民社）

3470 地區總監莊和達 Doctor（新營東區社）

3481 地區總監黃鈴翔 Sunny（台北百福社）

3482 地區總監張文瀚 Branden（台北大同社）

3490 地區總監張煥章 Archi（板橋社）

3501 地區總監劉正輝 Charlie（竹北社）

3502 地區總監張玉斌 Daniel（八德陽德社）

3510 地區總監邱綉惠 Susan（屏東百合社）

3521 地區總監林振邦 James（台北北區社）

3522 地區總監林政邦 Capital（台北士林社）

3523 地區總監張㻟真 Jenny（台北西華社）
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扶輪簡史

保羅．哈里斯於 1905 年 2 月 23 日在美國
伊利諾州芝加哥組織成立了第一個扶輪社。當

時是一名年輕律師的保羅．哈里斯，為了追求

聯誼與職業上的同志情誼，邀請一群各自從事

不同職業的男士，成立這個新的社團。社員資

格的基礎─社區中每一事業及專業只限一人參

加。最初，新創立的扶輪社其社員集會係輪流

在彼此的事業處所舉行，此即「扶輪」名稱之

由來。

今日，扶輪社員超過 120 萬人。共同奉行
「超我服務」理想的 35,000 多個扶輪社遍及
於 200 多個國家及地理區域。

使命聲明

國際扶輪是全世界扶輪社的聯合會，其使

命在於透過事業、專業、及社區領導人之聯

誼，來服務他人、推廣崇高的道德標準及促進

世界瞭解、親善與和平。

扶輪宗旨

扶輪之宗旨在於鼓勵並培養以服務之理想

為可貴事業之基礎，尤其著重於鼓勵並培養：

一、藉增廣相識為擴展服務之機會；
二、在各種事業及專業中提高道德之標準；

認識一切有益於社會的職業之價值；及
每一扶輪社員應尊重其本身之職業，藉
以服務社會；

三、每一社員能以服務之理想應用於其個
人、事業及社會之生活；

四、透過結合具有服務之理想之各種事業及
專業人士，以世界性之聯誼，增進國際
間之瞭解、親善與和平。

四大考驗

我們所想、所說、所做的事應事先捫心自

問：

一、是否一切屬於真實？

二、是否各方得到公平？

三、能否促進親善友誼？

四、能否兼顧彼此利益？

特別月

母親與兒童健康月   2025年  7  月
社員暨拓展新社月   2025年  8  月
基礎教育與識字月   2025年  9  月
社區經濟發展月   2025年 10 月
扶輪基金月   2025 年 11 月
疾病預防與治療月   2025 年 12 月
職業服務月   2026年  1  月
締造和平與衝突預防月  2026 年  2  月
水資源與用水衛生月  2026年  3  月
環境保護月   2026年  4  月
青少年服務月   2026年  5  月

註：以上特別月係根據國際扶輪網站最新的

行事曆 (Calendar)

2025-26年度 
國際扶輪最高職員

社長
阿瑞佐 Francesco Arezzo
義大利 Ragusa 扶輪社

社長當選人

巴巴羅拉 Olayinka Hakeem Babalola
奈及利亞 Trans Amadi扶輪社

副社長
范德普爾 Alain Van de Poel

比利時Wezembeek-Kraainem扶輪社

財務
伊克斯 Patrick Eakes

美國北卡州 Crescent (Greensboro)扶輪社

理事

布凌 Christine Buering
德國 Altenburg扶輪社

艾蒂安 Christine Etienne
美國密西根州 Petoskey扶輪社

霍爾 Brian Hall
美國路易斯安那州 Covington扶輪社

李晶炫 Jung-Hyun Lee
韓國 Hwasung Taean扶輪社

林鑾鳳 Naomi Luan-Fong Lin
台灣台北百合扶輪社

水野功 Isao“Mick”Mizuno
日本東京飛火野 Tokyo Tobihino扶輪社

穆魯賈南登 M. “MMM” Muruganandam
印度 Bhel City Tiruchirapalli扶輪社

納給許 K.P. Nagesh
印度 Bangalore Highgrounds扶輪社

塔瓦雷斯 Salvador Rizzo Tavares
墨西哥Monterrey Carlos Canseco扶輪社

謝磊 César Luis Scherer
巴西Marechal Cândido  

Rondon-Beira Lago扶輪社

史高特 Jennifer A. Scott
澳大利亞 Central Blue Mountains扶輪社

史匹樂Wyn Spiller
美國加州 Grass Valley扶輪社

史登伯格 Suzan Stenberg
瑞典 Östersund Åre扶輪社

塔納斯 Daniel V. Tanase
羅馬尼亞 Suceava Bucovina扶輪社

佛維 Harriette Florence Verwey
荷蘭 Leiden-AM扶輪社

秘書長
姜修果 John Hewko 
烏克蘭 Kyiv扶輪社

2025-26年度 
扶輪基金會保管委員會

主席
柯納克 Holger Knaack

德國 Herzogtum Lauenburg-Mölln扶輪社

主席當選人
瓊斯 Jennifer E. Jones

加拿大安大略省Windsor-Roseland扶輪社

副主席
帕德 Greg E. Podd

美國科羅拉多州 Evergreen扶輪社

保管委員

艾瑟波 Ann-Britt Åsebol
瑞典 Falun-Kopparvågen扶輪社

赫爾曼 Martha “Marty” Peak Helman
美國緬因州 Boothbay Harbor扶輪社

洪清暉 Frank Ching-Huei Horng
台灣板橋西區扶輪社

玄天旭 Chun-Wook Hyun
韓國 Seoul-Hansoo扶輪社

麥金納利 R. Gordon R. McInally
蘇格蘭 South Queensferry扶輪社

歐珂珞 Ijeoma Pearl Okoro
奈及利亞 Port Harcourt扶輪社

潘迪亞 Bharat S. Pandya
印度 Borivli扶輪社

普立茲 Vicki Puliz
美國內華達州 Sparks扶輪社

山多瓦 Carlos Sandoval
墨西哥 San Nicolás de los Garza扶輪社

肖爾 Dennis J. Shore
澳大利亞 Hawthorn扶輪社

辰野克彥

Katsuhiko “Kats” Tatsuno 
日本東京西扶輪社

歐琦珂 Stephanie A. Urchick
美國賓夕法尼亞州McMurray扶輪社

秘書長
姜修果 John Hewko
烏克蘭 Kyiv扶輪社
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